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ITanoBHi ynTaun!

IMpononyeMo no Bamoi yBaru nBaausTh MEPIIMil 30ipHUK CTYOEHT-
CbKMX HAyKOBMX pOOIT y rajysi Nnepekijiago3HaBCTBa Ta METOAMKMU HaB-
yaHHs niepeknany In Statu Nascendi. Ha3By 30ipHuMKa MOXHa TEePEKIacTH
3 JaTuHU K «Ha mouatky nuisgxy» abo «¥Y cTaHi 3apomkeHHs», i 1€ HITKOM
BiMOBiga€e #Oro roJ0OBHOMY MPU3HAYEHHIO — OYTU CTapTOBUM MalgaH-
YUKOM JJISI CAaMOCTiliHOI HayKOBOi pOOOTH YHiBEPCUTETCHKMX BUITYCKHU-
KiB, sIKi 00panu 151 cebe CKIaaHuiA, aje Takuii LikaBuil (hax repekiagaya.

IIporo poky no ckiamy 30ipHMKa yBiiimau 34 crarTi, MiArOTOBJIEHI
BUITyCKHMKaMU Kadenpu Inepekiano3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykamia
Yy CITIiBaBTOPCTBi 3 HAyKOBUMHU KEpPiBHMKaMHU CBOIX KBalidikaliiHUX
MaricrepcbKux po0iT. TemaTuka poOiT, BKIIOUYEHUX 10 30ipHUKaA, €, SIK
3aBXXIU, 11iKaBOIO, HOBITHBOIO Ta aKTYaJbHOIO, 1110 CBiTYMTh PO BUCO-
KW piBEHb TEOPETUYHOI MiATOTOBKM (DaxiBLIiB y rajy3i mepekiano3HaB-
crBa KapasziHChbKOro yHiBepcUTeTa.

IIporo poky mpeacraBieHi BxXXe TpaAuLiliHi pO3BiAKM 3 JOCTiIKEHHS
nepeksaay TeKCTiB pi3HUX CTWUJIIB, KaHPiB Ta JUCKYPCiB (POMaHiB (eH-
Te3i, MyJIbTUILTIKALIIAHUX cepiajliB, HayKoBUX cTtaTeid, mpoMoB TED, cy-
JIOBUX IIPOMOB, ITOCTMOAECPHICTCHKMUX POMaHiB aHTUYTOIIl TOIIO), OCO-
OMMBOCTEN BIATBOPEHHS iiOCTWIIO MUCbMEHHUKA (Ha MaTepiaii TBOPiB
IIx. P. P. Tonkina ta Canmana Pymini) Ta reHmepHO 3a0apBJIeHOTO MOB-
JneHHs1. Cepell pi3HOMaHITHUX 00’€KTiB JOCIIKEHHS yBary JOCiIHU-
KiB-TIOYaTKiBLiB MPUBEPTAIOTh TEPMiHU, peaii, 3aco0u T'yMOpy, racTpo-
HIMU, €K30TU3MU, CYCIIJILHO-TMIOJITUYHA JIEKCHMKA, eMOTUBHA JIEKCUKA,
aHToHoMa3ii Towo. IIpenmMeToM HOCiAXEeHHS B OUIBLIIOCTI cTaTeil BU-
CTYMAalOTh KOTHITUBHI, JIIHIBOKYJIETYPOJIOTiYHi, TeHAEPHi Ta i1€0JOTiuHi
npo0bJeMy aHIJIO-yKpaiHChKOro nepexiiany, Moro 1OMiHAHTU, CTpaTerii,
Ccrnoco6u, MOBHi Ta T03aMOBHi YMHHUKU. POOOTH METOIMYHOTO OJ10KY BU-
CBITJIIOIOTh Pi3HOMAaHITHI aCTIEKTU TEXHIYHUX (Y TOMY YMCJIi KOMIT I0Tep-
HUX) 3ac00iB 3MilICHEHHS TePEKIIaay Ta OILIHIOBAHHS SKOCTI IEpeKIIamy.

CraTTi HalmMcaHO Ha BUCOKOMY (DaXOBOMY PiBHi, i3 JOTPUMaHHSIM YCix
HeoOXiTHMX BUMOT Ta HOPM JIiTepaTypHOi YKpaiHCbKOi MOBU. CTatTi iHO-
3eMHHUX CTYJEHTIB HAIIMCAHO aHIJIiChKOIO MOBOIO.

baxkaemo yciM yyacHMKaM JOBagLUSTOTO BUMYCKY 30ipHMKA HATXHEHHS
Ta TIOAAJIBIINX YCITiXiB HA TEPHUCTOMY HAyKOBOMY IUISIXY, @ YUTa4aM —
LiKaBUX Ta KOPUCHUX HAYKOBUX BiIKPUTTIiB. 3aMpOLIyEMO KOJIET Ta 3100Y-
BayiB BMIIOI OCBIiTU 3 Pi3HUX 3aKJIalliB BUIIOI OCBITH YKpaiHU 10 ILIiMHOL
CIiBOpALli HaJL HACTYITHUM BUITYCKOM 30ipHuKa!

BignmosigaasHWMI penakTop, 3aBigyBay Kadeapu
nepekaaao3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykama

XapkiBchKoro HalioHanbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina
dokm. ghinoa. nayk, npoghecop O. B. Peopiii
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YAK 811.161.2°25:004.946:794
CIELIU®IKA JIOKATIBALIIT KOMIT'IOTEPHUX ITOP

ApramoHoBa B. C., Jlyk’snosa T. I'. (kaHa. dinos. Hayk)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnano3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Jocnioncenns npucesuene 6UBHEHHIO OCHOBHUX KOHUenuill aoxanizayii
KoMn lomepHux ieop yKpaincokoro moeor. Poboma eusuae nokanizauito sk
KOMNAEKCHUL npoyec, AKUL CMOCYEMbCsL AIH2GICMUYHUX, KYAbMYPOA0TUHHUX
ma mexuiuHux acnexmie nepexaady. Cmamms po3ensoae NPUHYUNOSI ene-
MeHnmu meopii i2poeoi A0Kanizayii Ak oKpemy nepekaado3nas4y OUCUUnity,
aHanizye nepexaaou KomMn iomepHux ieop.

Kimo4oBi caoBa: ieposa indycmpis, nokanizayis, Myabmumekcmyansb-
Hicmb, meopis nepekaady.

Artamonova V. S., Lukianova T. H. Specific features of video game lo-
calization. The study deals with the basic concepts of video game localization
into the Ukrainian language. The paper views localization as a complex pro-
cess that involves linguistic, cultural and technical aspects of translation. The
article considers the fundamental elements of the game localization theory as
a separate branch of translation studies and analyses computer game transla-
tions.

Key words: game industry, localization, multitextuality, translation theory.

AKTYaJIbHICTh TOCITiIKEHHs 3yMOBJICHA THUM, IIIO0 B YKPaiHOMOBHOMY
HayKOBOMY IpPOCTOPi Maiike BiICYTHI TEOpEeTUYHI HOCIIIKEHHS, MpHu-
CBSIUCHI TMPAKTUIII TepeKJIagy KOMIT' IOTEpHUX irop. Y 4dac 3pocTaHHS
irpoBoi iHAYCTpil i BUXOQy 6araTboxX MiXKHapOIHUX irpOBUX KOMITaHiil Ha
YKpaiHCBbKUI PUHOK, BKpail HEOOXigHe TeopeTUUHE MiAIPYyHTS, sIKe H0-
TMOMOKe 3a100irTM BAHUKHEHHIO TTOMUJIOK, SIKi CYTTEBO 3HUXKYIOTh SIKiC-
HUI1 piBeHb Cy4aCHOI'0 YKPaiHChKOTO TepeKJiaay KOMIT I0OTEpHUX irop.

O0’€KTOM JOCJIIIKEHHS € KOMIT IOTEPHI irpy SIK eJIeMEHT MepeKiiana-
LIKOT'O IUCKYPCY, IpeaAMEeTOM — clieliM(ika aHII0-yKPaiHChKOTO Mepe-
KJ1aay Ta JIoKaJli3allii KOMIT' I0TepHUX irop.

MeTta JociIKeHH — € BU3HAUCHHSI TUITOBMX IepeKiIagallbKUX I10-
MWIOK Ta OCOOJMBOCTEN MepeKiany TepMiHiB, peaiil, Ta 1eMiHYTUBIB
y JIOKaJTi3allii KOMIT'I0TepHUX irop.

MarepiajioM A0CTIIZKEHHSA BUCTYNAIOTh aHIJIO-YKPATHChKi MepeKJiaan
Bineoirop “Fallout” ta “Life is Strange”. Takuii BUOip 00YMOBJIEHO THUM,
110 Hapasi € JyXe Mmajla KiJIbKICTh JOCTYIHUX IJIs aHallidy MepekiianiB
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irop yKpaiHChKOIO, IKi paHillie He OyJIM MpoaHali30BaHi y MpaLsgx iHIIMX
IOCJTITHUKIB.

Jlokanizaliss — 1e TepMiH Ha TMO3HAYEHHS KYJIBTYPHOI, TEXHIYHOI
Ta IOpUIVYHOI ajarTallii Ijisg MmeBHOI KpaiHu abo wmicmeBocti [4, c. 3].
OnHi€I0 3 TOJIOBHUX PUC IIBOTO TEPMiHY € MOTO TPUXOTOMis: «MapKe-
TUHT — MOBa — TexHousorii» [2]. TakuM 4YMHOM, JIOKaJIi3allisi HaJeXUTh
JI0 KOMILJIEKCHOI'O METOAY IOMECTUKAIlii, CIIPSIMOBAHOI'O Ha KYJIbTYPHO-
OpPiEHTOBaHUIA TepeKIa, KM pOOUTH aKLIEHT Ha IUIbOBIl, JIOKAIbHIil
KyJIbTYpi. AjanTallist ycix eJieMeHTiB iHTepdeiicy, 1opy rpu (ITOBHOI icTo-
pii BcecBiTy), K i CyNyTHiX MaTepiajliB HaNpsIMy TTOB’s13aHa 3 Tpo0JIeMOI0
PO3YMiHHS yCiX HIOAHCIB HE TiIbKY irpOBUX MEXaHiK, aje i CMUCIOBUX
HIOAHCIB CIOXETy i, HaBiTh, n13ailHy. Came TOMy MepeKIaaaloThes Taki
€JIEMEHTH SIK: pecypcu (MEHI0), TeKCTM Ha eKpaHi, TeKCToBa rpacdika,
KiHEMaTWYHi Ta aKyCTU4YHi €JIEMEHTH, NPYKOBAaHUI TEKCT (Ha KOPOOLi
Bimeorpu, iHCTpyKIlii), BeOCTOpiHKa, MEHIO OBiAKH |35, c. 23].

Jeski mepexkiago3HaBlli, Hampukiaan bepHan-MepiHO, BUCIOBIIO-
IOTh CYMHIBH IIOAO JOPEYHOCTi BUKOPUCTAHHS TEPMiHY «JIOKaJIi3allisi»,
3ayBaXkylouuM Ha TOMY, 110 MpoleC JioKaji3allii Habarato IIMpIIMA 3a
nepekian. BogHouac, 1ie amanTaliisi meBHUX peajiiii, piBHO K i cKJai-
HUI TEXHIYHUI MPOo1eC, TOMY BiH MPOITOHYE BUKOPUCTOBYBATH OiJIbIII
BiIMOBINHUI TEpPMiH <«IiHI'BICTUYHA JIOKaJi3allisg», ¥y KOHTEKCTi JIUIIIe
JIIHTBiCTMYHOTO Nepekiany. Jlokamizallisl Biieoirop — MyJbTUTEKCTYallb-
HUI1 mpoliec, SIKUI HaJliyye HACTYIHi eaeMmeHTH [3, c. 84—111]: 1) ne-
peKJiaa rpyu — ayAioBi3yasibHi €JIeMEHTH, Pi3HOPiBHEBI TyTOpiaiu, eje-
MEHTH iHTepdeiicy; 2) odiuiiiHuil BeOCaiiT rpu Ta JOBIAKOBI MaTepiaiu;
3) eJleMeHTH Tiap-KOMIaHii — peKJIaMHi pOJIMKU, CTaTTi; 4) refiM-natyi
Ta OHOBJICHHSI TPH.

JucKypCcUBHA LiTiCHICTh TepekyIaay ayaioBi3yalbHUX €JIEMEHTIB 3y-
MOBJICHA TaKOX BMPIIICHHSIM HU3KW TEXHIYHMX NHMTaHb. Hampukiiam,
MOBXXMHA PEYCHb KOJMBAETHCS Y Pi3HUX MOBAX, II0 MOXE BUKJIMKATH
TMOMUJIKY Y MepeKoayBaHHi miaysoriB. TakuMm 4yMHOM, TIpU HaKJIadaHHi
CYOTUTpPiB HEOOXiTHO TOTPMMYBATUCh TEXHIYHMX PEKOMEHHAIliil 11010
wWpudTy, po3Mipy pedeHb i TeMIy 3MiHUM perutik. Takox mpaBuia rnepe-
KJ1aay TpyY BUKOPUCTAHHI JIIMICUHKY MOBMHHI BUKOPUCTOBYBATUCH 3 OT'-
JISIIOM Ha TEXHIYHi MOXJIMBOCTI Moau(iKallii KApTUHKU y CaMiif rpi.

OkpeMy CKJIaIHICTh IJIs MepeKaaaada CKIaaaloTh irpu 3 HEliHiiHOIO
MOoJAYero CIOXEeTY, T.3. «BiIKPUTUM CBiTOM» (Hampukiaza, Fallout), konu
rpaBellb caM CIIPOMOXHUI OOMpaTH NUISIX Ta KBECTU Y BIIbHOMY MOPSIA-
Ky, € HeoOXiIHO 30eperTi KOHTEKCT i aTMochepy CIOXXeTy Mpy HassBHO-
CTi Oe3Jtivi CIoKeTHUX XOAiB-TpurepiB. TaKoXX MM MOXEMO BiI3HAUYUTHU
CKJIQIHOCTI, 1110 BUHUKAIOTh IIPY 3BEPHEHHI 00 rpaBLsl — B aHTJIINACHKIN
MOBI CJ10Ba HE MalOTh POJIOBOro MOKa3HMKA, TOMY CBOOOAa BUOOpY CTaTi
8
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B aHIJIIACHKIiN Bepcil Maiixke He BIUIMBAE HA 3MiHU Y Jiajorax, ajie mpu
JIoKaJji3alii yKpaiHChbKOI0 MOBOIO HEOOXiIHO MaTu 1ie Ha yBa3i. Buko-
PMCTaHHS 3BEpHEHb Ta CJIiB, 110 IMiIKPECIIOI0Th CTaTh TPaBLIsl, MOXYTh
iHOJIi MOPYILIUTH CIOXKET, i 1Ie TAKOX MOTPiOHO BpaxOBYyBaTH JIOKali3aTo-
Py, HaIIpUKJIAM, TIPUIAMATH PIllICHHS 3MiHUTH CUHTAKCUC y peYeHHi Ta
HaMaraTucsi OMMHYTU OYyIb-sIKi CJIOBa, 1110 MAPKYIOTh CTaTh rpaBLsl.

Takox, OKpiM JHIlle JiHIBICTUYHOI JIOKaTi3allil, JoKati3allis B 1iJ0-
MY Ma€ BpaxOBYyBaTU He JIMILE TEXHiUHi, ajie i1 KyJIbTYpHi, peiriiiHi, mo-
JIITUYHI Ta IOPUAUYHI HIOAHCU TOTO LMBIJTi3aliiiHOTO TPOCTOPY, MOBOIO
SIKOTO BeieThcs Mepekian. Huska teM Ta eJIeMeHTIB irpoBOro mporecy
MOXKYTb IiANAagaTy IIi OpUINYHI 3a00pOHY MEBHOI KpaiHU, a AesIKi Bil-
CWJIKM 4YM Tapajieai MOXyTb OYyTU HE3pO3yMiIMMU LiIbOBil aymuTOpii,
OTXe JIOKaJ1i3aTopy MOTPiOHO BHOCUTHU 3MiHU B MPOLIEC CaMOi TPU.

BigcytHicTh mpodeciiiHuX peKoMeHAaliil 10 TMepekiany irop ykpa-
THCBKOIO i TEOPETUYHOIO MiATrPYHTS IJIs MepekaagaviB, 3yMOBUIIM He-
3a/I0BUJIbHY SIKiCTh HU3KM JoKasizawiil. [L1sgxoM onuTyBaHHS CTYIEHTIB
XHY imeni B. H. Kapasina My nepeKoHaIvcs, 110 JJOKaJTi3allist KOMIT 10~
TEPHUX irop yKpaiHChKOIO € ayxe OaxkaHolo 3 60Ky mosoni. 71 % BBa-
JKae, 110 HeoOXimHiCTh nepekiaany icHye. OaHaK BOHM MiATBEpAUIU i Te,
110 1X HE 3aJ0BOJIbHSIE SIKICTb HAsSIBHUX BEPCii JIOKAIi30BaHUX MPOAYK-
TiB. IlepeBaxkHO omuUTyBaHi cKapxkaTbCsl Ha Tpydi CMUCJIOBI MOMUIKH,
a TaKOX BTpaTy BiICUJIOK, XapTiB, Ta aTMOchepu rpu yepes3 Herpodeciii-
HY JIOKati3alilo.

IMpuxnan nokamizauii, 0 He 3aBXAW JOTPUMYEThCS METOHOJIOTIU-
HOI LIJTICHOCTI i1, TAKMM YMHOM, 3HUXKY€E PiBeHb iHTEepaKIlil, 3aHypPEHHS
rpaBlis B CIOXeT — Iepekian Bimeorpu “Life Is Strange”. BukopucroBy-
I0YM TUITIOJIOTiI0 TIepeKIagalbkux nomunok M. bysamku [1, ¢. 32], 3Bep-
HEMOChH JI0 HEAOJIiKiB JoKai3allii:

1) IMomunku, MOB’13aHi 3 TOPYIIEHHSIM Tepeaadi JeHOTATUBHOTO 3MiCTy:

«Check out the muscle car. — Tu juiiie 3aiiHu e Macyiol». 3 aHITiit-
ChKOI “muscle car” o3Hayae TUN MallliH, sKi 0ynu nomyasgspHumu y CIITA
y 1960-70-x pokax, 1ie KOHKPETHi MOJeJIi MallliH 3 MOTY>XKHUMU IBUTY-
Hamu. BoueBuap, JoKajizaTop He 3HaB MPO iCHYBaHHS 1L[bOTO BUCJIOBY,
OJIHAK 1I€ BCE OJJHO HE MOSICHIOE, YOMY BiH IepeKJiaB 1ie SIK «Macyo». s
nepenayi Ta MOSICHEHHSI L€l pealii MoXe He BUCTAUMTU CUMBOJIIB y Ka-
JIpi, TOXX MOHa OyJio O mepeaaTH CJICHTOBMM BUPAa30M — «TauykKay.

2) TopyuieHHsT mpu nepenadi CTUIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY
OpuUTiHaILy

«He nails the autumn atmosphere of small town. — BiH nyXe TouyHO
nepenae atMocdepy oceHi» — I[IpuKiam HeWTpamizamii eMOIiifHO 3a-
GapBIIeHOI JIEKCUKU — “to nail”, To0To pobUTH 1IOCh imeanbHO. Xoua 3a
3MiCTOM YKpaiHChKa BEpCisi TOBOJIi TOUHO BUKOPUCTOBYE KOHTEKCTYallb-
HU BiAIMOBITHUK, EMOLIiliHE 3a0apBAeHHS peYeHHsI BTpayeHOo.
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3) IMopyliueHHs npu nepeaadi aBTOPCbKO1 OLIHKU:

«I shouldn’t be so catty — He BapTo MeHi Tak roBoputu» “To be catty”
03HAYa€ TMOBOIUTUCS TaKUM YMHOM, a0M HaBMUCHO OOpa3UTU KOTOCh,
3po0UTU oMYy 0O0JIIYe CBOIMM IpyOMMU 3ayBak€HHSIMU a00 XXapTaMM.
ToOTo B opuriHai repoii OLiHIOE BJIACHY MOBEIIHKY SIK LIOCh HE 30BCiM
npuliHgaTHe. B nokanizaiii 3a0apBieHHS CJIOBa BTPAYa€ThCs, SIK i CMUCIT
HaBMUCHOI oOpa3u

4) [Tomunka B HOpMi ab0 y3yci MOBU TepeKIaay:

«Are you sure? — Tu BrieBHeHa B 1ie?» «It makes no sense. — B 11e HeMae
ceHcy». — Hemae y3romxeHHs 3 1o1aTKaMu «I[bOMY».

3rigHo 3 HAIIUM JOCTiI)KEHHSIM, HAalJaCTillUM TUIIOM MOMWJIOK TTpU
JIoKasizawii Bizeorpu crami cmuciosi noMmwiku (40%), Takox 4acTo 3y-
CTpivayiMcs TIOMUJIKM Y HOpMi Ta y3yci MoBH (33%) (3 Hux opdorpadiu-
Hi MOMUJIKM Ta APYKapchKi moMuiku (30%)), CTUIICTUYHI TOMWIKY Ha
TPeThOMY Miclli 3a yacTototo (15%). IHII TUIM Ta MIATAIIA TTOMMJIOK
3yCTpivaiucs pinlie — IOMWIKHU Yy repeaadi aBTOpchbKoi oinku (12%).

Takum ymHOM, TIPOBEeACHE MOCIIMKEHHS ITATBEPAIO, IO IPOIEC
TepeKyaay KOMIT'IOTepHUX irop OyXe KOMIUIEKCHUI Ta CKJIamHUM, 3
bGaraTbMa OCOOJIMBOCTSIMHU Ta MpoOjeMaMU, i IJ1 SKiCHOI poOOTH y il
cdepi HeOOXiZHO BOJOMITU HE TiJIbKM MPAKTUYHUM 3HAHHSIM MOB, ajie
1 TeOpeTUUYHUMU 3acajaMu aylioBi3yaJdbHOTO Mepekyaay, JoKamizauii
BiZeoirop, a Takox OyTH 00i3HAHUM Y JIIHIBOKYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTSIX
Ti€l Tpagullii, B paMKax siKoi BUpoOJisiiacs us rpa. OTxKe, yKpaiHCbKa iH-
JyCTpisl JioKaji3alii irop mpu MOMuUTi, 10 MOCTIHO 3pocTae, MoTpedye
TEOPETUYHO PO3POOJIEHOT METOMOJIOTI1 JJOKaTi3allii KOMITJIEKCHOTO Mpo-
IYKTY, SIKUM € KOMIT I0TEPHI irpu.

IlepcnekTHBA TTOHANBIIOTO AOCIIMKEHHS TIOJISTa€ IIOTIMOJICHE BU-
BUYCHHS JIOKAJIi3alii Ta epexiany y cdepi irpoBoi iHmycTpil.
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KAPTUHA AJIBTEPHATUBHOTI'O CBITY
B OPUTTHAJII TA ITEPEKJIAJIT
(HA MATEPIAJII TBOPIB PEHCOMA PIIT3A)

bapanoBa H. M., Pe6piii O. B. (1okT. ¢inoa. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Cmammio npucesueHo 00CAi0xuceHHI0 0codausocmeil 8i0meopenHs Kap-
MUHU ANbMEPHAMUBHO20 C8IMY 8 YKPAIHCOKUX nepekaaax meopie cyuac-
HOeo aHeniticbkoeo nucomennuxka Perncoma Pirrsa. Y nepebiey docrioncenus
6yn10 8uU3HAYeHO HalnowupeHiui cnocobu nepexaady ma nepeknadaybki
mparcgopmayii, uKOpUCMaHi 3a045 nepeHecerHs MapKepie anrbmepHamue-
HO20 ceimy 6 YKpaiHcbKuil nepekaad, a makodic 3pooaeHo 8UCHOBOK NPO 00-
PaHY nepexaaoauem cmpamezito 000MAaulHeHHs.

Karouoei caoea: arvmepnamueHuii céim, Keasipeanis, MO6HA Kapmu-
Ha ceimy, nepekaadaubka mpancgopmayis, cnocib nepexaady, cmpamezis
odoMauiHeHHs, Xy00JCHA KAPMUHA C8Imy.

Baranova N. M., Rebrii O. V. Alternative world-view in the original
and translation (based on Ransom Riggs’s novels). The article is dedicated
to researching the specifics of reconstructing the alternative world-view in
the Ukrainian translations of the works by the modern English writer Ran-
som Riggs. In the course of the research, the most common methods and trans-
Jformations of reproducing the markers of the alternative reality were identified
and the conclusion about the strategy of domestication chosen by the transla-
tor was made.

Key words: alfernative world, artistic world-view, linguistic world-view,
method of translation, quasi-realia, strategy of domestication, transformation.

CtpiMKe 3pOoCcTaHHSI 3alliKaBJICHOCTI CIeIaJlicTiB y cdepi mepekia-
IIO3HABCTBA IO IEePEeKIIaay y M0ro KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOMY IIPOSIBI,
a caMe OCOOJIMBOCTI iHIIIOMOBHOTO BiITBOPEHHS BTUIEHOI B JIiTeparyp-
HOMY TBOpi MOBHOI KapTMHHU CBIiTYy, 3yMOBJIOIOTb AKTYAJbHICTb LIbOIO
JocimkeHHdI. MapKepu akTyaizallii XyI0;KHbOi KApTUHU CBIiTY Ha JIeK-
CUYHOMY Ta CUTYaTUBHOMY PiBHSX BUCTYIAIOTh MOr0 00’€KTOM, TOMIi SIK
npeaMeToM Oe3rnocepeHbOr0 aHajli3y CIYTYIOTb MOBHI Ta KYJBTYpPOJIO-
TiYHi 0OCOOJIMBOCTI iX BiITBOPEHHS B aHIJIO-YKPaiHCBKOMY XYAOXHBOMY
TepeKiIai.

MerTo10 AOCHIKEHHSI € BU3HAUYEHHS CTpaTerili Ta Croco0iB nepenavi
MapKepiB aJIbTEPHATUBHOTO CBIiTy B aHTJIO-yKPaiHCHKOMY XYIOXHBOMY
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nepekiaai. Marepiasom 1S TIPOBENEHHSI JOCHIIKEHHSI OyJ10 0OpaHO
poMaH aHrIiiicbkoro aBTopa PeHcoma Pirrsa “Miss Peregrine’s Home for
Peculiar Children” Ta iioro ykpaiHcbKuii nepeknan «JliM AUBHUX miTei»
y BUKoHaHHi Bonomumupa I'opbarbka. Matepiaaom Ge3rnocepeIHbOro
aHaJji3y cTajqu JIeKCMYHi (KBasipeallii, aHTPOMOHIMHU, KBa3iTepMiHU Ta
oauHuLi BuragaHoi Moy Old Peculiar) Ta cutyaTuBHi, (OPTPETU, OMUCHU
¥ 1ii) Mmapkepu (haHTaCTUYHOI XyTOKHbOI KAPTUHHU CBITY.

ITpoBinHUM mMix yac MPOBEAEHHS OOCTIIKEHHS BUCTYMAE METOA M0-
PiBHSUIBHOTO TEpeKJIaAallbkoro aHalily, SKWUi CTaB OCHOBOIO WHOro
MPaKTHYHOI YaCTMHH. BaroMuMu Ha TeOpeTUKO-METOIOIOTIYHOMY eTalli
pPOOOTH BUSIBWINCSI METOIU JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHOTO Ta JIITepaTypo3-
HABYOTO aHAaJIi3y, CTPYKTYPHUI, TUCTPUOYTUBHUN Ta CEMAHTUKO-CTH-
JIICTUIHUA METOIU.

KaptuHa cBiTy — 11e 06pa3 peaJbHOCTi, IKWii (OPMYETBCS Y CBiTOMO-
CTi JIIOMVHMU ITiJl BILIMBOM HU3KU YMHHUKIB; pO3YMiHHS JIIOAWHOIO TOTO,
1110 i1 OTOYYE; 1ie Ti 3HAYEHHS, IKUMU JIIOAWHA HAMiJISIE KOXHE TTOHSITTS.
UYu He Brieplle 3a3HAYEHUI TepMiH 3’SIBISIETbCA Y mpalli «JIoriko-ginao-
co(ChKMii TpakTaT» BUAATHOTO aBCTPO-aHIJIiChKOTOo (hitocoda JIroasi-
ra BirreHmuraiiHa, SIKMi CTBepIKyBaB, 110 KapTHMHA CBIiTY «CTBOPIOE
YSBJICHHS MTPO MiCHICTh, 300paXXy0UM MOXJIUBICTh iCHYBaHHS i HEICHY-
BaHHS cHiB-0yTTs» [3, ¢. 10]. O. B. IlepBylinHa Ha3uBa€ KapTUHY CBi-
Ty pedieKciero it ToB’sI3y€ ii 3 KyIbTYpHUM CIIPUMHATTAM [5, c. 124],
a I. C. bepkeliyk — 3i cnoco6om cBirobaueHHs [1, c. 6].

Haii6inbi HabJIMKEeHOO A0 CYLIJIbHOTO OXOIJIEHHS € KOHILIENTyalbHa
KapTHHAa CBITY, sIKa 00’€IHY€E B cO0i HU3KY MEHTAJIbHUX 00pa3iB, IMOHSITh,
SIKUMU Kepye JIOAMHA B IIPOLeCi MUCICHHS, SIKi TIPUIHITO HAa3WBaTU
KOHILIENTaMU. IX BTiJIEeHHS] MOXJIMBE SIK 32 JOMOMOTOI0 MOBHUX 3aCO0iB,
TaK i IUISIXOM BUKOPUCTAHHSI HEMOBHUX iHCTpYMeHTiB. Ta yacTHa KOH-
LIETITiB, AKi OyJIM BepOaji3oBaHi B MOBi, yTBOPIOIOTh MOBHY KapTHUHY CBi-
Ty, 5IKa, BJIaCHE, I L[iKaBUTb HAC Y LIbOMY JOCJiIXKEHHI.

Binerensm ¢doH I'yMOONBAT Ha3uMBaB MOBY «00’€IHAHOI TYXOBHOIO
eHeprieio Hapony» [4, ¢. 469]. Bin cTBepaKyBaB, 1110 B MOBi € J€IIO0 Xa-
pakTepHe JUIS HApO.ly, IKUi Hel0 TOBOPUTh, Malouu Ha yBa3i «Jlyx Hapo-
ny» (“Geist”) |4, c. 466]. Ane Briepiiie TIOHSTTS «MOBHA KapTHUHA CBiTy»
3’SIBJISIETHCS Y TIpAlli HiMeIIbKOro MoBo3HaBIs JIeo Baiicrepbepa mig Tep-
MmiHoMm “Welthild” [2, c¢. 100]. JocHigHUKKM HATOJOIIYIOTH HAa €THOCIIE-
M IYHOCTI KAPTUHMU CBITY, TOOTO ii CBOEPIMHOCTI Y KOXKHOIO OKPEMOTO
Hapomy, CTBEPIKYIOUM, IO Ha ii (hopMyBaHHS BILUIUBAE HOTO iCTOpis,
3BuYai, reorpadiuHi yMOBU MPOKUBAHHS 1 iHIII (paKTOPH.

Posrnsimaroun mposiBU KapTUHM CBIiTY Ha Martepialli JiTepaTypHUX
TBOPiB, OCOOJIMBY yBary NpUAiIsIEMO TaK 3BaHOMY XXaHPOBOMY Pi3HOBU-
Iy MOBHOI KapTUHU CBiTy — XYIOXHiil KapTUHI CBiTy, sIKa CTBOPIOETHCS
12
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CIeliaJIbHO 3a/J1s1 BTiIEHHS TOJIOBHOI METU aBTOpa, a00 BUHUKAE B YSIBi
MiJ Yac CIPUAHSITTS TBOPY Mijl BILIMBOM II€BHOI yCTaJI€HOI CUCTEMU CUM-
BoJIiB. Buxonsiuu 3 pi3HOMaHITTsI 3KaHPiB XyH0XHiX TBOPiB, OKPEMO BUIi-
JISIIOTb (haHTACTUYHY KapTUHY CBIiTY, SIKa BAHUKA€E BHACiIOK HABMUCHO-
ro BiAXOAy Bil peajbHOCTi 4M 1 BUA03MiHU. Taky BUIO3MiHY peaibHOTO
CBiTY Ha3MBAEMO aJIbTEpHATUBHUM CBIiTOM, SIKMI BUCTYMAE NiiICHICTIO Y
paMKax Xya0KHbOIO TBOPY Ta HOro CIPUMHSTTS UMTAYEM.

[MoBepTatoumnch 10 eTHOCTICHU(ITHOCTI KAPTHH CBITY, TOXOTUMO BHC-
HOBKY MpPO BiAMIHHOCTiI y CBITOCIPUIHSITTI aBTOPiB TEKCTY OpUTiHATY
Ta TEKCTy Iepeknany. Taki po30iKHOCTI MPUBOAATh A0 JYMOK PO He-
MOXJIMBICTh TIEpeKIIamy Ta MOro Oe3rTy3micTh, aje Taka TOYKa 30py € He
HaATo TonyjsipHolo. Yacrillle JOCHiAHMKM aHaMi3yIOTh i po30iXHOCTI
SIK JJAaKYHU, SIKi pO3IJISIAAOThCS SIK TIEBHi peatii, xapakKTepHi i 3po3yMii
OJIHOMY €THOCY ¥ HEBiIOMi iHILIOMY.

ITpoaHanizyBaBIIM HU3KY TEOPETUYHUX JXKEPEJI Ta ONpalloBaBILIA 00-
paHuil a1 aHami3y TBip, MM 3i0pajy MaTepia Ml JOCTiIKEHHs, IKU
HA31BAE€MO MapKepaMH aJIbTePHATUBHOTO CBiTy. Ix 6ys10 BUpillIeHO po3-
IISIIATU Ha IBOX PiBHSIX — Ha PiBHi JIEKCUKU Ta CUTYallii.

Binpuricte MapKepiB Ha JIEKCMYHOMY PiBHi OYJIM NEpeKIaaeHi JOCIiB-
HO, 110 HAIITOBXYE Ha AYMKY IIpO 30iru y cBiToOOaYeHHi aHTJIOMOBHOI Ta
yKpaiHOMOBHOI ny0Jiku. Takuii migxia criocrepiraemMo Iig yac nepeaa-
Yi aHTPOITOHIMiB, CJIOBHUKOBI BillIOBIZHUKHU SIKMX JOOpE «BMUCAIUCH»
B YKPaIHCBHKMI Mepekiian 0e3 IKOMU ISl PO3YMiHHS IiJIbOBOIO ayIanTO-
pieto. Yci BUSIBIIEHI HAMW aHTPOMOHIMU — iMeHa (PaHTACTUYHUX iCTOT
iMOpuH: Miss Peregrine — Ilani Canican, Miss Gannett — Ilani Ouyiia,
Miss Nightiar — I1ani dpimmrora, Miss Avocet — I1ani Illnion3po6ka, Miss
Bunting — Ilani BiBcanka, Miss Finch — I1aHi 3961uK.

VY nesdkux BUNaaKax BiIMiHHOCTI y KOHUENTYAJIbHUX Pelpe3eHTallisIxX
aQHIJIIMCbKMX CJIiB Ta iX BiAINOBIAHUKIB B YKPaiHCbKili MOBI BUKJIMKAIOTh
CYMHIiBM I1IOJ0 CIIPUIHATTS TBOPY YKPAiHCHKUM PELUIIEHTOM TaK CaMo,
SIK BiH PO3yMI€ThCSI HOCiIMU MOBU opuTiHaty. He3Baxarouu Ha OTHAKOBI
IEHOTAaTH, KOHOTATMBHE 3HAYCHHS TAaKWX CJIiB Y IBOX MOBaX HEIIO pi3-
HUTbCs. Po3risiHeMo nmpukian;

“We weren't like other people. We were peculiar” [12, c. 8].

«Mu Oynu HecxoxXi Ha peluTy Joaeil. Mu 6ynu nuBHumu» [11, c. 11].

Hexait mepekiamay i BUKOPUCTOBYE CJIOBHUKOBHWII BiIOBiIHUK,
CTBOPIOETHCS TIEBHE IBOICTE PO3YMiHHS CEHCY, aikKe B YKPATHCHKiil MOBIi
CJIOBO «IMBHHII» Ma€ IBa BapiaHTH 3HAYCHHS: «1) He3BMYANHMI SIKU-
MU-HEOYIb SIKOCTSIMU; YyAHUI, HE3pO3yMiNuii; 2) myXe TapHUii; 4yao0-
BUIA, yapiBHUII» [7], B TOM Yac SIK B aHIJIIMChbKill MOBi “peculiar — strange
or unusual, especially in a way that is unpleasant or makes you worried”
[8]. 3 poro BU3HaUEHHST OauUMO, 1110 B aHTJINACHKiif MOBI 1I€ CIOBO Ma€
HeraTMBHUI KOHOTAT, a B YKPAaTHChKilA — HAaBIaKW MTO3UTUBHUIA.
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Takox Ha piBHi JEKCUKM MU aHaJli3yBajlu KBasipeasii, OUTbIIICTD 3
SIKUX BUSIBWJINCh CEMAaHTUYHUMU HEOJIOTi3MaMM — 3aTaIbHOBXUBAHUMU
JIEKCUYHUMU OAMHULSMU, sIKi OyJ10 HaIiIeHO HOBUM 3HAYeHHSIM. Y Oa-
raThOX BUIAIKax Mepekiiagad KOPHUCTYBaBCS TUM CAMUM METOHOM, IO
1 aBTOp OpUTiHAIY — 3aCTOCOBYBAB Y IIepeKJIadi HEUTpaIbHY JICKCUKY 3
TIPUCBOEHNM il «(paHTACTMYHMM» 3HAYCHHSM, HaIIPUKIIAI;

“He isn’t from any loop, ” Emma said, keeping her voice low. “I keep telling
you — he’s a damned wight.” “I think not. A wight never wouldve let you take
him alive ”[12, c. 98].

Y 11boMy YpUBKY HAETHCS NP0 BaxJIUBY pealilo CBIiTY AMBHUX — Wight,
SIKY B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi Ha3uBalTh BUTBip. CioBa wight Ta BUTBIp
He € BianoBigHukamu oauH ogHoro. 3a Oxford Learner’s Dictionary
“wight — 1) a ghost or other spirit; 2) a person, considered in a particular
way” [8]. Tomi sk 3a yKpaiHCbKMM TIYMAaYHUM CJIOBHUKOM <«BUTBip —
1) te, 10 3po0eHe, CTBOPEHE KUM-HEOYIb i peaibHO iCHY€E B Till YU iH-
it popmi; 2) Te, IO YTBOPWIOCS B PE3YJIBTaTi pO3BUTKY YOrO-HEOYIb
abo JKOICh [ii, € MOPOIKEHHSIM, HACIAKOM Jyorock» [6]. Hamami y TBopi
TIOSICHIOETBCSI, SIKUM YMHOM 3’SIBWJIMCH 1Ii iCTOTH, BOHM € pe3yIbTaTaMu
€KCIIEpUMEHTY, TOOTO 10ro BUTBOpPAaMHU, 1110, HAIIEBHO, 11 3yMOBUJIO Ta-
KU IepekJiai.

VYV TekcTi poMaHy € MOSICHEHHS LiKaBoi Jjis1 HAc JEKCUYHOI Oau-
HMLI — ymbrynes, TIyMauyeHHs K01 JOCUTb BaXXKO 3HAUTH Y CJIOBHUKAX.
Ilepexkiagay MosICHIOE €TMMOJIOTIIO 1IBOTO CJIOBA 32 JOMTOMOTOI0 MPUMIT-
KU y TBOPi: «ymbrynes — aHIJIOCAKCOHCBKE CJI0BO, Y IKOMY ymb 03Havyae
yac, a ryne — UUKJ» [11, c. 186]. BiH caM yTBOpPIOE BiAIIOBIZHUK 3a JOIO-
MOTOIO aIaITUBHOTO TPAHCKOYBaHHST — iMOpUHM.

ITin yac aHani3y pO3ropHYTUX OMUCIB iCTOPUYHUX MOAIN CBITY TUBHUX,
TOSICHEHHS iX CYTHOCTI Ta CITOCOOY XKUTTSI, MM MaJId 3MOTY PO3TJISTHYTH
TepeKyaa TepMiHiB, He aHIJIOMOBHHMX, a TAKMX, IO HAJIEXXaTh JO TePMi-
HOJIOTIYHOT CUCTEMM BUTaJaHO1 MOBU BUTaJaHOTO CBIiTy. TYT nepekiaanaqy
3aCTOCOBYE Pi3Hi TUIIM TPAHCKOIYBaHHS, KAJIbKyBaHHS Ta OIMCOBUIA I1e-
pekJan.

“At base, it is a simple dichotomy: there are the coerlfolc, the teeming
mass of common people who make up humanity’s great bulk, and there is the
hidden branch — the crypto-sapiens, if you will — who are called syndrigast,
or “peculiar spirit” in the venerable language of my ancestors ”[12, c. 107].

«fIK1110 KOpPOTKO, TO 1Ie 3BMYAlHA IMXOTOMisl, TOOTO MO Ha IBa
poau: coerfolc, moomo «100U-0CHOBA» — BeAUUE3HA MACA NPOCMUX THOUBI-
0i8, 3 AKUX CKAAOAEMbCS NEPeBANCHA YACMUHA NHO0CMEaA; | NPUXOBAHA 2in-
K@ — NOMAEMHI 20MO CANIEHC, KPUNMO CAnieHc, AKWO0 MAaK MOMNCHA CKa-
3amu, AKi maromos Ha3ey syndrigast, moomo «ocobausuii 0yx», «0co0AUBUI

40408iK», K WAHO0AUB0 Xapakmepu3yeanu ix Hauti npedxu» [11, c. 184].
14
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3a 3MicTOM poMaHy, iCHy€ IpEBHSI MOBa AUBHUX, sika Ma€e Ha3By Old
Peculiar. Y TexcTi BUKOpUCTaHi JesiKi CJI0Ba, sIKi 30€peryiuCh 3 LIi€1 MOBU.
Tax, B 1IbOMY YPUBKY BUKOPUCTAHO coerlfolc Ta syndrigast, siKi iepexiiagay
He TepeKIIafae KOMHUM YMHOM, 3aTUIIUBIIY iX BapiaHTU JTATUHUIIEIO.
AJte Ipu IbOMY BiH IOJA€ TIOSICHEHHST coerlfolc: TOOTO «TIOAN-OCHOBA».
Lleit Bubip He Ayxe 3pO3yMiJIMiA, aiXe B OpUTiHai 1ie CJI0BO MOSICHIO-
€ThCSI SIK «3BUYAIHI JIIOIU, Ti, SIKi HE MAlOTh JUBHUX 0COOJIMBOCTEM» [9].
Bazarani, MoxHa Ka3aTu Ipo Te, 110 1ie MOSICHEHHS OYy/10 3aliBUM, OCKiJIb-
KU B aHIJIIICbKOMY OpUTiHaJli Aajli e LiJIKOM JIOTiYyHe i JOCTyIHE TIy-
MayeHHS TTOJJAHOTO TEPMiHYy.

CuTyaTUBHI Mapkepu ajbTepHATMBHOIO CBiTy OyJ0 MOJiJIEHO Ha
TPU TUMHU B 3aJIEXKHOCTI BiJl TOTO, IKOMY acIeKTy MPUALISEThCS Oibla
yBara — 30BHIIITHOCTi Ta XapakTepy MepCcOHaXxiB, iX MisIM Ta BUMHKAM YU
icTopii ix cBiTy, fioro crocoOy icHyBaHHs Ta 3BUYasiM. Yacrile 3a Bce,
Tepenayu ermiTeTy Ta MeTachopu B OMUCAX 30BHIITHOCTI Ta XapakTepy
TIepCOHAaXIiB, MEPEKIIafay BAABABCS IO JOCIIBHOTO Iepekiany. Tum He
MEHIII, X04a i1 pifliie, aje TakoX HeOAHOPAa30BO HAIITOBXYEMOCH Ha BU-
TAJKN BXWBAHHS 3aMiH Pi3HOTO THUITY, IO BCE-TAKMA MOBEPTAE HAC IO
IYMKHU TIpO CTpaTerilo ogoMairHeHHs1. Ha omHakoBoMy piBHI mepekJia-
Jlay 3aCTOCOBYE TaKi TpaHchopMmaliii, IK KOHKpPETH3allisi, ONMyILeHHS Ta
JIOJTAaBaHHSI.

VY Gararpox BUMaAKax, Ha MEPIINiA MOIJISIA, HEAOPEYHO BXWUTI Mepe-
KJagayeM TpaHcdopmallii BUIIpaBIOBYE MpUTaMaHHA POMaHy iHTep-
MeJiaJbHICTh: y TBOpPi mpeacTtasieHi ¢oTorpadii 3 konexuii P. Pirrsa.
¥V cBoemy iHTepB’1o 2015 poKy aBTOp poO3MOBiAaE, 1110, He3BaXKalouu Ha
Te, 10 BiH 3aXOIUIIOEThCA (PoTorpacdi€ero, XXOAHOTro pasy BiH He poOuUB
(boro HaBMUCHO 1151 ciieHu pomany [10]. Posrisinemo mpukiian:

“A scrawny boy lifting a boulder”[12, c. 9].

«XynopJISIBUIA XJIOMELb, 1110 OJHIEI0 PYKOIO IMiIHIMaB BEJIMYE3HUI Ka-
MiHb» [11, c. 13].

INepexknagay nogaB «OMHIEIO PYKOIO», YOTO He OYJIO B TEKCTi-OpUTiHA-
Ji. I MoxxHa Oyno 6 3aCyIuTU TaKMii BapiaHT MepeKIany, aaxKe 3BiIKU BiH
B34IB, 110 XJIOIeELb IMiAHIMaB KaMiHb OJHi€l0, a He ABOMa pykamu? Ale
TaKuii loro BUOIp MOXHa apryMeHTyBaTH (POTO LIbOTO XJIOMYMKA, SIKE
MpeacTaBieHe Y KHU3i — Ha HbOMY BiH AilICHO MigHiMae OpUJTY OJHi€I0
pykoio [12, c. 12].

YV BuMHKax MepcOHaxiB, MePIIl 3a BCE, aKIIEHT pOOMMO Ha Mi€CIOBax
Ta BiIJi€CTiBHUX KOHCTPYKIiSIX, @ TOMY HaifyacTillle yXKUBAaHUMU TPaH-
copmanisMu y UbOoMy MiAPO3MAi CTAIOTh 3aMiHUA HA PiBHI CUHTaKCH-
cy. Ha manomy erarti oCiIkKeHHS 4acTO HAIIITOBXYEMOCH Ha TIPUKJIAAN
TOTO, SIK, OIyCTUBILM a00 JoAaBIIM iH(GOpMaLilo Ipo Aii repoiB JiTepa-
TYPHOTO TBOPY, MOXKHA 3MiHUTHU iX 3arajbHUI 00pa3 Ta XapaKTepPUCTUKY.
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3acTocyBaHHS OMIMCOBOTO MepeKany CTalo SICKpaBUM ITPOSIBOM ajarirTa-
11i1 TBOPY 10 YKPAIHCBKOIO YMTaya:

“Olive, claiming she had misplaced her leaden shoes, took to crawling
around the ceiling like a fly... ”[12, c. 189].

«OnuBis, 3asBUBLLH, 1110 I€Ch 3ary0uJia CBOi CBUHIIEBI YepEBUKU, B35~
J1a cobi 3a 3BUYKY ITOB3aTH 110 CTeJIi, MOB Ta Myxa...» [11, c. 326].

AHaytizytoun omnucu (aHTaCTUYHOI MiICHOCTI pOMaHy, y JOBIUX
CKJIaIHUX PEYEHHSX, HACUYEHNX BCTABHUMM KOHCTPYKIIiSIMUA Ta 3BOPO-
TaMU, HAIITOBXYEMOCH Ha YacTe BXKMBAHHS NTEPECTAHOBKU Ta 00’ €THAHbB.

HeonHopa3oBo 3a3HAYMBINM TPUKIIANAH, SIKi € SICKPAaBUM BTiICHHSIM
CTpaTerii OJOMallHeHHS, TOXOAUMO BUCHOBKY, 110 Tlepekianay Bce-Ta-
KU1 HaMaraBcsi MaKCMMaJIbHO HaOJIM3UTU TBIp A0 YKPaiHOMOBHOI'O YMTa-
ya, alanTylo4yu HOro 10 yKpaiHChKOI KApTUHMU CBITY. YacTo 3ycTpivainch
BUMAAKW, KOJIW aHIIHACHKI ifioMu OyJ10 3aMiHeHO YKpPaiHCHKUMU, KOJIA
MOPiBHSIHHS, HeXapaKTepHi ISl LiJIbOBOI ayAuTOpii, OyJ10 3MiHEHO Ha
3BUYHI U1 HALLIOTO CIIPUAHATTS. Xoua il iHOJi 1Ie BIIJIMBAJIO Ha 3MICT,
JIelllo 3MiHIOBaJIO HOro, meBHy iH(popMmalito 0yjJo BTpauyeHoO, aje, po3-
IJISIIAI0YM TBip B 3arajbHOMY KOHTEKCTi, MOXKEMO CKa3aTH, 110 oO0paHa
cTpaTeris cripaloBaia i Oyia BTiJIEHa JOCUTh BAAJIO — TBip HE BUIJISIAAE
«9yXUM», He TIATUTIOXUTD YSBJICHHS PO aJIbTEPHATUBY, CTBOPEHY aBTO-
POM, CXBAJIbHO CIIPUIIMAETHCS YKPAiHCHKOIO MyOJIiKOI0 Ta KPUTUKOIO.
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HOPIBHHJI])HI{'II‘/JI AHAJII3 AHTJIO-YKPATHCBKOT'O
TA AHIJIO-POCIMCBKOI'O ITEPEKJIALY KAJJAMBYPIB
Y KOMEAIMHUX MYJIBTUILTTIKAINIMHUX CEPIAJTIAX

Benyxona K. O., KoBanenko JI. A. (kaHz. ¢inoj. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexyago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Cmamms npucesuena ananizy aHea0-yKkpaiHcbko2o ma aHeao-pocillcbko-
20 nepexaady Kairamoypie, ujo CMmeoprorms 2yMOPUCMUYHUL eqheKm Y MYAb-
munaikauitinomy cepiani oas dopocaux «Komnsxa bollycerx». Y xodi docai-
dorceHHs 6yAU NPOAHANi308ani cmpameeii 6i0MeopeHHs Karamoypia, cnocodu
ma mpancgopmauii, wjo 3abezneuyroms nepedauy ymopy, a maKonc po3eisi-
HYymo nepekaaoaubki mpyoHouii, aKi UHUKAIOMb NPU NePeKAadi eyMopuc-
MUYHUX eNeMeHmi8 Y KiIHOmeKCmi.

Karouogi caosa: animayiiina komedis, karamobyp, Kinonepekaaod, myns-
munaixayiiinuil ginem, cnocobu nepexaady, cmpameeis nepekaaoy.

Bedukhova K. O., Kovalenko L. A. The comparative analysis of the
English-Ukrainian and English-Russian translations of puns in comedy
cartoon series. The article is dedicated to the analysis of the English-Ukrain-
ian and English-Russian translations of the puns that create a humorous ef-
fect in the animated series for adults “BoJack Horseman”. In the course of
the research the strategies for reproducing puns, methods and transforma-
tions that ensure the transfer of humor were analyzed, and the translation
difficulties that arise during translation of humorous elements from the film
text were considered.

Key words: animated comedy, cartoon, film translation, methods of
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translation, pun, translation strategy.

AKTYaJIbHICTh TEMH HAIIIOTO JOCIIIKCHHS BiI3HAYAETHCS IMOIIMPEH-
HSIM iHTepecy YKpalHChKOTO TJisigaya [0 XKaHpy MYJIbTUILTIKALIIMHOI KO-
Menii. 3a171 po3BUTKY LIi€l raiy3i epekiiamo3HaBCTa i MiaBUILeHHS KO-
CTi KiHOIEepeKJaay HeOOXiTIHO peTeIbHO AOCIAUTH Ta IpoaHaji3yBaTu
TYMOPUCTUYHI KOMITOHEHTH, SIKi MOXYTh CTBOPIOBATH IepeKiamgalbKi
TPYIHOLLI.

O0’exTOM AOCTIIKEHHS BUCTYITal0OTh KaJIaMOypH 3 MyJsbrcepiany “ Ko-
Haka Bbollxwcex” Bin xommanii “Netflix” Ta ixHi yKpaiHCBbKi i pocCiiiChbKi
BiIMOBIIHUKM Bil 3 pi3HUX CTYyHii TyOJsKy, a MpeaMeTOM AOCTiIKEeHHS
CTaJli cTpaTerii mepekjiamy, cnocoou Ta TpaHcdopMallii, siKi 6 3abe3re-
YyBaJIi Nepeaayy T'yMOPUCTAUYHOTO eheKTy Mpu NepeKiiai KaaamOypiB.

MeTol0 TOCTIIKEHHS € aHaji3 cTparerii i cmocobiB BiITBOpPEH-
HsI TYMODY, SIKi OyJM BUKOPUCTaHi TepeKiagayaMyd YKpaiHCbKOiI Ta po-
CiiCbKMX CTymiii ayOJsiKy MpU mepekiani KanaMOypiB 3 MyJbTcepiany
«Konsika boJlxxek» Ta BU3HAUUTU CTYIIEHb BIITBOPEHHSI I'YMOPY KOX-
HOIO 3i CTymiit.

SAx Marepiaau HOCTIMKEHHS MM BUKOPHUCTAJIM YKpaiHCHKHUII Ta JBa
pociiicbki Bapiantu (ctymieto «HeBadpunbm» it «Newstudio») ayoistKy 1o
myabTcepiany «Konsika boJlxkek».

OCHOBHUMHU METOAM AOCHIIZKEHHSI BUCTYNAIOTh TaKi METOIU, SIK: Me-
TOJ CYLIJIbHOT BUOIpKHU T J0OOPY OAMHMUIIb, SKi BAHOCSITHCS Ha aHAJTi3;
METOJ] MOPiBHSUTbHOTO aHaJTi3y, SKUi OYB BUKOPUCTAHUM i yac 3icTaB-
JIEHHSI OIMHUIb MOBY OPUTiHATY 3 YKPAaiHCbKMMU Ta POCICbKUMMU Bifl-
MOBITHUKAMMU, a TAKOX METOI IIEPEKIIafallbKOT0O aHATi3Y 311 BUSIBJICH-
HsI BiIMOBiAHKX CMIOCO0IB Ta CTpaTeril IMiJ yac nepekaany KajaaMOypiB.

MynbTUILTIKAUiitHUMA GinbM — 11e QibM, OTpUMAaHMIA 32 TOTIOMOTOIO
KiHO3MOMKHU MaJIIOHKIB a00 JISIbOK, 110 300paXylOTh OKpeMi MOMEHTH
pyxy [8, c. 205]. Bin OymyeTbes Ha BidyaJdbHUX 00pa3ax, IJis1 CTBOPEHHS
SIKUX BUKOPHCTOBYEThCS rpadika it My3MKa, i caMe Ha HUX TPYHTYEThCS
CIIPUIAHSTTS T/ Ia4yeM TOro, 1110 BiZOYBa€TbCs Ha €KpaHi.

¥V 20-30-Tux pokax BigOyBajucs Iepili CIIPpoOU CTBOPEHHS MYJib-
TdinbmiB mis nopocaux. Komnanisa HicHei BunmycTuia AeKiabka pU3m-
KOBMX KOPOTKOMETPaXKHUX MYJIbTUILTIKALIIHHUX POOIT, B IKUX MifiiMa-
Jlacs TeMa BXMBaHHS aJIKOTOJIIO Ta CEKCYaTbHUX BiTHOCUH. BU3HaUeHHS
TIOHSTTS «IJISI AOPOCMX» Y BUTIAJKY CYy4acHOI aHiMallilfHOi KiHOTIPOAYK-
11i1 CTOCY€EThCS OibIIE CIOXKETY, B IKOMY MiTiAMaIOThCS TEMU TSI 1OPOC-
JIOi ayauTOpii 3 BAKOPUCTAHHSIM BMpPa3HOi MOBU Ta XapTiB, SIKi, CKOpillle
3a Bce, 3p0O3yMilOTh TiJIbKM Jopocdi [9].

CroronHi pi3Hi maTdopMu movyaayd CTBOPIOBATH BJIACHi aHiMaIliliHi
KoMmenii misg gopocnux gk, Hanpukian, «Konska bollxek» (“BoJack

Horseman”) na Netflix [7]. Lleit cepian € MyIbTUILTIKALIiifHOIO CATUPOIO
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TOJUTiByICHKO1 PEaIbHOCTi. ¥ MyJIbTDUTbMi 300paXyeThC KOHTPACTHUM
CBIT Jitofieil i aHTpONOMOP(PHUX TBapUH, BilA3epKaJIEHHS 3BUYAHOTO
KUTTST 3 TUTIOBUMU OCOOMCTICHUMU i cotliasibHuMu mpooiemamu. Oco-
OJMBICTh LIBOTO aHIMALIIAHOTrO cepiajly B TOMY, 110 Yy cBiTi «bo/lxkeka»
aHTpONOMOpP(Hi TBApMHU BEIyTh COLiaJIbHE XXUTTS Ha OJHOMY piBHI 3i
3BUYAHUMMU JI0IbMU [5].

IIpu mepexknagi MynIbTUILTIKAUiifHOTO (inbMy IS JOPOCIUX OC-
HOBHUM (pakTopoM (OpMyBaHHSI CTpaTeTii epeKaany cTae 3a0e3neueH-
HS1 aleKBaTHOTO PiBHS PO3YMiHHs IJisiaayeM iHdbopMallii, 1o nepeaa-
€Tbcsl. 1o Toro X repexiiagadyeBi HEOOXiqHO 30eperTy eMOLIiTHUIA BILJIUB
(inbmy Ta itoro acouiaTuBHU psia. s 1OCSTHEHHS L€l METH TOMYCTU-
MO BUKOHAHHS MepeKJaay Ha Oiiblll HU3bKOMY PiBHi €KBiBaJI€HTHOCTI.
Tlepexnagay Moxe 3poOMTH aKLEHT Ha Mepeaadi mparMaTu4Hoi abo Xy-
JIOXXKHBOI LIHHOCTI TBOpY [6, ¢. 175].

Ilin exBiBaJEHTHICTIO KiHOMEpEKJady MU PO3yMi€EMO 30epekeHUi
i TIpaBWIBHO IIepedaHMil 3aAyM aBTOpa KiHOTEKCTY. AIECKBATHUII IIe-
pPEKIIaT TO3BOJISIE MIPEACTaBHUKAM OIHI€l KyJBTYPH Ta MOBH 3PO3YyMITH
KYJIbTYPHI 0COOJIMBOCTI HOCIIB iHI1I0i MOBH [4, . 96].

OcHoBHa IpobJeMa Mpu KiHoMepeKai moisira€ y BUOOpi cTparerii,
sIKa 6 CKOpOTUJIa HEMUHYYY BTpaTy YaCTMHMU iH(pOopMallii, Ky 3aKJiaj aB-
TOp, Yepe3 pi3Hy CUCTeMY MOHSTh i LIHHOCTEM, SKa MOXe He CIIPUITHITUA
0COO0JIMBOCTI iHILIOT KyJIBTYpH [2, ¢. 410].

Tomy y npolieci nepekiamy caMme MyJIbTUILTIKALIHUX cepiajiB mocTae
MUTAHHS 00 BUOOPY BipHOI CTpaTerii 3a/1/1s BiITBOPEHHS LIi€1 METH.

3ais BiITBOPEHHS TYMOPY Y MYJBTUILTIKALIIHHUX pobOTax 3a3BUYail
BUKOPUCTOBYIOTh TPU CTparterii nepekiany [3, c. 105]:

1. [ToBHE BUTYYeHHS TYMOPUCTUYHOI CKJIAIOBOI, sIKa O MOTJIa CITIOTBO-
PUTHU 3MICT IepPeKIIamy.

2. Crpateris O4YyXeHHsI, CKOPUCTAaTUCS OYKBAJIbHUM IIEPEKIAIOM,
TIpY TKOMY 30epiraeTbcs TiJIbKM BUXigHa hopMa KapTy.

3. Crparteris ogoMallIHEeHHSs, IPU SIKOMY IlepeKJiagad HaOIMXy€e Ty-
MOD OpWTiHAJIy IO MOBM IepeKiaay, alanTylouud HOro mo KyJbTypHUX
0COOIMBOCTEN peLIMITieHTA.

3rigHo 3 BeHyTi, ojoMalHeHHsI — 11 eTHOLEHTPUYHUI MiaXid, Ipyu
SIKOMY TEKCT OpUTiHaly 4acTO CKOPOYYETbCS, i aKLEHT pPOOUTHCS Ha
KyJBTYPHi LIHHOCTI MOBM TEpeKiany, a «aBTOp HaOJMXKAEThCS A0 pe-
LUMieHTa»; a OYyXeHHsI — 1€ TiAXil, ITpu SIKOMY aKLIEHT pOOUThCS Ha
30€pexXeHHI iHO3eMHUX MOBHMX i KYJIbTYPHUX LIHHOCTEW, MPU LILOMY
«peLUITieHT HAOMMKaEThCs 10 aBTopa» [10, c. 175].

B xiHodinbmax i mynbTcepiajiaXx, 0COOJIMBO B KOMEIilHHOMY KaHpI,
YacTo 3yCTPivaloThCs XKapTH, sIKi 3aCHOBaHi Ha MOBHili Tpi. OOUH 3 BU-
IIiB MOBHOI TpHU II¢ KaJlaMOyp, B SIKOMY KOMiYHMI e(peKT OyayeThCs Ha
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CXOXOCTi y 3ByYyaHHi i 6araro3HauyHocCTi ciB. KagaMOypu MOXYTh Cly-
KUTU 3aCO00M XapaKTEPUCTUKM TEPCOHAXIB, i TAKUM YMHOM, 3aBISIKU
KajaMOypy aBTOp MOXKE ONMCATH 30BHIITHi BUIJISI IEpCOHAXa, 10T0
XapakTep abo eMoliitHuii craH repod [1, ¢. 109].

3ansa aHaji3y KajaaMOypiB, sIK 3pa3KiB MPUITOMiB CTBOPEHHS KOMid-
HOTO e(heKTy MM MOAUTAJIN iX Ha Ti, SIKi MAIOTh 3B’S130K 3 aHTPOIIOMOpP®-
HUMM OCOOJIMBOCTSMM TBapUH-IIEPCOHAXIB, Ta Ti, 110 HE MAlOTh LILOTO
3B 3Ky, ajie TaKOX JOIMOMaraloTh CTBOPIOBAaTU aTMOC(epy KOMiYHOCTI,
sIKa MpUTaMaHHa aHiMaliifHUM KOMEeIisIM JUTST JOPOCIIUX.

ITpuxiagoM nepioro BUAY KaaaMOypiB Moxe BUCTyNaTH (pa3a «/ can
seal these deals with my paws in my pants». Y BUpasi NPUCYTHS Tpa CJIiB
(seal-deal) Ta kamamOyp, IKUif HaTSKAa€ Ha CYTHiCTb PO3MOBHHUKA. 3a-
MicTb ciioBa «hands» BUKOPUCTOBYETBCS CJIOBO «paws» i CTA€ 3p0O3yMiJio,
1o dbpasza HaJIEXUTh He JIIOJWHI, a aHTpornoMopdHill TBapuHi. B ykpa-
THCBKOMY OyOJIsiXKi mepeKiiagadi 3BepTaloThCs 10 COCO0Y KOMITEHCaLil
(<41 roTyro TIPOEKTH, TPUMAIOUM JIAIIA Y KUIIIECHSIX» ), I 3aMIiCTh «pants»,
sIKe HagaBajo ¢pasi OUTbII TYMOPUCTUYHOTO e(eKTY, BAKOPHCTAIN CJIO-
BO «KMIIEHi». Takoxk, y TaKOMY BapiaHTi nepekiiaay He 30eperyiocst opu-
riHanbHOI rpu ciiB «I can seal these deals». OouaBi cTyaii pociiicbkkoro
IyOIsIKy 30eperyiv akLeHT Ha CJIOBI «paws» («I1aIu»), KpiM TOTO CTYist
«Newstudio» 3aMmiHMIa CIOBO «pants» Ha «TPYChI» i TUM CaMUM ITiAKpec-
JIUB TYMOPUCTUYHUI ebeKT KajaMoypy.

HactynHuii Bupa3 € cioBaMu rojioBHoro reposi bo/lxxeka «I'm just
horsing' around». Hacammepen ¢pasa moB’si3aHa 3 Ha3BOIO CUTKOMY,
B sikoMy 3HsBcsl caM bollxkek «Horsin® Around» i Mae 3HaueHHSI 4YOrOCh
HEBUMYILIEHOT0, He BapTOro yBaru. B ykpaiHcbkomy ay0JisixKi, mepekia-
Javi 30cepeanIiCh Ha CJIOBi «horsing'» Ta 3aBISIKM CITOCOOY KOMITEHCAITil
neperBopuiau ¢ppasy Ha «Lle 1 KoHuKM BUKuaaio». Pocificeki nepekiaaga-
4i BUPIILLIWJIM IIepeIaTy CeHC KajlaMOypy, He Oepyduu 10 yBaru puHasex-
HiCcTb (bpa3u 10 aHTPOIMOMOPGHOTO CBIiTY MyJibTcepiany («S mpukansiBa-
I0Ch» 1«4l MPOCTO pelma mopxaThb»).

Cepen 3arajbHOI KiIbKOCTi KanaMOypiB OilbIly YaCTUHY BCE XX TaKu
3aiiMaloTh KanaMOypu, sKi He TTo0ya0oBaHiI Ha aHTPONMOMOpP@HOCTI nep-
COHaXiB-TBapuH.

Tak, y dpasi «That would be like making Rice-A-Roni anywhere but
San Francisco» xanamOyp OynyeTtbcsa Ha mopiBHsiHHi. Came y CaH-
®paHIMCKO BIieplile BiIKpuiach KOMIaHis 3 BUTOTOBJIEHHS 1Ii€l cTpa-
BU, TOMY CHpaBxHiii cmak Paiic-a-PoHi MoxHa cripobyBaTu TiIbKU
TyT. B cBoemy mepekiiafi yKpaiHChKi Mepekianadi BIAIUCS A0 CIOCo0y
KOMIIEHcAallii i 3aIpoIOHYBaJIu CBill BapiaHT MOpiBHSIHHS «Te came, 1110
pobutu Oopill He B YKpaiHi», 60 OOpIll € HAKWBIAOMIIIOK YKPaiHCHKOIO
HalliOHAJIbHOIO CTpaBOl0. YKpaiHChbKa ayauTopis 3 JIETKIiCTIO CHpUii-
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Me Take IMOPiBHSHHS 3 BiJOMOIO iM CTpaBoOlO, i B TaKOMY pasi, mepekJyia-
JlayaM BAajocs 30epertu MoCWIaHHS, sike 0yJ0 3aKjiaJeHo aBTopoM. Tak
caMo BUMHUIM U cTynid «HeBadunbm», sika BUKOpUCTana AecepT Yu3-
KelK 1 mopiBHSHHS («Bce paBHO, YTO eCTh YM3KEK «HblO-ﬂOpK» HE
B Hrolo-Mopke»). Xoua GaTbKiBIIMHOW0O uM3Keiika BBaxaeTbcss CTapo-
naBHs I'pelist, mpoTe iHTEpHALiOHAJIbHY TOMYISIPHICTh MUPIr OTPUMAB Y
CIA. HaiiBimoMimmii pelienT IbOoro MUpora — HbIO-MOPKCHKUI YN3KENK
i3 AMepuku. Tomy, gkio HalicmauHimi Paiic-a-Poni B Can-®paHuucko,
a Oopil B YKpaiHi, TO HalilCMauYHillIMii HbIO-MOPKCHKUIA YU3KEHK MOXKHA
cKyIlTyBaTH TiTbKN y Hblo-Mopky. A och cryaist «Newstudio» mpu mepe-
KJIaJli BOaJMcs 0 CIOCo0y KalbKyBaHHS 3 eJIeMEHTaMU TPAaHCKPUOYBaHHS
(«Toxke camoe, uTo nenmath Paiic-A-PoHu rie yromHo, Ho He B CaH-®paH-
1IMCcKO»). BoHM 30epernu opuriHajJbHE MOPiBHSHHS, MPOTE AELIO BTpa-
TWJIU TIpU Tiepeadi eexry kanamOypy, 60 He ISl KOXHOIO POCiiiChKO-
ro rjisgmaya Moxe OYyTM BiIOMO Tpo MicTo-3acHOBHMKa Paiic-a-PoHi.

ITin yac mpoBeaeHHS JOCTIIKEHHS MU JiAIIIA BUCHOBKY, 1110 B KaTe-
ropii «KamaMOypu aHTpOITOMOP(MHMX TBAPHH» B YCiX BUIAAKaX TyOJISIKY
Haly>XMBaHIIINM CITOCOOOM cTajla KoMIeHcalisl (YKpaiHChbKUIA Tepe-
xian — 57%, crynia «Hesabuwism» — 50%, crymig «Newstudio» — 50%).
IHmi BUKopucTaHi ciocobu Ta TpaHcdopMallii — 1ie aaeKBaTHa 3aMiHa,
Hy/1bOBa TpaHcdopMallisi, CIOBHUKOBUI BillTIOBITHUK, KaJIbKyBaHHSI.

V npyriii kaTeropii kanamoypiB («KamamoOypu, siki He moOymoBaHi Ha
AHTPOINOMOP(MHOCTI MepPCOHaXiB») B YKPaIHCbKOMY Ta POCIHChKUX TTe-
peKJafax Tak camo IMPeBaJOE CMocid KoMreHcallii ( B yKpaiHCbKOMY —
76%, ctynii «<HeBadunbm» — Maiike 92%, crynii «Newstudio» — 72%).
Takoxk Mae Mmiclie BAKOPUCTAHHS TaKMX CIOCO0iB MepekJiaay sIK KaJlbKy-
BaHHSI, HYJIbOBa TpaHcGOpPMalIis Ta KaJbKyBaHHS 3 eJIeMeHTaMM TpaH-
CKpUOyBaHHSI.

3rimHO 3 OTPUMaHUMM pe3yiabTaTaMU OOCTIIKEHHS, Yy IepeKiamzax
CTYIiii, sIKi OyJM HaMu OOpaHi Il aHali3y, Hay>XMBaHIIIKUM CIOCOOOM
nepekiany sik B ykpaiHcbKoMy (76%) Tak i B pociiicbkux (51% ta 44%)
nepekiaagax BUSIBUBCS caMe crocio kKomreHcauii. Lle moB’a3aHo 3 TuMm,
1110 OCHOBHMM 3aBIaHHSIM Iepekianaya y TaKoMy BUIMAAKY € aJieKBaTHE
BiITBOpPEHHSI TYMOPUCTUYHOTO e(heKTy B MOBIi nepekiany. BukopucraH-
H$ CIIOCcO0Yy KOMIIeHcallii OJOMAIIHIOE TIEPeKIIa] Ta HabauXKye Horo no
risigadya, i TUM caMUM Yy MOBi mepekjaay 30epiraeTbcsl KoMeiliHe 3a-
OapBJIeHHS OpUTiHAIBLHOTO BUpa3sy. Lle qae 3Mory pelunieHTy MOBHICTIO
BiIUYTHU Ta 3pO3yMiTU MOCUJIAHHS aBTOPIB CLIEHAPIIO i B TAKOMY BUITAIKY
MepeKsIaZ MOXe BBAXATUCS SIKICHUM i JOCTYITHUM TS PO3YMiHHS HOCIiB
MOBH Itepekiamy. Cepen iHIINX CITOCO0iB MOXHA TaKOX BUIINTH KaJlb-
KyBaHHSI, TeHepaJlizallis, TpaHCKpHUOYBaHHSI, OITMCOBUI METO, CJIOBHU-

KOBHI1 BiIMMOBiTHUK.
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binbin agantoBaHuii TepekJiaj BIAJIOCS CTBOPUTMU caMme Mepekaaaa-

yaM YKpaiHChKOro AyosistKy. B aesikux nmpukiiagax, pociiicbki mepekiia-
Jladi BOABAIUCS OO CTpaTerii OYYXEHHS U 3aJIMIIWIIM pealtii i Kajiam-
Oypu HE3MiHHMMM, aje B TAKOMY BUMNAAKy KOMIYHUI edeKT BupasiB
OyB BTpaueHuii. Halikpallioio cTparterielo mjisl KiHomepekiaaay i repe-
KJlaay aHiMaliMHUX KOMEOii IJIs JOPOCIMX BUSIBUJIACH CTpaTerisl 010~
marnrHeHHs. [yMop HaOyBae KyJbTYpHMX OCOOJIMBOCTEH I amamTyeTbCs
JI0 MOBU TIepeKIIay.

INepcnekTrBOIO OOCTIAXKEHHS CTaHe MOJAJbIIMM aHali3 MPUKIIAIiB i

PI3HOBUIIB Mepenaydi FyMOPUCTUYHOIO e(PEKTY B CydaCHUX MYJIbTUILITiKA-
LiAHUX cepiayiax 1 JOPOCIUX.
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CHIBBIJTHOIIEHHA PI3BHOCTPYKTYPHUX TEPMIHIB
B AHIVIOMOBHUX TEKCTAX
Y COEPI IIEPEKJIATO3HABCTBA

Bepesin O. A., YepHosatuii JI. M. (IOKT. nea. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanbHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

3a pe3ynbmamamu ananizy 444 anenomoeHux mepminis, uio 8i0HOCAMbCA
00 6udie i NPUKAAOHUX acneKmie nepekaady, 6CMAHOBAEHO IXHill po3nodin
3a cmpykmypor: 00HocaieHi mepminu — 38%, 0eocaieni — 45%, mpucaie-
ni — 11%, abpesiamypu — 2%. womupucnieni — 3%, baeamocnieni — 1%.
Cepeo oonocaigHux dominyioms npegpixcanvro-cygirxcanvui (33%) ma cy-
ixcanvni (33%) mepminu, oani tidyms ckaadui (15%), npeirkcanvri (13%)
ma npocmi (8%). Ceped 060CAIGHUX HALINOWUPEHIUUMU € CAOBOCHOAYHEHHS
modeni «<npukmemuux — imeHHur» (40%) ma «imennux — imennur» (37%),
a ceped mpucnieHux — moo0eni «iMeHHUK — IMeHHuK — imennur» (20%),
«NPUKMEMHUK — RPUKMemHUK — imeHHuk» (16%) ma <«npukmemuux —
imennuk — imennur» (16%).

Karouoei caoea: aneniiicoka mosa, 06ocaieni mepminu, mMooeni mepmino-
N02IYHUX CA0BOCNONYUEHb, 0OHOCAIGHI MEPMIHU, NepeKAad03Has4i mepMiHu,
npeikcanvui mepminu, npegikcanvHo-cy@iKcanrvHi mepminu, npocmi mep-
MIHU, CKAQOHI mepMinu, cyQikcanbHi mepminu, Mpucaieri mepmitu.

Berezin O. F., Chernovaty L. M. Correlation of English Translation
Studies terminology according to its structure. Following the analysis of
444 English terms related to the types and applied aspects of translation, their
distribution by structure was established: one-word terms — 38%, two-word
terms — 45%, three-word terms — 11%, abbreviations — 2%, four-word
terms — 3%, multi-word terms — 1%. One-word category is dominated by
prefix-suffix (33%) and suffix (33%) terms, followed by compounds (15%),
prefix (13%) and simple (8%) terms. The “Adjective — Noun” (40%) and the
“Noun — Noun” (37%) models are the most frequent ones in the two-word
category, while the “Noun — Noun — Noun” (20%), “Adjective — Adjective
— Noun” (16%) and “Adjective - Noun - Noun” (16%) predominate among
the three-word terminological phrases.

Key words: compounds, English language, models of terminological
phrases, one-word terms, prefix terms, prefix-suffix terms, simple terms, suffix
terms, three-word terms, Translation Studies terms, two-word terms.

CreuiaylizoBaHuii epekiiag HabyBae Bce OiTbIIOrO 3HAYEHHS, a Bifl-

TaK aKIEHTU B HaBYaHHiI MailOyTHiX MepeKyiafavyiB MOCTYMIOBO 3Millly-
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IOThCSI Ha L€l XXaHp, BUTICHSIIOUM JOBIOJIITHIO MPAKTUKY Opi€HTallii
Ha XyIOXHill mepekian. [IprpomHo, 10 B TAaKMX YMOBaX CTPIMKO 3pO-
CTa€ 3HAYEHHS BiIMOBiIHOI TEPMiHOJIOTiI — BiJl MPOCTOrO ii 3HAHHS 10
croco0iB ii mepexkany. BianmoBigHa mepeopieHTallisi HaBYaHHS MOTpe-
Oye, mo-1mepiie, BUAUIEHHS siipa TOJOBHOI TEPMiHOJIOTII B MeXKaX KOX-
HOI rajtysi, a, mo-apyre, BUBYEHHs] YMHHUMKIB, 1110 BILUIMBAIOTh Ha BUOIp
crnocoOy mepekJyaay B Mpolieci podoTH i3 creliali3oBaHUMKU TEKCTaMU.
OmHMM i3 TaKMX YMHHUKIB, BipOTiTHO, € CTPYKTYpa TepMiHa, BIUIUB SIKO1
Ha BUOip criocoOy rnepekianry MOXHa BCTAHOBUTH LIJISIXOM ITOPiBHSIHHS
CIiBBiHOLIIEHHS CMOCO0iIB MepeKIaay Mpu nepeaadi pisHOCTPYKTYPHUX
TepMiHiB. OgHAK IMONEPEeIHHO BAXKJIMBO BCTAHOBUTHU CIIiBBiTHOIICHHS
3rajJaHuX TePMiHiB Y KOHKpeTHill cdepi. Take MOCTiIKEHHS € aKTyajb-
HUM 3 MMPUYMHU BaxKJIMBOCTI i€l iH(popMallil 1 BU3HAYEHHSI METOMiB
HaBUYaHHSA TIepeKJIafaviB, a TAKOX Y 3B’SI3KY 3 BIICYTHICTIO BiIMOBITHUX
JOCHiIKeHb, MPUHAWMHI CTOCOBHO IepeKjany YKpaiHChKOI0 MOBOIO
3 aHJTICHKOI.

BigmoBigHo, 06’€KTOM IOCIIIKEHHS € TIepeKJiaJ aHTJIOMOBHOI TaTy-
3€BO1 TEPMiHOJIOTIi YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, a Oro MpeaMeToM — AOCIHi-
JUKEHHS CTiBBiMHOIIEHHS Pi3HOCTPYKTYPHOI aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTi1
y cepi mepeKiiago3HaBCTBa.

Merta po3BigKu 3BOIMUIACH 10 ieHTU(IKALIil TAKOTO CIiBBiZHOIIICHHS
BiTHOCHO aHIJIOMOBHUX OJAHOCJIiBHUX TEPMiHiB i CJIOBOCITOJIyYeHb Y Tra-
JIy3i IepeKIIago3HaBCTBa, a KOHKPETHIIIle — CTOCOBHO BHIIIB ITepeKIamy
Ta 10ro MpUKJIaIHUX aCMEKTiB. 3 METOIO TOCSTHEHHS 1Ii€l METU HeOoOXia-
HO OyJ10 BUPILIUTU HU3KY 3aBAaHb: KOHKPETU3YBaTu chepy T0CIiIKeH-
Hsl, MigiOpaTu BiOMOBIAHI aHIJIOMOBHI TEKCTM, BifgiOpaTu 3 HMX Mepe-
KJ1aJI03HaBYY TEePMiHOJIOTi0, PO3MIIMTH ii Ha KaTeropii 3a CTPYKTYPHUM
MPUHLIMIIOM, BCTAHOBUTHU CITiBBiTHOILIEHHS MiX LIMMM KaTeTOPisIMMU.

B Mexax BupillleHHS TIepIIoro 3aBAaHHS Oyno obpaHO Taki chepu
SK YCHUM TepeKkial Ta ioro BUAM (TepeKiian 3 apKylla, MOCIiZOBHUI
(BKJIIOYaOUM KOH(epeHII-TlepeKsiaa), CHHXPOHHUM (BKIIOYalOUM KOH-
(dbepeHII-mIepexianm), ectadpeTHUI, YCHUI TTIepeKian B Meia, yCHUI ITepe-
KJ1a11 U1 TOTped rpoManu, epeKiia KeCcTOBUX MOB), a TAKOX MPUKJIaAHi
acrnekTu Iepekyaay (aBToMaTU30BaHUM, aylioBidyalbHUM, 3aKaIpOBUA,
IyOII0BaHHS, JIOKAaJTi3allisl, MAIIMHHUI TTIepeKJIan i CyOTUTpyBaHHS).

Hnsg imenTUdikauii aHIJIOMOBHOI TepMiHOJIOTIT y 3ragaHux cdepax
OyJ10 migibpaHoO OpuTiHAJbHI TEKCTU, MPUCBAYEHI BillIOBIZHUM BUAAM
YCHOTO MepeKIIanay Ta IMPUKIATHUM acTieKTaM mepexiany. JxkeperoM mmx
TEKCTiB MTOCIYKUB aBTOPUTETHU I aHIJIOMOBHU €HIIUKJIONIEAUYHUIA 1O~
BinHuk Handbook of Translation Studies [2], 3Binku Oyji0 BuGpaHo 16 cra-
Tei 3arabHUM obcsaroMm 0sm3sKo 150000 gpyKoBaHUX 3HAKIB.

Ha nactynmHoMmy eTami i3 3ramaHux TeKcTiB Oyyio BubpaHo 444 nepe-
KJ1aJI03HaBYMX TEPMiHHU, SIKi Jajli OyJ10 pO3IOAiJIeHO Ha KaTeropii (CTpyK-
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TYpHi IPyIu), BiMOBIAHO A0 iXHBOI CTPYKTYpU. 3arajbHi pe3yibTaTu Ta-
KOTo po3IoJiay MojaHo Ha puc 1.

EMWCNIBHI
YOTUPUCAIBHI M’ ATUCAIBHI ¢ o

TEPMIHW[3%

TPUCAIBHI ABPEBIATYPU [2%

TEPMIHVM [11%
= OAHOCNIBHI TEPMIHU
= 1BOCNIBHI TEPMIHW
= TPUCNIBHI TEPMIHW

B YOTUPUC/TIBHI
TEPMIHN
H [M"ATUCNIBHI TEPMIHU

Puc. 1 CriiBBimHOIIIEHHS TEPMiHIB 3a CTPYKTYPOIO

S BurumBae 3 puc. 1, OiNBIIICTh TEPMiHIB € CIIOBOCITOJYYEHHSIMU
60% (45% — nBocaiBHMX TepMiHiB, 11% — TpuciiBHUX TepMiHiB, 3% —
YOTUPMCIIIBHUX TEPMiHiB, 1% — N’SITUCIIBHMX TEPMiHIiB Ta MeEHIIE
1% — ceMuciBHiI TepMiHM), ajie I YaCTKa OMHOCTiBHUX TEPMiHIiB € I10-
CHUTb CYTTEBOIO — 38%, 1ie 2% mpumnanaae Ha abpeBiaTypH.

Posznoain cTpyKTypHUX TUITIB CEpell OMHOCTiBHUX TEPMiHiB OKa3aHO
Ha puc. 2.

B 1. Oguocnieni npocTi Teping B 2. Oguocnieni npedikcansini Tepming
W 3. OpHocied oy dikcanuni Teprini B 4. OgHocnieni npedikcanuh o-cydikcantHi Tephaiin

W5, CRNaEHE TepRiHmn
Puc. 2. CniBBigHOIIEHHSI OHOCIIBHUX TEPMiHiB

41K 04eBUMIHO 3 pUC. 2, IPOCTi TEPMIHU CKJIAAal0Th — 8% Bijl 3arajbHOI
KiJIbKOCTi OMHOC/IIBHUX T€PMiHiB, mpedikcaibHi — 11%, cydikcaabHi —
33%, npedikcanbHo-cydikcanbHi — 33% i cxiiagdi —15%.

Odnocnieni mepminu. IlpukinamamMu IPOCTUX TEPMiHIB, ITMTOMA Bara

SIKUX € HeBeJIMKOI0 (8% Bin 3arajibHOI KiJIbKOCTi OMHOCIiBHUX TEPMiHiB),
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MOXYTb OyTU: mode — criocibd nepexiiaay, norm — HOpMa, Sense — CeHC,
source — IXXEPEJO TOIIO.

IMpedikcanbHi, cydikcanbHi Ta npedikcanbHO-CcydikcanbHi TepMiHU
Ha3MBaIOTh MoXigHuMu [1].

IMpuknaou npedikcalbHUX TEPMiHiB, YaCTKa SIKMX He HabaraTo Iepe-
BulIlye yacTKy npoctux (11% Bin 3aranbHOI KiJIbKOCTi TepPMiHiB), Ioaa-
HO Hmalti: bitexts — mapajeiabHi TEKCTH, compress — KOMIIpeCyBatTu, inter-
title — TuTp.

CyikcanbHi TepMiHM CKJIaJalOTh 3HAYHY YaCTUHY OIHOCTiBHMX
TepMiHiB (57), IXHS KiJbKiCThb BTpUYi MEPEBUILYE KiJIbKiCTh Mpedik-
canbHuX (19) Ta GisblI HiX B YoTUpHU pa3u — npoctux (13). [pukiagamu
MOXYTb OyTH TaKi JIeKCeMU: chuchotage — HalliNTyBaHHS (BUJ MepeKia-
ny), dubbese — nyonsixxHa MmoBa, dubbing — ny01r0BaHHSI.

Ax nomitHO Ha puc. 2, npedikcalbHO-cydiKkcaabHi TEpMiHU 3a-
MaloTh apyre Miclie 3a KiJIbKiCTIO cepel OOHOCAiBHUX TEPMiHiB —
56 omMHMUIB, TOOTO KiJbKiCTh cydikcajibHUX 1 IpedikcaabHO-
cydikcalabHUX TEPMiHIB y Hallliil BUOIpIi € TIPUOIN3HO OTHAKOBOIO —
57 i 56 omuHMLK BignosigHo. [TpuKIIagoM MOXYTh MOCIYKUTHA HACTYII-
Hi TepMiHU: explicitation — donoseHenHs inopmauii, fandubbing — ama-
mopcoke 0ybaroeants, fansubbing — amamopcoke cyoOmumpyeauHsi.

KinbkicTh ckmagHux TepMiHiB (25 oguHMULB) MPAKTUYHO BABIYi Ie-
peBUIILYE KiabKicTh IMpocTux (13) Ta memio Oiiblua 3a KiIbKiCTh Mpe-
dikcanpHux (19 ogmHUILIb), TPOTe BOHA 3HAYHUM YMHOM (OiLTbII HiX
BJIBiUi) TOCTYIAETHCS KUTBKOCTI cydikcaabHUX (57 omMHUIb) Ta Tpedik-
cabHO-cy(dikcaabHux (56 OgMHMIBL) TEPMiHIB. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO
CKJIaHi TEPMiHM MOXHA MOAUTATU HAa KiJibKa Kateropiil: (1) TepMmiHu,
YTBOpPEHI 3a TOMOMOTOI0 KOPEHIB KJIACUYHUX MOB: efymology — emumo-
noeis, translatology — meopis nepexnady, equivalence — exgigasenmuicmo;
(2) TepMiHM, 10 BUHUKIM BHACIIZOK PO3BUTKY TEXHOJOTIH: audio-
subtitling — aydiocyomumpu, eye-tracking — okyaoepagis, voiceover — 3a-
Kaoposuil nepexaad; (3) TepMiHU, TOB’SI3aHi i3 (Cypao)IepeKiamoM Ta
METOIMKOIO MOro 3MiiCHEHHS: signed-language — noe’a3anuil i3 icecmo-
8010 M0B010, crowdsourcing — KpaydcopcuHe, target-language — noe’s3auuii
i3 moeoro nepexnady; (4) TepMiHU, SIKi MOXYTb CUTYaTUBHO TTOB’SI3yBaTUCS
3 [IepeKIaaoM: Short-term — KOpOMKOCMPOKOBUIL, Sitcom — KoMeOiliHe uloy.

OTxe, cnupaloYuch Ha Hally BUOIpKY, MPOCTi TEPMiHU CKJIaNalOTh
BiIHOCHO MOMIpHY YacTKy TepeKJjamao3HaBuux TepMiHiB (32%). Cepen
OTHOCJIiBHUX TIEPEBAXAIOTh Cy(hiKcalbHi Ta npedikcaabHO-cydiKcaab-
Hi TepMinu (1o 33% KoxHa KaTeropist). YacTka cKJIagHUX TePMiHiB, SKi
CTOSITh HA TPETbOMY Miclii, Gijbll HixX BABiui MeHina — 15%. YacTtka
npedikcalbHUX TepMiHiB ckiagae 11%. OcraHHE Miclie 3a TMTOMOIO

Barolo 3aiiMaloTh IPOCTi TepMiHU — 8%.
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Jeocnieni mepminy. CHiBBIMHOLIEHHST TEPMiHiB-CIIOBOCIIONyYeHb 3a
CTPYKTYPOIO TIOIaHO Ha pHUC. 3.

1%

W ABOCTIS TLPRAN W IPUCBH LM B HOTHPRCTIBHTTLPMINN
B TATUCNIEHITEPMIHK - W CEMWUCAIBHI TEPMIHW

Puc. 2. CniBBigHOILIEHHSI TEPMiHiB-CIOBOCIIOJYYEHb

AK BUNIMBAE 3 puc. 3, HAOIbIIY YACTKY CKJIagaloTh ABOC/iBHI Tep-
MiHU — 74%, Ha OpyroMy Miclii, 3 BEJIMKUM BiICTaBaHHSIM, 3HAXOISATh-
¢S TPUCITiBHI TepMiHu — 18%, 3a SIKUMUW MIyTh YOTUPUCITIBHI Ta I SITU-
ciiBHI — 5% T1a 2% BigIoBimHO.

HaityucnenHimmmuy cepen ABOCIIBHUX € TEPMiHM MOIENI «ITPUKMET-
HUK — iMeHHUK» (Adj + N). IXHS KiTbKicTb CTAHOBUTB 78 OIMHMIIb, 1O
nopiBHIoe 40% Bin KiIbKOCTI BCIX IBOCIIBHMX TE€PMiHiB-CIIOBOCIIOIYYEHb.
ITpukinanoM MOXYTb MOCTYXXKUTW HACTYIHI TepMiHU: adequate transla-
tion — adexeamuuil nepekaad, audiovisual translation — aydiosizyanvuuii
nepekaad, collaborative translation — KorekmueHull nepekaao.

Ha apyromMy micli 3a MMTOMOIO Baroxw 3HAaXOISAThCS TEPMiHU MOJE-
JIi «iMeHHUK-iMeHHUK» (N1 + N2). Hama Bubipka Hamiuye 73 oguHU-
1, 110 JgopiBHIoe 37% Bia 3arajbHOi KiJIbKOCTi JBOCJIBHUX TEPMiHiB-
clioBocriojiydyeHb. IlpukianoM MOXYTb TOCITYXXUTU HACTYIHI TEPMiHM:
cinema translation — kinonepeknad, liaison interpreting — odianoeosuii
(06ocmoponHiil) ycuuil nepexaad, multimedia localisation — myavmumeOiii-
Ha aokanizayis.

HesBaxaioun Ha Te, 110 HACTyIIHA KaTeTopisl, «TiENMPUKMETHUK Te-
MEePilTHbOTrO Yacy — iMeHHUMK» (Part I + N), 3HaXOOUThCS Ha TPETHOMY
MiclIi 3a KiJIbKiCTIO, i yacTKa OiJIbII HixX B 5 pa3 MeHIIIE 3a MONepeaHIO —
7% . Tlpukinamamu qaHOI MOJETi MOXKYTh CJTy>KMTH HACTYITHI TEpMiHW working
language — poboua mosa, dubbing directors — pescucep dyoascy, subtitling
software — npoepamue 3abe3neventst 015 CyOMUmpy8anHsi.
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CTpykTypu MoOfei «[IPUKMETHUK — TepyHAill» (Adj + Ger) MaioTh
Maitke imeHTUIHY JacTKy — 6%: remote interpreting — eiddanenuii nepe-
Kaad, consecutive interpreting — nocaiooerull ycHuil nepekaad, simultaneous
interpreting — cuHxpoHHull nepexaao, relay interpreting — ecmaghemmuii yc-
HUil nepexaao.

KinbKicTb TepMiHiB-CIOBOCTIONYYEHb MO «IiEMPUKMETHUK MUHYJIO-
TO Yacy — iMEHHMK» € TIPUOIU3HO Takoto X (5%), a IpUKJIagaMu MOXYTb
OyTH TaKi TepMiHHU SIK signed language — mosa icecmis, mediated strategy —
onocepedkosana cmpameeis, closed subtitles — npependepeni cyomumpu.

Maiixxe Takor X (4%) € yacTka IBOCIIBHUX TEPMiHIiB MOJEN «iMEH-
HUK — TepyHIiil»: community interpreting — KOMYHAAbHUI nepeKkaao,
conference interpreting — KoHgepeHly-nepekaad, court interpreting — cydo-
8ull yCHUI nepekaad.

Takyum ynHOM, B Halllii BUOiIpLIi JOMiHYIOTb ABOCJIiBHI TepMiHU-CIIO-
BocniolydeHHsI. CJI0BOCHOJydYEHHS MO «ITPUKMETHUK — iIMEHHUK» €
HaitnommpeHimmmu (40% Big 3araJbHOI KiJIbKOCTI ABOCIIBHUX TEPMi-
HiB). Ha mpyromy Miciii, Maiixke 3 TaKOIO X ITUTOMOIO Baroro 3HAXOMSThCS
TEPMiHU MoJeNi «iIMeHHHUK — iMeHHUK» (37%). Pelura cTpykTyp 3ycTpi-
YalThesl HeyacTo — Bim 7% (Monellb «IiEMPUKMETHUK TeNepilllHbOTO
yacy —iMEHHUK»), 6% (IpUKMETHUK — repyHmii) Ta 5% (mienpukmer-
HUK MUHYJIOTO Yacy — iMeHHMK) 110 4% (iMeHHUK — repyHmiit). YacTka
JIeIKUX CTPYKTYp cKiamae MeHIe 1% (iMeHHUK —TiETPUKMETHUK MUHY-
JIOTO Yacy, MiECIOBO — IMPUCITIBHUK, «IMCHHUK — ITPUKMETHHK )

Tpucnieni mepminu. HaituvcenbHIIIMMU BUSBUIMCS CTPYKTYpU SIKi
IPYHTYIOTBCS HA MOIEISIX «iIMCHHUK — iIMCHHUK — iMEHHUK» , <IIPUKMET-
HUK — IIPUKMETHUK — iIMEHHHK» Ta «IIPUKMETHUK — iIMCHHUK — iMEH-
HUK». [HIII Monesi Oyay MeHII YaCTOTHUMMU.

YacTka TepMiHiB MOJENi «iIMEHHUK — IMEHHUK — iIMEHHUK» CTAaHOBUTb
20%, Hanipukian, machine translation system — cucmema MAawUHHO20 nepe-
Kaady, terminology management system — cucmema YnpaeaiHHs mepmiHono-
eiero, video game localisation — mosna nokanizauis 8ideo ieop.

Bincotok TepMiHiB mpyroi Momesi («IIPMKMETHMK — IIPUKMETHHK —
iIMEHHUK») Tpoxu Hypkumii (16%): full consecutive translation — «noenuil»
nocaidosHuil nepexaad, simultaneous relay interpretation — CUHXPOHHUU
ecmagpepuuii-nepexaad, implicit linguistic knowledge — imnaiyumni ainesi-
CMUYHI 3HAHHA.

Taky camy yacTky (16%) cKJ1a1aloTh CTPYKTYPU MO «[TPUKMETHUK —
iMEHHUK — IMEHHHMK», TaKi SIK, active terminology recognition — mexHi-
Ka eus61eHHs aKkmueHoi mepmiHoaoeii, conference interpreter — nepexkaa-
dau-cunxponicm xougepenyiii, descriptive translation studies — deckpun-
mueHe nepekaado3HaA8CMao.

ITutroma Bara YOTUPHCIIBHUX CJIOBOCIIOJNyYeHb € He3HauHolo. [o
TOTO 3K 1X PO3IOPOILIEHO Cepell BEIMKOI KiIbKOCTi Mojenel, ki MoXHa
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00’eaHaTU B TpU Irpymnu. JJo nmepiioi BiTHOCAThCS CIOBOCIIONIYYEHHS, 1€
MepIIMM KOMITIOHEHTOM € TIPUKMETHUK: «IIPUKMETHUK — TepyHMiil —
MPUITMEHHUK — IMEHHUK» (consecutive interpreting without notation — no-
cAido8HUIL nepexaad 6e3 Homamok), <IPUKMETHUK — IMCHHHK — IIPUAMEH-
HUK — iMEHHUK> (semiotic forms of expression — cemiomuuni gpopmu eupazy)
Ta «IIPUKMETHUK-MPUIMEHHUK-IMEHHUK-IMEHHUK> (simultaneous-with-
text translation — cunxporuuil nepexaad 3 mexcmom). 1o npyroi — cjaoBoc-
MOJIyYEeHHS, Ie TEPIIUM KOMIIOHEHTOM € iMEHHUK: «iIMEHHUK — JIiETPU-
KMETHUK MMHYJIOTO Yacy — iMEHHUK — iMeHHUK» (corpus-based machine
translation — npoepama MII na ocrogi ananizy kopnycig), <iIMEHHUK — TIpU-
WMEHHUK — MPUKMETHUK — IMEHHUK» (right to free interpretation — npasa
Ha 6e3xowmosHuil nepekaad), «<iMeHHUK — MPUIMEHHUK -TiEMTPUKMETHUK
MMHYJIOTO 4Yacy — iMeHHUK» (languages of limited diffusion — moeu 3 06-
MeNCeHUM NOWUPeHHAM), «IMEHHUK — NIEMMPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy —
iIMEHHUK — TepyHmil» (community-based dialogue interpreting — ycrnuii 0i-
anoeosull nepekaad 0as nomped epomadu), «iMGHHUK — TPUMMEHHUK —
iMeHHUK — iMeHHMK» (Resolution on Sign Languages — pesoniouyis npo
Mosu dcecmig) Ta «iIMEHHUK — JIEMMPUKMETHUK MUHYJIOTO 4Yacy — iMeH-
HUK — iIMEHHUK» (computer assisted translation tools — 3acobu komn’io-
mepHo2o nepekaady). o TpeTboi TPyNmu HajJeXaTb CJIOBOCITONIyYEH-
HSl, ¢ TIepIIUM KOMIIOHEHTOM € IIiEMPUKMETHUK TEMEepilllHbOro yacy:
«IIIEMPUKMETHUK TEMEPILTHBOTO Yacy — IMEHHUK — MPUIMEHHUK — abpe-
Biatypa» (encompassing theory of AVT — eceoxonatorua meopemuuna 6a3a
y eany3i ABIT) abo DiEMPUKMETHUK MUHYJOIO 4acy — «Ii€EMPUKMETHUK
MMHYJIOTO Yacy — JIEMPUKMETHUK TETEPillTHBOTO Yacy — MPUIMEHHUK —
iMeHHUK» (restricted encoding of characters — obmedcene Ko0ysanHs aimep).

TepMiHONOTIYHI CIOBOCHOJYYEHHS, IO BKIIIOYAIOTH OiIbIIE YOTUPHOX
KOMITOHEHTIB, TPATUISLIMCS HEYacTo.

OTxe, BUXOISIYM 3 BUKIIAACHOTO BUIIIE, MOXHA KOHCTaTyBaTH, IIO
HaOiIbIIYy MUTOMY Bary cepel TEPMiHIB MalOTb TEPMiHOJOTIUHI CIO0-
BOCIIOJIyYeHHSsI, YyacTKa skux ckiagae 60%. Cepen oCTaHHIX BUPa3HO
JOMiHYIOTb IBOCJiBHI TepMiHu (74% Bin ycix cJIOBOCTIONYyYEHb), TOMI SIK
TPUCJiBHI CTPYKTYpHU 3YCTPivaloThCs pillle, SIKIIO MOPiBHSTHU iX 3 IBO-
CIiBHUMM 4M ONHOCTiBHUMH TepMiHaMu. IxHS yacTKa ckianae 18% Bin
3arajibHO1 KiJIbKOCTi TePMiHiB BUOIpKU, a YACTKM iHIIUX (YOTUPHU-, I1’5I-
TUCJTIBHUX TOIIO), Y KpaIllOMy BHUIAAKy, He MepeBUIlyoTh 5%. Haituu-
CEJIBHIIIIMMU Ccepell ABOCJIBHUX CTPYKTYP € CJIOBOCIIOJYYEHHS MOJIEi
«IIPUKMETHUK — iMeHHUK» (40%), «iMeHHUK — iMeHHUK» (37%). Haii-
YACTOTHILIUMU Cepell TPUCTIBHUX TEPMiHiB € MOJEITi «iIMEHHUK — iMEH-
HUK — iMeHHMK» (20%), «[IpUKMETHMK — IMPUKMETHMK — IMEHHUK»
(16%) ta «IpUKMETHUK — iMEHHUK — iMeHHUK» (16%). CinoBocmoy-

YeHHSs 3 OiJIbIIOI0 KIJIBKICTIO CJIiB XapaKTepU3YIOThCSI PO3IIOPOIIEHICTIO
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cepen 6araTboX MOJEJIEN, 1110 MOXKE CBITUMTHU TTPO BUMAAKOBUIA XapaKTep
iX yTBOPEHHS

Onep:xaHi TaHi MOXYTh OYTH BUKOPUCTaHI Il TOCTiIKEHHS TilloTe-
TUYHOI 3aJIeXKHOCTI Croco0y IMepekiiany Bil CTpYKTypU TepMiHa y MOBI
opuriHaiy, B YoMy i BOAUaEMO nepcneKTHBY MOAAIbIIOTO AOCTIIKEHHSI.
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OCOBJHUBOCTI BITBOPEHHS PEAJIIN
B XY O2KHbOMY IIEPEKJIAII
(na marepiaji pomaniB Codi Kincemm)

Topnienko I1. M., KoBanenko JI. A. (kaHa. ¢inoi. Hayk)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo nepekaadaubKum O0CoOAUBOCMAM GIOMBOPeHHs
peaniii y nepexaadax pomanie Coghi Kincennu ykpaincokor ma pociiicbkoro
Mmosamu, sukonanux Hamaniero Tpemsakoeor ma Anacmacicro Kopuaeinoro
gionosiono. Ocobausy ysaey npudineHo cnocobam ma cmpameziam 6i0meo-
PeHHs peaniil y cy4acHiil Xy0oxcHiil nimepamypi. 3po6aeHo 8UCHOBOK, W0 npu
nepexaaoi peaiiil y meopax JCaHpy <«MUKAim» HalOinb YICUBAHUMU CHO-
cobamu nepexaady € mpancKkooy8anHs ma KaabKy8aHHs, a CmMpamezieio —
openizayis.

Karouoei caosa: kanvicysanns, peanis, cmpameeis (hopeHizayii, mpancko-
JYBaHHA, YUKAIM.

Hordiienko P. M., Kovalenko L. A. The peculiarities of rendering realia
in literary translation (based on the novels by Sophie Kinsella). 7he article is
dedicated to the translation specificities of reproducing realia in the transla-
tions of Sophie Kinsella’s novels into the Ukrainian and Russian languages
made by Nataliia Tretyakova and Anastasiia Corchagina respectively. Spe-
cial attention was given to the methods and strategies of translating realia in
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modern belles-lettres literature. The conclusion was made that the most us-
able methods of translating realia in the works of modern genre «chicklit> are
transcoding and calques, and the most popular strategy is foreignization.

Key words: calque, chicklit, realia, strategy of foreignization, transcoding.

AKTYaJIbHICTh TOCHIIZKEHHS] OOIPYHTOBAHO PO3IJISIIOM Cy4acHOI Mpo-
OneMM — MOHSTTS peaJlis Ta ii 3aCTOCYBaHHSI B XyIOXHbOMY TEpeKIaIi.
00’ekToM AocaimKeHHss BUCTyaoTh 300 aHIIOMOBHMX OJWHMIIb-pea-
JIiiA, BimiOpaHMX 3 TeKCTiB opuriHaiy poMaHiB Codi Kincennu Ta ix me-
peKJiagu YKpaiHChKOIO Ta pociiicbKoto MmoBamu. IlpeameTom aoctimKeHHs
€ CrocoOU Ta CTpaTerii BITTBOPEHHS aHIJIOMOBHUX pealliii B yKpaiHChKO-
My Ta pocilickkoMy niepekiai. HaykoBa HOBU3HA TOCJIKEHHS [TPEICTaB-
JIeHa B IEPBUHHOMY aHaJli3i Cy4aCHOTO JIiTepaTypHOTO KaHPY «YUKJIIIT» Ta
BiITBOPEHHSI CJIiB-peasliii B aHIJIO-YKpaiHChbKOMY Ta aHTJI0-POCiiChbKOMY
nepekiagax. MeTow OOCHiIKEHHS € BUBYEHHS 300pakeHHS Ta BiATBO-
peHHs peainiit y xymoxHix TBopax Codi KiHcesnau Ta BCTaHOBJIEHHS CITO-
co0iB Ta cTpaTeriii iX BIITBOPEHHSI YKPaiHChKOIO Ta POCiliCbKOK MOBaMU.

Peaniss — 11e mpeaMeT 4uu piv, 110 MaTepiajJbHO icCHYe abo icCHyBaja.
3rinHO TJIyMauye€HHIO CJIOBHUKIB, pealiss — 1ie MpeaMeT MaTepiaJlbHOl
KynbTypu [3, c. 88]. ¥V niHrBicTULII peanisiMu MOXHa Ha3BaTU BUpa3u Ta
BUCJIOBJIIOBaHHS, SIKi MiCTSTh B cO0i Taki cjioBa. Pealtii Oibln xapakTepHi
IJI XyJOXKHiX TBOpiB Ta 3MI, BOHM Ayke TiCHO IOB’sI3aHi 3 KYJLTYpOIO
TMEeBHOrO HAPOy i YacTillle 3a BCEe BXMBAIOThCS Y MOBi 1LIbOTO CAMOT0 Ha-
pony [2, c. 98]. Peauii, ix B1acTuBOCTI, Kjacudikallii Ta MUISIXA peati-
3allil Oy MpeaMeTOM OOCTiIXKEHHS TaKHX BITYU3HSIHUX Ta 3apyOiKHUX
BueHMX, 9Kk O. byp6ak, M. BaiicOypn, €. Bepewarin, B. Bunorpanos,
C. Bnaxos, H. I'ypenko, JI. XKykosa, P. 3opiBuak, I'. Kapnienko, B. Kor-
tinoB, B. Kocromapos, O. Kyungziu, O. I1aBnosa, I. [TnoTtkina, b. Pe-
nin, JI. Cobones, O. Cynepanceka, I'. Tomaxin, A. ®enopos, C. PnopiH,
I0. Yanas, O. Yepenuuuenko, I'. YepHos, I'. [llarkos Ta inmii [1, c. 10].
TepMin «peanisi» HAOyB IIMPOKOTO PO3IMOBCIOIKEHHS Tniie y 20 CTOMITTI
nicis Buxomay pooit 6oarapebkux nocaignukiB C. Biaxosa ta C. ®@mopi-
Ha «HenepeknagHe y nepexiami».

YukmiT (Big aHrI. «chick lit) — cydacHUM XaHp JiTepaTypu Ui XKi-
HOK. JIOCJTiBHO BiH IEpEeKIIafa€ThCs K «JIiTepaTrypa I LUITOYOK», [0
CMOYATKY BUKJIMKAJIO HETATUBHY PeaKllilo y MpeACTaBHULIb MTPEKPACHO-
ro noiy. Taka Ha3Ba Majia HAaTSK Ha BiICYTHICTh JiTepaTypHOi LIHHOCTI
y TBOpax IJisl >KiHOK, 1O i BUKJIMKaAA0 oO0ypeHHs. YHMKIIT 3BeAeHO A0
CTaTyCy IUISIKHOTO YTHBAa, 0O TOJIOBHI Tepoi TaKOro XXaHpy, 3a3BUYali,
IrJIaMypHi Jiedi 4YM TJSSHLEBI IMyCcTUIUKU. Takuii BUp JIiTepaTypu BimHO-
CSITh 10 PO3BaXasjlbHOI, HABITh HE 3aMUCJIIOIOUYUCH, 10 Y LIbOMY XKaHpi
iCHY€E IeKiJibKa MiIpo3diliB, 0COOIUBO BaxKIUBUX JJ1s1 XKiHOK. Lle — ripu-
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KJ1aJ CydacHOI XKiHOYO1 JIiTepaTypH, 1110 MTO3ULIIOHYE cebe SIK He3anexXHe
KyJBTYpHE SIBUIIE, 110 HiAKPECIIOE iIHIIWIA TMiaXia XKiHKY 10 JliTepaTypu.
Tenep, y cyyacHOMy CBiTi, ¢ XXiHKM MalOTh IIpaBo TOJIOCY, TakKa JiTepa-
Typa € JOBOJi aKTyaJbHOIO, 60 BOHA MOKAa3y€ CIPaBXHIO XiHOYY MOJIEb
0GayeHHS CBITY i 3aTBEPIXKYE 11 y CYCIIbCTBI. ACKpaBUMMU IpeacTaBHUKA-
MU LIbOTO Cy4aCcHOTO XaHpy € Taki aBTopku sk Codi Kincenna, Kenaec
Bymxesut ta Tenen @inminr [4]. Mu 3ycTpidaemocs 3 peanisiMi KOXHO-
ro AHSI, a B Cy4acHiil JiiTeparypi ocoOJMBe Miclie 3aliMa€ HOBU KaHpP
«YUKJIT» Y IKOMY BioOpaxkaloThCs YCi CydacHi peaJiii Halloro CBiTy.

VY Haiiil cTaTTi MU PO3MIIIaEMO pOMaHU OPUTAHCHKOI MUChbMEHHUIL
Codi Kincemnu «The Secret Dreamworld of a Shopaholic» Ta «Shopaholic
Abroad» (abo «Shopaholic Takes Manhattan») Ta ix nepexkjaau yKpaiH-
CBKOIO Ta pocilickkoo MoBamu. Hamu Oyno aiopano 300 ciis-peaiiii Ta
MOAIJICHO 1X Ha BiAMNOBiIHI KaTeropii:

1) razeTu, BUgaHHS, KypHaJu;

2) GaHKiBCbKa CIIpaBa;

3) TenebadeHHS, KiHODITEMM;

4) Ha3BU BYJIUIIb, PAllOHIB, apXiTEKTypPHUX IlaM’SITOK;

5) iMeHa, My3UKaJbHi IpyNu;

6) mpeaMeTu Oy,

7) Ha3BU Mara3uHiB, OpeHAiB, pecTOopaHiB, MIPOAYKTiB, TOTEJIiB.

lazetu, BUIaHHS Ta XypHaiy HaTiuytoTh 30 Ha3B Pi3HUX OPUTAHCHKUX
Ta aMEpPUKAHCHKUX IpyKoBaHMX dacomnuciB (Vogue, GQ, Marie-Claire,
The Times, American Express, Media Guardian, Tatler, Wall Street Journal,
the Sunday Times TO1110).

bankiBcbka cnpaBa Hamiuye 15 Ha3B pi3HUX 0aHKIBCHKMX YCTaHOB
(Wetherby’s Investments, Visa, Bank of Helsinki, Endwich Bank, Lloyds
Bank, Global Bank, Somerset Savings To110).

Kareropisa TenebadyeHHs ta KiHodinbMu Haiuye 20 MpuUKiIagiB Ha3B
Pi3HUX TeeBi3iiHUX Mporpam, KaHaliB, KiHo(iibMiB Ta cepianiB (BBC,
EastEnders, QVT, Morning Coffee, Four Weddings, MTV, CNN, Breakfast
at Tiffany’s, Have a Guess!To1o).

Kareropist Ha3Bu Byaulib, pailoHiB Ta apXiTeKTypHUX TaM’SITOK BMi-
mye B cebe 17 chiB-pealliil pi3HUX, ajie 3HAKOMUX IS HAC BU3HAYHUX
Mmicupb (the Guggenheim, Manhattan, Oxford Street, King’s Road, Bevington
Triptych, Empire State Building, St. Patrick’s Cathedral To110).

Kareropis, sika BKiItoyae B cebe iMeHa 3ipoK, rOJIOBHUX IFepoiB Ta Ha3-
BU MY3WYHUX Ipyn Hamiuye 23 pearniit (Audrey Hepburn, Michael Douglas,
Catherine Zeta-Jones, Elton John, Merrill Lynch, Derek Smeath, Rebecca
Bloomwood To1mo).

Kateropist mpeamMeTiB omsiry BKJIIOYa€E B ceOe pi3Hi €JIeMEHTU rapie-
poOy i Haniuye 27 cniB-peaniii (slingbacks, vanity case, lacquered trunk,
sheepskin coat, bustier, tights TOI10).
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Kareropisgs Ha3B MarasuHiB, OpeHIiB, peCTOpaHiB, MPOAYKTiB Ta ro-
TeJIiB € HAallYMCJIEHHILIOIO i BKJIIOUYA€E B cebe 1o0pe 3HalloMi HaM CJIoBa.
VY Hiit HanmiuyeTbes 168 mpuknaniB (Agent Provocateur, Benetton, Gucci,
Jimmy Choo, Dolce Gabbana, Emporio Armani, Couture Dior, Moét, Prada,
Starbucks, Fendi, Chanel, Mercedes To1110).

[MpornoHyeMO PO3IIISTHYTH ACTAIBHUIMA OTJISI IIepeKIIany peajliil y KOH-
TEKCTi pOMaHy Ha IeKiJIbKOX MPUKIaaax.

OO0paHi peaJtii KaTeropii razeT, BUJAHHS, XXypHaJIU:

1) Bor — Vogue — Boe

2) Tavimz — The Times — Taiimc

3) MepiKnep — Marie-Claire — Mapu Kasp

4) Excnpec — Express — Dkcnpecc

«Bor» — HaUBMIMBOBILLMIA i HAOLIBII IIIMPOKOMACIITAOHUA XXypHaJ
Mpo MOAy, SIKWi1 MOYMHAE CBOO icTopito 3 1892-ro poky. Bor — 1ie nep-
IIMH XypHaJI B iCTOpii MOTHUX BUAAHb, SIKUIl TIOMICTUB KOJbOPOBY (po-
Torpadiio Ha 06KJIaIMHKY. Floro BBaXXaloTh «6i6ITi€l0 MOIN», a B CBIiTi He
iCHY€ XXOmHOI MOJeJli UM Au3aiiHepa, sSIKMii 01 He XOTiB MOTparuTy Xo4a
0 Ha MiB CTOPiHKU LBOTO XypHaily. [0J10BHUIT penakTop aMepUKaHChKOT
Bepcii — AHHa BiHTyp, 3aiimae moct Bxe 32 poku. i Kosern Ha3UBaOTh
i1 «Nuclear Wintour», 110 CIiB3ByYHe 10 «nuclear winter» i nmepexiaga-
€ThCS SIK SIIEPHA 3UMa yepes ii BaxKkuil xapakrep. CbOTroaHi XXypHas BU-
JaeTbes y 20-TU Bepceisix, ajie HalpO3KIllTHIIIMM BUAAHHSIM BBaXKa€ThCS
(bpanIy3pKe. (ITOCHIaHHS)

«TalimM3» — ofgHa 3 HailcTapilliux i HaWBIUIMBOBILIKMX razet Bemaukoi
bpuraHii, ska monaeHHo BUAaeThes 3 1785-ro poky. byna 3acHoBaHa sIK
«MMonennuii nepenik HoBuH» (The Daily Universal Register). I'azeta
po3srnsigae 6arato pyopuk, TaKuX K MOJIITUKA, COLiaIbHi TUTaHHSI, MiX-
HapoAHiI HOBUHU, MaTepiaau mpo 0i3Hec, CIIopT Ta KpocBopAu. Taiim3 —
razera HoMmep | 11 AUTOBUX YHATAYiB.

«MepiKiep» — HoMiCSYHUI XiHOYIH XXypHaIT, KU MTPALIIOE MiJ rac-
JioM: «IIIOTVKHEBUK MJIs XKiHOK, SIKOTO 1ie He Oyso». Lle dpaHiy3pkuii
KypHaJ, IKUi BUITycKaeTbcs 3 1937-ro poky y 35 KpaiHax i ApyKYy€EThCs
Ha 18 MmoBax. MepiKuep — 11e XypHan npo Mofdy, Kpacy, 3ipokK, KiHO, Ji-
TepaTypy Ta 1ie 6araTo Ipo Iio.

«Excnpec» — momeHHa OyJibBapHa IIpeca, sSIka IpyKyeTbesl y Benukiii
bpuraHii. /laHa razera crana ayxe NOMyJasspHOI0, 60 Oysa Mepiior, XTo
3aBiB TaK 3BaHY «KOJIOHKY YyTOK». TakoX IIsI Ta3eTa € MepIioo, 1o mo-
yaja ony0aiKoByBaTU KpocBopau. OCHOBHOIO TEMaTHUKOIO TAHOI Ta3eTu €
JKUTTS KOPOJIiBCbKO1 pOJWHU, 34 1110 BOHA Oy/a He pa3 pO3KPUTUKOBaHA.

1) They mean they applied for jobs at The Times and The Express and

Marie-Claire and Vogue and GQ, and all they got back was “Piss off’.
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Bouu namaeanucs erammysamucs ¢ «Taimz» i 6 «Excnpec», y «Mepi-
Knep» ma 'y «Bor», y «JluceiiK’to» ma 6 «Jloaded», a 'y 6i0nosios uyau auute
«3abupaiics 38idcinaly

A ewe 5mo o3nauaem, umo oH NOCvLAAA 80U pestome 6 «Taiime», u «Ikc-
npeccr, u «Mapu Knap», u «Boe», u «GQ», u «Jloyded» u 6e3zde ycaviuian
«Omeanu».

OckinbKy Bci 4 pealtii Oy mpencTaBieHi B OOHIN cUATyallil, TUBJIS-
YHUCh Ha MepeKIaav MU MOXEMO 3pOOHTH BUCHOBOK, 1110 BUKOPUCTAHOIO
cTpareri€lo crajia (popeHizallist (0O4y>KeHH:I), a CITocOO0OM — TpaHCJiTepa-
1is1, 60 yci 3ragaHi BUJAHHS € BCECBITHBO BiTOMMMM i IJ11 YKPaiHCbKOTO
PUHKY B TOMY YUCIIi.

3 kateropii TeJiebaueHHs Ta KiHO(iIbMU SICKpaBUM MPUKIIAIOM € Ha-
CTYITHA CUTYyaIlisl.

1. Cridanok y Tigpgpani — Breakfast at Tiffany’s — 3aempax y Tughgpanu

«Breakfast at Tiffany’s» — KynbTOoBU#T aMepUKaHCHKUI DiTbM Y XKaHpi
MeJioapama, IKUii BUiIIOB Ha ekpaHu y 1961 pouii. 'onoBHa posb gicra-
Jacs Mojionii aktopii Onpi ['endepH, Xoua cama akKTOpKa 10 OCTAHHBOTO
He Oyyia BHEBITHEHa y ¢BOilt KaHnunatypi. OCHOBOIO [JisI CLIEHAPilO IIbOTO
(¢inbMy cTana ogHoliMeHHa ToBicTh TpymeHa Kamore.

1) If's yellow taxicabs and skyscrapers, and Woody Allen and Breakfast
at Tiffany’s.

Kosemi makci, xmapouocu, Byoi Annen i «Crioanox y Tigpghani».

Keamobie maxcu, Hebockpebwl u Bydu Annen 6 «3aempaxe y Tupghanu».

CrnocoboM mnepeknaay CTajlo KalbKyBaHHsI, CTpaTerielo — (opeHi-
3auis, 60 GiTbM iHO3eMHUI i aBTOpHU Tepekiany 30epiratoTh LUTiICHICTh
Ha3BU Yy IIepeKJIai.

OO6paHi TIpUKJIAAN TTOKa3yIoTh, III0 CYYacHi peajlii mepeKIamaThCs
GaraTbMa cIiocobamu, ajie Haiy>KMBaHIIIMMM € TpaHCIiTepalis (TpaH-
CKOIyBaHHsSI a00 TpaHCKPMUIILisI) Ta KaiubKyBaHHsS. OCHOBHOIO CTpaTeTi-
€10 BUCTYTIa€ (popeHizallisi, 00 aBTOpHU TMepeKIIaliB JOTPUMYIOThCS 30epe-
JKEHHS LTICHOCTI TEKCTY 33151 YiTKOi Iepeaavi 3aMUCTy aBTopa.

IlepcnekTrBa 1aHOi pOOOTH € Y TOMY, IO ii pe3yJbTaTu MOXKHA BUKO-
PMCTOBYBATH SIK IMPU BUBUYEHHI MepeKJIaay Cy4acHOI XyIOXHBOI J1iTepa-
TYpH, TaK i MpU afganTallii XyaI0XHiX TBOPiB XXaHPY «UUKJIT» Y KYJIbTYpi.

JITEPATYPA
1. Ababinosa H. M. Biomeopenns peaniii 9K nepeknado3nasua
npobaema. Hayxosi 3anucku [Hixcuncokoeo depicasnoeo yHi-
eepcumemy im. Mukoau loeons]. Cepis «Dinonoeiuni Hayku».
2014. Kn. 3. C. 9—12. 2. bypbak O. . Peanisn ma cnocobu eu-
3HauenHs i ainesicmuunoeo cmamycy. I[nozemna pinonoeis.
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Mockea : Mexcoynapoonsie omuowenus, 1980. 343 c. 4. Yuk-
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TEACHER-STUDENT COMMUNICATION
IN UNIVERSITY TRANSLATOR TRAINING IN CHINA

Dolkynali Akzhan, Leonid Chernovaty (DrSci)

V. N. Karazin Kharkiv National University
(Mykola Lukash Translation Studies Department)

The article provides an overview of the types of communicative interaction
between teachers and students in university translator training in China. The
analysis is based on a number of parameters, such as the frequency of com-
municative interaction situations, their content, their temporal and spatial as-
pects, as well as methods of communication. Other variants of communicative
interaction in the classroom (student — student) and beyond (student — trans-
lation services market, teacher — translator) are also considered. The authors
offer some preliminary conclusions.

Key words: communicative interaction, student, teacher, translation ser-
vices market, translator training, translator.

Honkunamni A., Yeprosatuii JI. M. KomyHikaTHBHA B3a€MOis MiK BH-
KJaJa4yaMH il CTYJeHTaMH Yy npoueci HABYAHHSA MAOYTHIX mepeK/anayvis
Yy KUTAalCbKUX YHiBepcutTeTax. Cmamms micmume 02450 Munié KOMYHi-
KamueHoi 83aemolii mixc suxiadauamu i cmyoeHmamu 8 npoueci HagUaH-
Hs nepekaady 6 yHieepcumemax Kumaro. Ananiz nposodumucs 3a HU3KOH
napamempis, maKux K 4acmomHicms unadkie 32a0anoi KOMYHIKaAMUHOT
83aemo0ii, ixnill 3micm, ixni wacoei ma npocmoposi acneKkmu, cnocoou Ko-
mynixayii. Poseasioaromscs makodic iHwi eapianmu KOMYHIKamueHoi 83ae-
MO00ii 6 aydumopii (cmydenm — cmydenm) ma nosa Hero (cmyoeHm — puHoK
nepexkaaoaubkux nocaye, suxkaadau — nepexaaoay). Ilpononyromscs none-
PeOHi BUCHOBKUL.

Kimouosi ciioBa: éuknadau, komynikamuena 83aemoois, HABYAHHS nepe-
Kaady, nepexkaadau, puHOK NepekAadaybKux nocaye, CHyoeHm.

This paper deals with the overview of some aspects of the university
translator training in China. The translator training research has numerous
dimensions, one of them being the exchange of experience accumulated
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in various countries. Though the Ukrainian researchers are relatively well
informed on the main aspects of translator training in Western countries,
the huge amount of material related to the Oriental data, including the one
concerning China (see [1-7]), remains largely untapped, which accounts
for the relevance of our study.

Thus, the object of this research is the principles of translator training
in China, while its subject is the overview of the types of communicative
interaction applied in translator training in China.

The research is based on the material of papers published in the People’s
Republic of China and related to the problem of our investigation.

The aim of our research was to establish the types of communicative
interaction applied in translator training in China. To achieve this aim,
we had to accomplish a number of objectives involving the identification
of: 1) frequency of communicative interaction episodes; 2) their content,
3) their temporal and spatial aspects; 4) methods of communication;
5) market-oriented communication; 6) conclusions. The sequence of the
said objectives attainment determined the structure of this paper.

Teacher-student communication. Communicative effort involves vari-
ous teacher’s acts to provide for the classroom communication [2]. The
said communication may contribute to creating favourable conditions
for efficient teaching and learning. Interactive teaching requires multi-
directional communication efforts. One-way efforts may interrupt the
communication, especially the one among teachers and students. Only
the simultaneous efforts of both teachers and students can ensure the
proper dimension of the communication [3, p. 7]. The smooth commu-
nication and the establishment of good relationships can be guaranteed
only when both parties show a positive attitude and act accordingly. The
communication efforts among teachers and students are not restricted to
the teachers and students’ positive understanding of their interactions, but
more importantly, involve the teachers’ and students’ adjustment of their
interaction behavior in a timely and effective manner based on the relevant
understanding. It creates communication in its true sense [4].

The communication frequency is the frequency of communication
within a unit of time. Although it does not guarantee the quality of com-
munication by itself, a low communication frequency will have a nega-
tive effect on the entire communication. In terms of teacher-student
interaction, teachers should act as an active party, dynamically creating
favourable learning conditions by interacting with students through vari-
ous means, while being aware of the students’ translation problems to deal
with them in a targeted manner. At the same time, a good relationship
between teachers and students can also make translation teaching more ef-

fective. Having a positive attitude to the teachers, students will have a sense
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of closeness to them, and will be willing to communicate and interact with
the teacher. Insufficient communication means insufficient understand-
ing of both parties: teachers may not be fully aware of the students’ needs,
and many problems that can be solved in the communication process may
not be discovered and resolved in time. As a result, the quality of teach-
ing will be seriously deteriorated. Thus, the insufficient communication
among teachers and students does not contribute to the establishment of a
good teacher-student relationship and the achievement of positive teach-
ing results [7].

The content of communication. In terms of this content, most episodes
of teacher-student interaction are related to classroom teaching. For ex-
ample, teachers ask students about their acceptance of the content of the
class, and students consult teachers concerning problems arising during
the actual class period. In the process of teacher-student interactions, the
communication regarding the content of the class is the principal one, and
most of the teacher-student interactions should also be related to the pro-
fessional information from the translation market. The insufficient com-
munication content does not contribute to the targeted training of stu-
dents’ translation and professional skills.

In addition to the communication concerning the teaching content,
emotional communication should also be an important part of the com-
munication among teachers and students. Emotion is the best link between
the participants of communication. One of the purposes of communica-
tion is to obtain a certain degree of emotional and spiritual satisfaction;
this is especially true of educational communication, which involves the
upbringing and development of human beings (including the development
of the students’ personalities and morals) as its ultimate goal. Without
emotional communication, such a goal would be impossible to achieve.
However, in modern educational setting, the emotional communication
among its participants is seriously neglected, replaced by indifferent com-
munication or even communication with no positive emotions at all.

Communication time and space. Communication philosophy pays much
attention to the impact of its time and space on its productivity. To in-
crease its efficiency, a more careful attention should be paid to its time
and space [2]. The Japanese communication philosopher Oseki Tuesday
[8] advocated launching a movement in the field of education to achieve
social outcomes. And the change of material conditions aims to change
the serious alienation of communication in schools. He believes that the
construction of a communication space based on mutual trust among
teachers and students and among students themselves is the starting point
of this movement. In the communication spaces and occasions, most
teacher-student interactions occur in the classroom; in a translation class,
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teachers and students work in the classroom on a particular content. The
classroom has naturally become an important space for teacher-student
interaction. However, the communication among teachers and students
should never be limited to the classroom; because of the practical nature
of translation courses, the communication between teachers and students
should extend beyond the classroom to translation practice and translation
market. Teaching does not only happen in the classroom, the absence of
teachers and students does not mean the end of communication. Many
problems and doubts occur after the formal teaching is over, so teachers
should continue to communicate with students after classes. Communica-
tion can provide timely advice and guidance for students, the communica-
tion among teachers and students should not be limited to the classroom;
it has to extend to life and society.

Modes of communication. Concerning the modes of communication,
teachers and students interaction is often limited to the question-and-
answer form. There are typically three modes in which teachers make stu-
dents speak in the classroom, teachers ask students to respond, and stu-
dents ask questions. In the first case, the teacher asks questions based on
translation exercises involved in translator training. The students answer,
while the teacher evaluates or supplements their answers. In the second
case, the teacher asks questions concerning the content they are working
with or offers to complete a specific translation practice task. The students
make relevant responses; this allows the translation teacher to assess the
students’ translation skills. In the third case, students ask their questions
concerning any problems in their learning, requesting the teacher’s help
and guidance. Generally, the modes of communication among teachers
and students are quite limited, they mostly have the question-and-answer
form, and there are very few alternative modes of communication avail-
able, such as joint discussions and debates among teachers and students.

This kind of question-and-answer mode is a typical one-way communi-
cation, in which students are in the position of being objectified, reflecting
the unequal communication relationship between teachers and students.
On the other hand, teachers should also pay appropriate attention to in-
dividual students; such attention does not only promote the individual
students’ learning, but also goes deep into the students’ minds, which con-
tributes to the development of their personality. However, in actual trans-
lator training, teachers often choose the entire group of students as their
objects of communication [1; 2; 3; 7].

Teachers and students are the most important participants of interac-
tions in translator training; the quality of interaction among teachers and
students directly affects the efficiency of the said training. More attention

should be paid to the various aspects of communication among teachers
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and students, such as communication effort, communication frequency,
communication content, communication time and space, communica-
tion method and the nature of communication [7; 8].

Communication among students. Another type of communication in
teaching takes place among students themselves, and it is called the ‘stu-
dent-student communication’ for short. Sufficient and effective student-
student interaction is not only conducive to the creation of a favourable
learning environment, but also promotes students’ learning and strength-
ens the learning effect [7]. The student-teacher interaction is different
from the student-student interactions as the latter has more advantages in
terms of time, space, communication modes and communication content.
Cooperative learning is an important form of communication among stu-
dents. It is a way of collaboration among students to complete a learning
task together or to solve learning problems through mutual consultations.
Cooperative learning can take place between two students, or among three
or more student groups. Cooperative learning among students is very help-
ful to improve learning efficiency and enhance learning effects. In addition,
cooperative learning contributes to the establishment of good relationship
among students, and is conducive to the development of students’ healthy
body and mind, as well as their personalities. The content of communica-
tion should include the teaching content, such as discussing, cooperating
on translation tasks, negotiating on relevant questions and problems. In
terms of communication time and space, students are also recommended
to communicate on translation issues even when they leave the class [7].

Market-oriented communication. In actual translation teaching, stu-
dents’ different learning needs and employment intentions determine
the communication between teachers and students. Students may not
have a clear understanding of the standards and specifications required by
the translation market. This situation directly affects the pertinence and
the efficiency of the translation competence development. This can also
partly explain the current gap between the actual translator training and
the translation market. It is necessary for the teachers to choose some real
translation materials from the translation market for training, these ma-
terials are time-effective and authentic, can truly reflect the situation in
the translation market, and help students in the process of their transla-
tion competence development. The translation market requirements are
closely related to strengthening the suitability and effect of the transla-
tion competence development. Just using the materials from the textbooks
and magazines can easily lead to widening the gap between the translator
training process and the market demands. Therefore, translation teachers
should be strongly encouraged to choose real materials from actual trans-
lation projects for translation classroom practice. Translation practice is
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also an effective way to provide for the efficient communication between
students, on the one hand, and the translation market, on the other. It pro-
motes bridging the gap between translator training and the translation mar-
ket, while contributing to the professionalization and specialization of the
competence development process. Through translation internships, stu-
dents understand the operation of the translation market and get prepared
for it. Translation is a very practical course; translation internship should
be an important part of translation teaching. In the process of translation
internship, students put what they have learnt into practice, accumulate
some effective experience, and improve their intuition and understanding
of translation in general. Through translation internship, students transfer
their knowledge of translation acquired at school to the practical plane of
the translation market, from the classroom to the real-life situations, and
truly realize the features of applicability and practicality of their transla-
tion course. During the internship process, students can directly test their
own translation views and make corresponding adjustments to realize the
professionalization and specialization of translation [6; 7].
Teacher-translation market communication. Being one of the main as-
pects of translator training, the communication between teachers and the
translation market is extremely important. First, an effective communi-
cation between teachers and the translation market, as well as their full
understanding of the translation market’s needs, are among the important
prerequisites for formulating feasible translation teaching goals and train-
ing standards. Without the said understanding, the formulation of transla-
tor training objectives will cause the students to be out of touch with the
actual needs of the translation market because of the lack of pertinence.
Secondly, the translator training content should be also based on the trans-
lation market needs. It may be assumed that an effective course content
setting should be based on an adequate understanding of the translation
market in general. Without such understanding, the translator-training
course content will deviate from the reality of the translation market,
leading to the inefficiency of translation teaching and translator training.
Furthermore, the information from the translation market provides an im-
portant reference for the selection of translation assessment, test content
and methods, and becomes an important basis for testing and evaluating
translation students. In addition, the feedback from the translation market
also provides an important reference for the teachers to improve transla-
tor training. In the actual teaching, an effective communication between
the teachers and the translation market can strengthen the appropriate-
ness of students’ translation learning through speeding up the process of
the students’ professionalization and specialization. The interaction be-

tween the teachers and the translation market will directly affect the in-
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teraction between the students and the translation market. The commu-
nication attitudes, communication methods and communication effects
between teachers and the translation market may provide a template and
reference for the communication between the students and the translation
market [6; 7].

To summarise, within the research on translator training in China, it
was established that the translator’s competence development requires
an improvement of communication on all levels: the teacher-student,
student-student, teacher-translation market and student-translation mar-
ket interactions. It was found that in traditional university-level transla-
tor training in China, the communication process is often limited to the
classroom teaching, while the interaction beyond the classroom is not suf-
ficient or even ignored altogether. This limited communication practice
stems from the traditional teaching process view, where the training pro-
cess is exclusively associated with the classroom practice. As a result, the
communication beyond the classroom setting is very limited, which leads
to the insufficient amount of extra-curriculum communication. The com-
munication modes mainly involve the teacher-student, student-student,
teacher- and student-translation market interactions. The teacher-student
(or teacher-centered) mode is opposed to the student-student (or learner-
centered) approach, and the latter is currently considered a preferable one.
In the teacher-student mode of communication, the teachers are recom-
mended to provide for the humanistic emotional care for students, pay
attention to their individual features, such as their psychology, gender etc.
The student-student communication contributes to cooperative learning,
while the teacher’s function is limited to that of the coordinator. The stu-
dent-student communication has clear advantages, which should be fully
utilized in translator training. The ways to provide for an efficient teach-
er- and student-translation market communication include the use of real
translation projects, simulation of real contextual translation and transla-
tion practice, introduction of translation qualification certification etc.

The prospect of this research involves the study of other aspects of uni-
versity translator training in China.
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CTPATETIi BLITBOPEHHS TACTPOHIMIB
Y IIEPEKJ/IAIAX POMAHIB A. KPICTI

Hoposceka /1. B., ®ponosa 1. €. (mokT. dinos. Hayk)

Xapkiecokuil HayioHanbHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Y ecmammi poszeasnymo cnocobu nepekaady, nepekaadauybki mparcgop-
mauii ma nepekaadaupki cmpameeii, 3a0isHi Y 8i0MEOpeHHi aHeN0MOBHUX
eacmponimie y nepexaadi. locaidicents npogedero na mamepiani cimox po-
manie Aeamu Kpicmi ma ixnix nepekaadie yKpaincvbkoio ma pociiicbkor Mo-
8amu, 30Kpema UBHEHO 2ACMPOHIMU, HAABHI 8 MeKCmax opucinany, ma ixmi
8I0N0GIOHUKU 6 mMeKcmax nepexknaoia. 3’aC08aHO, W0 HAUOIAbULY NUMOMY
8azy Mae makuii cnocié nepexaady eacmpoHimie, K KaabKy8aHHs, nio yac
K020 MOJICYMb 8i00ysamucs mpancpopmauii, Halbinb NOUUPEHOIO 3 AKUX
€ KOMWAeKCHa nepekaadaybka mpancopmayis; 0ocumes npooyKMUGHUM
€ makodic onucosuil nepekaad. 3aearom y 8iomeopeHHi 00CAiONceHUx ea-
CMpOHIMI6 npesantoe cmpameeisi 000MAuHeHHs; 00OHAaK 000ip cnocobie
i cmpameeiil 8us8uBCs 4acmMKo80 GIOMIHHUM Y NepekAadax YKpaiHCbKO
i pociiicokoro mosamu ma y meopyocmi pi3Hux nepexiadauis.

Karouoei caosa: cacmpounimu, nepexaadauvki cmpameeii, nepeknaoaybi
mpancgopmayii, npodykmuericme, pomanu Aeamu Kpicmi, cnocobu nepe-
Kaaoy.

Dorovska D. V., Frolova I. Ye. The Strategies of rendering hastronyms in
the translations of A. Christie’s novels. The article focuses on the methods of
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translation, translation transformations and translation strategies employed in
rendering English hastronyms in translation. The research is based on seven
novels by Agatha Christie and their translations into Ukrainian and Russian,
in particular, the hastronyms from the original texts and their equivalents
from the texts of translations were subjected to analysis. Among the methods
of translation, calquing has shown the highest productivity, among the trans-
formations that can accompany it, the complex one has proved to be the most
frequent; descriptive translation has also appeared to be quite productive. On
the whole, rendering the hastronyms under study involves domestication strat-
egy, but the choice of methods and strategies is in a number of cases different
in Ukrainian and Russian translations as well as in the creative activity of
different translators.

Key words: hastronyms, methods of translation, novels by Agatha Christie,
productivity, translation strategies, translation transformations.

Y Halr yac nepekyIano3HaBCTBO TOPYE HOBI IIJISIXM, aJie pa3oM i3 TUM,
MOCTITHO MOBEPTAETHCS M0 aHali3y MpobseM, KOTpi BxXe HajlexXaTb 0
TpamuLiifHUX. 30KpeMa, TaKi JIEKCUYHiI ONWHMII, SIK TaCTPOHIMU, BXe
HEOTHOPa30BO MpPUBEPTAIM yBary 0araThboX AOCHITHMKIB [3; 7 Ta iH.].

IMopsix i3 M He BIITyXa€ MIJIbHA yBara A0 «KOpOJeBU» IeTEKTUBHOIO
XaHpy — nucbMeHHulli Aratu Kpicri, ii TBOpYOi ClIaAIIMHY Ta MepeKa-
IIiB ii poMaHiB pi3HUMU MOBaMHu [7].

3HaAOMCTBO 3 TIpaLSIMH i3 3a3HAYCHUX IIPOOIIEM CITPHSIIO (popMyBaH-
HIO iei mpo Te, 10 cTpaTerii BiATBOPEHHS TaCTPOHIMiB MepedyBaloTh Yy
B3aEMO3B’SI3KY i3 KaHPOM Ta 3MiCTOM TEKCTY OpHUTiHaly, creluundikoio
iICOCTUITIO IOTO aBTOpa, a He JIMIIE 3aJIeXaTh Bi/l BUSIBIB TBOPUOi aKTUB-
HOCTI TIlepeKyagava.

AKTyaJbHICTB TOCITiIDKEHHS TIOJISITAE Y TIOCIIOBHOMY OTEPTi HA TIPUH-
LIMIT aHTPOIOLEHTPU3MY, KOTPUI 103BOJISIE TOSICHUTHU i BUBYUTU CIICLIU-
(iky BXMBaHHS MOBHMX (JIEKCWYHUX) ONMHUIIL y TEKCTaX OPUTiHAIY Ta
iXHBOTO BiNITBOPEHHs y TeKCTax Iepeksany Ha MpUKIaldi aHadidy cTpa-
Teriii BiATBOpPEHHSI TacTPOHIMIB y mepekiagax pomaHiB Aratm KpicTi.

O0’€KTOM JOCITIIKEHHS OY/IM JIEKCUYHI OMMHUIII Ha TTO3HAYCHHS 1Xi,
CTpaB, MPOAYKTiB XapuyyBaHHS TOILIO — TaCTPOHIMU —, BXUTI Y poMaHax
Aratn Kpicri. IIpenmeTom aHami3y crana crenmrdika IepeKiazaibKIx
CTpaTeriii, BAKOPUCTAHUX Y BiITBOPEHHI LIX ONMHUILIb B YKPAaiHCHKMX Ta
pOCifiCbKMX ITepeKiiafaxX IuX pOMaHiB.

MeTtolo aociIKeHHA 0yJ10 BUSIBJIEHHS SIKiCHO-KiJIbKiCHUX MOKa3HU-
KiB cITOCO0iB TepeKiIany, repekiaagalbKux TpaHchopMalliil Ta mepekiia-

JALIbKUX CTPATETii, XapaKTepHUX IS BilTBOPEHHS TACTPOHIMiB pOMaHiB
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Aratu Kpicri y nepekiagax.

Marepiasnom aocaimkenns 0ynu ciMm pomaniB Aratu Kpicti «Kapu6-
cbka TaeMHULS» (A Caribbean Mystery), «Taemanda npuroga B Ctaiinzi»
(The Mysterious Affair at Styles), «3Haxigka B 6i0miorewi» (The Body in
the Library), «OroJoliieHo BOUBCTBO» (A Murder Is Announced), «TpicHy-
1o n3epkano» (The Mirror Crack’d from Side to Side), «Y roteni beprpa-
Ma» (At Bertram’s Hotel), «Binna «bniguii Kinb»» ( The Pale Horse), 111icTb
nepexyamiB IUX pOMaHiB YKPaiHChKOIO Ta CiM IepeKialiB poCiiiCbKOIO
MOBaMH.

MeToaamu K0OCTiIKEeHHS Oy METOIU aHaJli3y Ta CUHTE3Y, METOAM Je-
JYKIIi1 Ta iHOyKIlii, METOAM BUOipKOBOTO 10OOPY Ta CYLiIbHOI BUOIPKH,
METO/I MOPiBHSIHHSI, METOJ, iHTPOCHEKILIil, METO/ KiJIbKiCHOTO aHaJsli3y Ta
MeTof rpadivyHOl pernpe3eHTallii.

IMepexsian XxyaoXHBOI JIITEPATYypU CIYrye MPOBIAHUKOM OCOOJIMBOC-
Tel ONHi€l KyIbTypy B iHINY. PO3movaBIIN «KYJIbTYpHUII MEPEBOPOT»,
HaykoBli C. baccHerri A. JledbeBp moBesn, 110 Y XyIOKHBOMY MepeKIami
CJIiI TIPUALISITA OCHOBHY YBary KyJbTYPHHM KOHTEKCTaM, B SIKMX IIepe-
KJIaay CTBOPIOIOTHLCS i B IKUX BOHM CIIpUiAMatoThes [7].

Po3yMiHHS nepexiiany K IMpolecy MiXKKYJIBTYpHOI KOMYHiKallil 00y-
MOBJIIOE CIIPSIMYBAaHHS yBaru IepeKjIalo3HaBUOi TyMKHU Ha IpoOJieMu
BiITBOPEHHS KyJbTYPHO-TIO3HAYEHUX MOBHUX OJMHUIIL, 30KpeMa pea-
qiit. ITig peaniero nepexkyiano3HaBLi po3yMiloTh 00’ €KTH, XapaKTepHi 1151
JIIHTBOKYJIBTYPY TEKCTY OPUTiHATYy Ta UyXi /IS JIHTBOKYJIBTYPU TEKCTY
nepexsaay, a TakoxX MOBHI MO3HaYeHHS 1IuX 00’eKTiB [1].

IIpote, nepen nepekyiagaueM Npu poOOTi HaA MepeKIaaoM KyJIbTyp-
HUX peajiiii BAHUKAE 11ie OiHa MpobJieMa, OKPiM BiICYTHOCTi y MOBI Iepe-
KJ1aay BiIMOBiIHKKA, 1110 MO3HAYa€ peaito. Takox € HEOOXiTHICTb MOpsi,
i3 IEeKCMYHUM 3HAYEHHSIM peaJlil mepeaaTu ocoOJMBUM KOJIOPUT, TOOTO
HallioHaJIbHE i icTopuuHe 3a0apBieHHS [2].

TpyaHoli nepeknany peajiii He € HE3MOJAHHUMM: Li OOAUHULI MO-
KyTh OYTU BiITBOpEHi 3a JOMOMOIOI0 TaKMX METOMIB SIK KaJbKyBaHHSI,
OIMCOBMII TIepeKJIa, migdip CJIOBHMKOBOIrO BiAMmoBigHUKa. Bubip MeTo-
Iy TIepeKJiay BU3HAUYa€ThCsl BUKOPHCTOBYBAHOIO MepeKiagayeM cTpaTe-
rito — ogoMalIHeHHs (HaOJMXKEHHsI YMTaya g0 aBTopa) abo OUyKeHHS
(HaOJIVKEHHS aBTOpa 0 YMTava).

OkpiM aHaJTi3y METOMiB MepeKIaay Ta nepekiagalubkux TpaHchopmMa-
1Iifl, MM TaKOX 3BEPTaJIM yBary Ha Taki OCHOBHi MepekagalbKi XapakTe-
PUCTHUKM SIK afieKBaTHICTb Ta €KBiBaJICHTHICTb.

AneKBaTHiCTb — 1ie (DyHKIiOHaJIbHA TOTOXXHICTb OPUTiHANIOBI, TOMI SIK
€KBIBaJICHTHICTh PO3YMIEThCS SIK OibIII-MEHIII TOUHE BiATBOPEHHSI i10ro
3MicTy [5, ¢. 153]. 1151 TOro abu CTBOPUTH aJicKBAaTHUI Ta eKBiBaJICHTHUIA

nepexiiaa «HeoOXiZIHUM € ypaxyBaHHS 3MiCTy Ta CMUCIIy YChOTO TEKCTY
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opuriHany» [4, c. 110].

[leBHUIT iHTEpeC MpeACTaBIIsg€e 3MiHA IEKCUKHU caMe Y TUX cepax XKUT-
TS, IKi € OCHOBHUMM, «yCTaJ€HUMW», HAWMEHILIOI MipOo IMiATaHUuMU
3MiHaM 3 OOKY 30BHIllIHiX BisIHb i BILIMBiB. OQHI€I0 3 TaKUX € JIEKCHUKA
CEMAaHTUYHOIO MOJIS «IXKa», TOOTO TraCTPOHIMU. Y IXHiX MexKaX BUOKPEM-
JIIOIOTbCS TPU TEMATU4YHi TPYNU: MPOAYKTU XapyyBaHHS TBAPUHHOIO
i POCIMHHOIO MOXO/KEHHS; CMaKOBi MOAATKW, MPUIIPABU, CUPOBUHA
Ta Ha3BU rOTOBUX CTpaB [3].

I3 TekcriB pomaniB Aratu Kpicti 0yno 3arajom BuiydyeHo 337 ra-
CTPOHIMIB; KiJIbKiCTh IXHiX BiIMOBiIHMKIB B YKPaiHCBhKHUX IepeKjaaax
ckianae 292 onMHNLb, Y POCIMCHKUX MTepekianax 329 onuHNUIb, 3arajJoM
KiJIbKiCTh IIPOaHaJi30BaHMX BiAMOBIAHUKIB HOpiBHIOE 621.

Hamu 6yno npoaHaizoBaHoO Ai0paHi JeKCUUHi OMMHULI — TaCTPOHIMMU,
OlLIIHEHO MOTeHial METOAIB MepeKIaay i mepeKjagalubkKux TpaHchopMa-
Lili, BUKOPUCTAHUX IJIs IX BiATBOPEHHSI YKPaiHChKOIO Ta POCIMCHKOIO
MOBaMH, 3’SICOBAHO, sIKa caMe TepeKiIanalbKa CTpaTerisl IpeBaIioe Ipu
nepekiaai TacTpoHiMiB, Ta MiATBEPIXKEHO HASIBHICTh crielnikKu nepe-
KJIaly caMme racTpOHiMiB i3 pomaHiB Aratu Kpicri.

VY nepexiiagax aHTJIOMOBHHUX TaCTPOHiIMiB OyJIO 3apeeCcTpOBAaHO TaKi
METOIU MepeKIany: KalbKyBaHHS, OMTMCOBUI Mepekyiaa, BUOip CIOBHU-
KoBoro BianoBigHuKa. KanbkyBaHHS 37iliCHIOBAJIOCH 6€3 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopMalliil Ta i3 BAKOPMCTaHHSIM TaKUX TpaHCchopMallii, SIK: mep-
MyTallisg (TepecTaHOBKa CJIiB), BUJIYICHHS, JONAaBaHHS, 3aMiHA OIHI€l
YAaCTUHM MOBHM IHIIOIO, TEeHepai3allisi, KOMIUICKCHA IepeKiamzaibKa
TpaHchopMallis.

3arajioMm HaWOiIbIIYy MUTOMY Bary y IpoaHajli3oBaHMX MNpUKIamax
BUSIBUB TaKuii crocid sik kanbKyBaHHs (47%). KanbKkyBaHHS 6e3 TpaH-
chopmaliiii BUSIBUIOCH HANUOUIBIN BXMBAHUM 3-TIOMiX YCiX BHMIIAAKiB
KanbKyBaHHs (27%): bitter taste — ripkuii cMak — ropbkuii BKyc. Cepen
3alisTHUX B MPOLECi KAIbKyBaHHS TpaHchoOpMalliil HalOIbII MPOAYK-
TUBHMMHM OyJIM KOMIUIEKCHA Iepekiajalbka TpaHchopmauis (26%):
seed cake — IeYMBO 3 KMUHOM — KE€KC ¢ TMMHOM (mepMmyTalis + moaa-
BaHHsI 3aliMEHHMKA «3») Ta reHepaiizaiis (19%): York ham — mmHka (3a-
MiCTh KOHKPETHOIO BMIY BUKOPHUCTAHO I'eHEepaliZoBaHe MO3HAYEHHS).
3aMiHa OHIi€l YaCTMHU MOBHU iHILIOO OyJia MEHII IPOoAyKTUBHOIO (13%):
orange juice — TIOMapaH4eBUi CiK — amneIbCMHOBBIN COK (orange (n.) —
IoMapaH4yeBUii/aneabCMHOBBINA (ipukM.)). HomaBanus (7%): passion
fruit sundae — GpyKTOBE MOPO3UBO 3 MapaKyelo (I0AaHO MPUKMETHUK
«(pykTOBe»), BUIyYeHHs (5%): pot of honey — ropiik Meay — ropiio-
4yeK Mena (BUIY4E€HO MPUMMEHHMK «of>, 3HAYEHHs SIKOTO MepeaaHo 3a

JIOIIOMOTOI0 BiIMiHKOBUX 3aKiHU€Hb) i nepmyTatiist (3%): poached eggs —
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SIATISI-TTAIIOT BUKOPMCTOBYBAJIMCh i3 MEHIIIOIO TTPOIYKTUBHICTIO.

3HayHy TMTOMY Bary MaJld TakKoX omnucoBuii mepekian (33%):
of a melting richness — manymume 6 pomi Ta TIOIIyK BapiaHTHOTO BiIITOBiII-
Huka (20%): coffee — kasa — koge.

Cepen OCHOBHUX TEPEKIANAlIbKIX CTPATeriii OCHOBHOIO BUSBUJIACH
cTpaTeris omoMalrHeHHs. 3a i Jonomororo OyJo nepekianeHo 73% ra-
CTPOHIMiB YKpaiHChKOI0 MOBOIO Ta 89% racTpOHiMiB pOCiiiChKOIO MOBOIO.
Xoua BUITagKW BUKOPUCTAHHS CTpaTerii ouyXeHHsI 3ycTpivanuch (27% B
yKpalHChKUX Nepekianax 1a 11% B pociiicbkux nepekiaaax), IpoTe ixHs
nuToMa Bara Oysia He Takorw 3HayHolo. [Ipu 11boMy, METOIU MepeKIIaay
i mepekagalbKi cTpaTerii BUSBUJIMCh YaCTKOBO BiIMiHHUMU 3aJIeXKHO
Bill MOBM MepeKiiaay Ta cieuudikv TBOPYOCTi pi3HUX MepeKiagaviB, Ha-
MpUKJaI, TaCTPOHIM brandy OyB nepekaaaeHui 1K OpeHIi YKpaiHChKO1O,
MpOTe SIK BOJIKA POCiICbKOI0 MOBaMH.

[MpoananizyBaBIIM HAayKOBY MpaIlio, MPUCBIYCHY MEePEKIaay TacTpO-
HIiMIB y TBOpax iHILIMX aBTOpIB [6], Ta MOpIiBHABIIM Ii pe3y/IbTaTH i3 Ha-
UMW, MU TiAIIIA BUCHOBKY, IIIO OJAOMAIITHEHHS € OiIBIII IOIMYJISIPHOIO
nepeKIaaalbKolo CTpaTeri€lo 4151 BIATBOPEHHS TaCTPOHIMIB caMe i3 TBO-
piB Aratu Kpicti. OT:Xe, Hamu OyJI0 JOBEACHO TinoTe3y, cchopMyIbOBaHY
Ha MOYaTKy JOCiIXKEHHS, 1110 MepeKyIaa raCTpOHIMiB 3aJI€XKUTh HE TiJlb-
KM Bifl TPUPOIU LIUX JISKCUYHUX OAUHULLb, a i1 BiJ crieundikyu KOHKPET-
HOTO JIITEPaTypHOTO TBOPY, iEiCTUIIIO MOTO aBTOpa Ta BIaCHOTO TBOPYO-
ro CTUJIIO TlepeKianaya.

IlepcnekTHBOIO TOCTIIXXEHHS € aHAJOTIYHUI aHaJli3 BiATBOPEHHS ra-
CTPOHIMIiB y MepeKIai JJiTepaTypHUX XYIOXHiX TBOPiB iHILIMX aBTOPIB.
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CTPYKTYPA AHIVIOMOBHUX NNEPEKJIAJIOSHABYNX
TEPMIHIB TA BUBIP CITOCOBIB IX ITEPEKJIATY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

3apyo6in K.€., Yepnosaruii JI. M. (1OKT. Tieq. HayK)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaia)

Bcmanoenerno, wo 6ubip cnocody nepexknady aHeA0MOGHUX NepeKAad-
dosHasuux mepminie 3anexcums 6id cmpykmypu ocmarnHix. OOHOCAIGHI
nepekAaoaomsbcs NepesaicHo WAAXOM MPAHCKOOYBAHHSA ab0 HABEOEHHAM
CA0BHUKOBUX 8ION0BIOHUKIB. Jl60CAi6HI mepMiHU 3a36UMAll nepedaromsvCs 3a
donomo2or KanbKyeanHs. Y 6aeamocaienux cA080CnoAyHeHHAX 0OMIHYIUa
PONb KAAbKYBAHHS 3MEHULYEMbCA, a IHWi cnocobu nepekaady (8uny4enHs,
0do0asarHs caie mouwjo) 3ycmpinaromscs yacmiuie.

KmouoBi cioBa: 6aeamocnieHi cao6ocnonayuents, euiydeHHs caie, 060-
CAlBHUL mepMmiH, 000A8aHHS CAi8, KAAbKYBAHHS, 00HOCAIGHUI MepMiH, nepe-
KAa003Ha84a mepmiHonoeis, cnocié nepexaady, mpaHcko0y8aHHs., .

Zarubin K. E., Chernovaty L. M. The structure of English Translation
Studies terms and the choice of translation techniques to render them into
UKkrainian. It has been established that the choice of translation techniques to
render the English Translation Studies terms into Ukrainian depends on the
structure of the latter. One-word terms are mostly translated by transcoding
or the use of dictionary equivalents. Two-word terms are usually rendered
by calquing. In translating the multi-component terms, the dominant role
of calquing decreases, while other techniques (deletion, addition etc.) occur
more often.

Key words: addition, calquing, deletion, multi-component term, one-word
term, transcoding, Translation Studies terms, translation techniques, two-
word term.

[Mpodeciitnuii rany3esuit nepexian NoTpedye Bia nepekiagaya Boio-
TiHHS HEOOXiMHMMM HaBMYKaMM Ta 3HaHHSIMU. B ocTaHHBROMY BUIIAIIKY,
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MoOBa MepeayciM iiae Mpo MpeaMeTHi 3HaHHS, TOOTO Habip KIHOYOBUX
MOHATH, 110 CKJIaJalTh KOHLENTyaJlbHY OCHOBY Ti€i 4M iHIIOI chepu
(Y HamoMmy BMITAAKy — IIEpEKIam03HABCTBA), Ta BOJIOMIHHS raly3¢BOIO
TePMiHOJIOTI€I0, SIKa MapKy€e BiAMoOBiAHI MOHITTSI. HuU3bkuii piBeHb K
MPEeaIMEeTHOI, TaK i TepMiHOJIOTIYHOI CKJIamoBHX (DaxoBOI KOMITCTEHILii
nepexkjiagaya Moxe BUKJIMKATU 3HA4yHi MpoOJeMM ITiJ 4yac Iepeksiamy.
ToMy mipiopUTeTHUM 3aBHaHHSIM HaBYaHHS MaHOYTHIX creLiagicTiB
€ ¢dopmyBaHHS (axoBoi KOMIIETEHTHOCTI mepekiagada. EdexTtuBHe
(opmyBaHHS 3ragaHoi KOMIIETEHTHOCTi BUMarae creuiaJlbHUX PO3BiToK
CTOCOBHO LLIMPOKOTO CIEKTPY Cep JIOACHKOI AisNIBHOCTI, a TOMY J10CJIi-
JIKEHHST B LIl rany3i € akTyajJdbHHMH, BPaxOBYIOUM MPaKTUYHY BiACYT-
HiCTh TaKMX HaIpalloBaHb CTOCOBHO Mepeksaay B Mapi «aHIJiiichbka —
YKpaiHCbKa MOBU».

O0’ekTOM I0CTiIZKEHHS € TIepeKJIa | aHTJIOMOBHOI rajly3eBoi TEpMiHO-
JIOTi1 YKPalHChKOIO MOBOIO, a MPEIMETOM aHaji3y — BUBUEHHS 3aJeX-
HOCTi BUOOpPY crocoOy Iepekiaay YKpaiHChKOI0 MOBOIO BiJl CTPYKTYpHU
AHTJIOMOBHUX IIPOCTUX i CKJIAAHUX TEPMiHiB, a TAKOX TEPMiHOJOTIYHUX
CJIOBOCIIOJIYUEHb Y TajTy3i IepeKIag03HaBCTBa.

MeTo10 J0CaiAKeHHs € BUSBJICHHS 00CITY MpeAMEeTHUX 3HaHb i Tep-
MiHOJOTiUHUX OJMHHWIb, BOJOAIHHS IKMMU € HEOOXimHUM IJ1s edeK-
TUBHOI'O TIepeKjaay aHIJIOMOBHMX TEPMiHiB YKpaiHCbKOIO MOBOIO VY
cepi mepekaago3HaBCTBa, a TAKOX BCTAHOBJIEHHS TiMOTETUYHOIO ic-
HYBaHHS 3aJIeXKHOCTI BUOOPY CIOCOOY Iepekiany yKpaiHChbKOI MOBOIO
BiZl CTPYKTYpU aHIJIOMOBHOro TepMiHa. [lyisi peaniszauii moctaBiaeHOi
METU HEeoOXiqHO BUPIIIMTU HACTYNHi 3aBOaHHA: 1) OKpEeCIUTH MexXi
NpeAMEeTHUX 3HAHb B rajly3siX MepekJiaJo3HaBCTBa, SIKi Oysin BuUOpaHi
IJTST MTOCTIiIKEHHST, 2) BimiOpaTyl TepMiHU IS iX MTOAAJIBIIOrO aHaJi3y;
3) copmyBaTH CTPYKTYPHI IPYIIN TEPMiHiB; 4) DOCTiIANTU 3aJICKHICTh
CITOCO0Y IepeKyIaay TePMiHiB Bill iXHBOI CTPYKTYpH; 5) chOpMYITIOBaTH
BUCHOBKM JTOCTiI>KEHHSI.

MarepiasioMm nociimKeHHs CayryBaiud 328 aHIJIOMOBHUX IIepeKa-
JIO3HABYMX TEPMiHiB, BUOpPAHUX 3 OPUTiHAJTBHUX aHTJIOMOBHMX IXKEpea
[6; 8;9].

®axoBy KOMIETEHTHICTh TMepekiagaya po3MIsSnaloTh sSK I0CTaT-
Hili piBeHb 3HaHb, BOJOJAIHHS MEBHUMU YMiHHSAMU Ta HaBUYKAMMU, IO
€ HEOOXiMHUMMU TS 3MiMICHeHHS BilMOBIMHOTO BUIY NTepeKiany Ha haxo-
BOMY piBHi [7].

daxoBa KOMIIETEHTHICTh TIepeKIagadya BKIIIOYAE 1T’ ITh KOMITCTCHIIII:
OiMiHrBaJIbHY, MePEeKIIaAalbKy, EKCTPATIHIBICTUYHY, OCOOUCTICHY i CTpa-
TeTiuny [7].

ExcrpaliHrBicTHIHAa KOMIIETEHTHICTb OXOTLIIOE (DOHOBI Ta IIPEAMETHI

3HaHHS. BaxnmBuM (akToOpoM y IisIILHOCTI Mepekiagavya Ta BAKOHAHHS
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loro ocHOBHO1 (PYHKIIi1 — MepeKaaay, € mpeaAMeTHi 3HaHH. Taki 3HaHHS
He TUIbKU MiABUIILYIOTh SIKiCTb epeKyIamy, ajie i CIyTyIoTh X MOIUOIeH-
HIO Ta BIOCKOHAJICHHIO 3 OMHOYACHWUM ITiABUIICHHSIM IIpOodeciitHOro
piBHS nepekiianayva [1].

AHaJti3 [pKepes1, BAOpaHUX MaTepiajioM TOCimKeHHd [6; 8; 9], mo3Bo-
JIMB BCTAHOBUTM MPEAMETHi 3HaHHs, HEOOXinHI U151 mepekIany y Biamno-
BimHMX cpepax, 3MiCT SIKMX TTOAAHO Aai.

3a pesynsraramu asHamidy crarti C. Tansepcona «Ilepexmam» [6],
BCTaHOBJICHO, 1110 TJyMAuye€HHS MOHSTTS «IepeKaay» B CydaCHOMY Iie-
peKIamo3HaBCTi MPOMIIIO AeKiJibKa eTariB: MOoYaToK, IO BUpaxaBcs
y 00’€KTMBICTCBKUX IiaxoAax, HeoO eKTUBICTChKIX Mmiaxogax 80-90-Tux
POKiB, TOCTMOAEPHICTCHKUX Ta KYJbTYPHO-TEOPETUUHUX Migxogax Ha
3/1aMi CTOJIiTh, KPUTUYHOMY peajli3Mi Ta METaTeOPETUYHOMY YCBilIOM-
JIEHHi YMCJIEHHOCTI TepeKJialiB choroaeHHs. Lle po3mairtst 1ymok 3Ha-
XOJUThb CBOE BiJOOpPaXX€HHSI B JOCTIMKEHHSAX MEPEKIaay i iX PO3BUTKY,
Bif iZeay OCTaTOYHOIO PO3YMiHHS MepeKJIaay 10 po3po0Ku 0e3ivi pi3-
HUX OTO iHTEepHpeTaliii.

DopMyBaHHS Cy4aCHOTO PO3yMiHHSI IIOHSITTS «IIepeKJaay» B mepe-
KJ1aJ03HABCTBI Oepe CBiil MOYaTOK B 00’€KTUBICTCHKOMY OaueHHI pi3HUX
JocnigHukiB XX cropiuusg. YnMmano HayKoOBLiB TOrO 4yacy IOJIOBHUM
3aBAaHHSIM 0auMJIM YiTKE OKPECJAEHHS MeX KaTeropii 06’ekTa, 3 METOIO0
BU3HAUYEHHS MOHSTTS MepeKaaay TaKMM YMHOM, 1100 Ha OCHOBIi 1IbOTO
MOXJIMBO 0yJi0 6 cpopMyaI0BaTH YiTKMI1I HAYKOBUI 00 €KT HOCiIKEH-
Hs. Maiixe y BciX BUNaJaKax BU€Hi KepyBaJuCs TaK 3BaHOIO «Ilapaur-
MOIO €KBiBaJIEHTHOCTi», L0 MOJSraja y OKpPEeCAeHHI CIOCO0iB mocsr-
HEHHS$ eKBiBaJIEHTHOCTi MiX TeKCTaMu a0 1X YaCTUHAMU.

Bracnigok BuBuYeHHs1 nopooky K. IlledHep «Hopmu mnepexknamy»
[9] MoxxHA miiTM BUCHOBKY, IIIO B CTATTi yBara IpUOiJISIETHCSI HOpMaM
€KBiBaJICHTHOCTi, BUBHAYAIOThCS iHIII ITiIXOAH, 10 TMTPOTUCTABIISIIIUCS
TEOpisIM Ha OCHOBI €KBiBaJIECHTHOCTi, BU3HAYAlOThCSI HOPMU NepeKany,
npuUTaMaHHI TaKUM TEOpisiM Ta MOro 3aKOHOMIPHOCTi, OKPEMO BUHO-
CSAThCSI METOHOJIOTiIYHI 3aCTepeskeHHsT i KpUTUKA, TIPUIIISIEThCI yBara
KOHLeMLii raditycy.

OKpecJieHH SBUIIIA TTepeKIaay siK TAKO1 MOBEIiHKHU, 1110 BUBHAYAETh-
cs coliaJlbHUM KOHTEKCTOM, MOBUHHA MaTW TAYMay€HHS$ COLIiOKYJIb-
TYPHUX OOMEXEHb, 110 XapaKTEepU3YIOThb MepeKJianalbKy MpaKTUKY.
Taki oOMexXeHHS MOXYTh OyTH aOCOTIOTHUMU MpaBUIaMU a00 MPOCTO
CTUJIICTUMHUMM pUCaMHU, 1110 YTBOPIOIOTh eKCTepMyMHU. [esKi npaBua
MOXYTb OyTU CUJIBHIIIIMMU W OIMXXKYUMU 10 TIPABUJI, B TOI Yac K iHIIi
MaloTh JOCUTH ITOMipHUI edekT. KpiM Toro, cTaHmapTH He BCTAHOBJIIO-
IOThCS pa3 i Ha3aBXIM, Yac BiJ Yacy BOHM MOXYTh 3MiHIOBAaTHCS.

3aBogky aHamizy Matepiany A. Po3m «JecKpunTHBHE TIepeKJa-
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JIO3HABCTBO» [9] BU3HA4YEHO, 110 B CTATTi PO3IJISHYTO BU3HAYEHHS Ta
CYTHICTh JIECKPUTITUBHOIO TepeKIafo3HaBCTBA (TAaKOX BilOMOTO SK
IMonicucremumii nmiaxia, MaHinynsuiiHa 1mkona, «Bicb Teab-ABiB —
JIpoBen», JleckpunTuBHa (mKoia), EmMmipmaHa (mkoia), CucrteMHa
mKoja, adbo I'pyma 3 HukHiX KpaiH), 3BepTa€Thbcs yBara Ha MaHiIry-
JIALiHY LIKOJIY, OKPECJIeHO METOMOJIOTiI0 OMMCY MepeKJsaay, MoJaHo
OIMC Ta MOSICHEHHSI IeCKPUIITUBHOTO MEePEKJIaI03HaBCTBA, MYJIBTHUAC-
LUTUTiHAPHOTO MiIX0My, MiAX0ay, OpPiEHTOBAHOMY Ha LIiJIbOBY CUCTEMY,
Mpe3lOMOBAHUX TIepeKIadiB, €KBiBaJICHTHOCTI (K JEeCKPUIITUBHOIO
TIOHSATTS), TPbOXETAITHOI METOAOJIOTi1, HOPM MepeKJiaay, BA3HAYEHO, 110
3HAXOIMTHCS 32 MEXKaMM IECKPUITTUBHOTIO MepeKjiag03HaBCTBa (HOPMH,
3aKOHM), HABEAEHO KPUTUKY JCCKPUTITUBI3MY.

ABTOpPOM HaliMeHYBaHHS Li€i AUCUMILIIHM BBaXXalOTh aMePUKaHChKO-
ro HaykoB1 JI. ToysiMmca, iKWt 3arponoHyBaB ii HAMBIUIMBOBILLLY CXEMY.
Y cBoix mpausx [. TonMc cnoyaTky MoAiIsS€ MEPEKIaA03HABCTBO HA YK -
cTe Ta npukiagHe. Hac mikaBUTh caMe «4ucTe», OCKUIBKY BXE 3 HHOTO
HAYKOBEIIb BUIUISIE IECKPUNITUBHE TIePEKIam03HABCTBO i TEOPito mepe-
kiany (ii METOIO € CTBOPEHHSI YaCTKOBOI Ta 3arajbHOI Teopii mepekiany).

lnka neckpUnNTUBHOTO MEepeKIag03HABCTBA BKIIIOYAE B ceOe TPU ro-
JIOBHI HampsIMM: JECKPUIITMBHE MEPEeKJIag03HABCTBO OPiEHTOBaHE Ha
MPOAYKT (XapaKTepUCTHKA OKPEMMX MepeKJIaiB, MOPiBHSIHHS KiJTbKOX
TepeKIIaiB), ACCKPUNITUBHE MEPEKIIAT03HABCTBO OPiEHTOBAHE Ha (hyHK-
11ito (OiIbLI 3BepHEHE Ha KOHTEKCT) Ta JECKPUIITUBHE MepeKiano3HaB-
CTBO Opi€EHTOBaHEe Ha Mpollec (TOOTO Ha Te, 1110 BiIOYBAaETLCS Y CBiIOMO-
CTi IepekJiafayva i yac 3AiHCHEeHHS MepeKJIaay, ICUXO0IOTiYHI aCIeKTH
TaKo1 AisUIbHOCTI).

Ha nactymHoMmy etamni nociiaxXeHHs HaMu OyJsio BimiOpaHo i mpoaHa-
JIi30BaHO 328 TepMiHiB, IO BiZTHOCATHCS OO0 cdep MepeKiaamo3HaBCTBa,
posrasaHyTux Buie. Lli TepMmiHM KimacudikyBanmcs 3a TPUHLMIIAMU,
3aMpONOHOBAHUMHU B TEOpETHYHiil Jiteparypi [2; 3]. binmbmy vactky
3 HUX CKJIAJal0Th TepMiHU-CJI0BOCcoNydeHHs (89%), B TOli 4ac sIK 4acT-
KM OJHOCJIBHUX TEPMiHIB € HEe3HAaYHUMM, 30Kpema: MpedikcaabHO-
cydikcanbHi — 4% (Hanpukian, intersubjectivity — iHTepcyG’e€KTUB-
HicTh, cOmmunication — criJkyBaHHsI, dislocation — repeiHaKIIEeHHSI),
cydikcanpHi — 3% (Hanpukiaz, functionalist — ¢yHKIIOHaiCT, moda-
lity — MomanbHicTh, original — mepuiomkepeno), mpocTi (Hampukiamd,
norm — HopMa, skill — yMiHH4, title — Ha3Ba) Ta mpedikcaibHi (Hanpu-
KJaa, context — KOHTEKCT, encompass — MiCTUTHU, metatext — MeTa-
TeKCT) — 1o 2%, Ta cKJaaHi (Hanmpukian, textbook — miagpydHuk, pseudo-
translation — rceBmo-mnepekia, equivalence — eKBiBalleHTHICTb) — 1%.

BiniGpaHi aHIJIOMOBHiI TEPMiHM-CIOBOCIIOJAYYEHHS MalOTh Pi3HY
OyaoBYy.
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Cepen ABOCIIBHMX TePMiHiB y Halllili BUOIpIi CIIOCTEPiraloThCs TaKi
MOJIe]li SIK «[TPUKMETHUK + iMeHHUK» (Adj + N), «<iMeHHUK + iIMEHHUK»
(N+N), «IieNpUKMETHUK TETEepilHboro yacy + imeHHuk» (Part.I + N)
Ta «TIENPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy + iMeHHUK» (Part. Il + N).

TpucniBHi TepMiHM HallIOi BUOIpKM BKJIIOYAIU CTPYKTYpH, I100yI0Ba-
Hi 32 TAKMU MOJIEJISIMU SIK «IMEHHUK — IPUMUMEHHUK —iMEHHUK» (N +
Prep + N), <IpUKMETHUK — TIPUKMETHUK — iIMEHHUK» (Adj + Adj + N),
«TIPUKMETHUK — iIMEHHUK — iMeHHUK» (Adj + N + N), «<iMeHHUK — iMEH-
HUK — repyHait» (N + N + Ger) Ta «<iMeHHUK — iMEHHUK — Ji€EMPUKMET-
HUK MUHYJoro vyacy» (Part. I + N + N).

Hapeuri, yoTupucaiBHi TepMiHUM Ha1I01 BUOIpKM BKJTIOUAJIM TaKi MOJie-
JIi IK «iIMEHHUK — MPUAMEHHUK — MIPUKMETHUK — iMEHHUK» (N + Prep +
Adj + N), <NIpUKMETHUK — IMEHHUK — NMIPUINMEHHUK — iMEHHUK» (Adj +
N + Prep + N), <iMEeHHUK — NPUKMETHUK — NMPUAMEHHUK — iIMEHHUK»
(N + Adj + Prep + N), «repyHIIiif — iIMCHHUK — MIPUAMEHHUK — IMEHHHIK»
(Ger + N + Prep + N), «TENPUKMETHUK TEIEPIIIHHOTO Yacy — iMeH-
HUK — IPUUMEHHUK — iMeHHUK» (Part.] + N + Prep + N) Ta «iMCHHUK —
NpUHAMEHHUK — iMEHHUK — iMeHHUK» (N + Prep + N + N).

B TeopeTnuHiii miTepaTypi iCHYIOTh pi3Hi Kiaacu@ikaliii crmoco0iB Ie-
pekiany. Y Halomy AOCTIIKEHHI MU CIIUPANIUCS TIepeBaXKHO Ha TUIO-
Jorito, 3anporioHoBaHy B. I. KapabaHowm [4], 3a BUHSITKOM KaJIbKyBaH-
Hs, siKe posrasganocsa B iHteprnpertalii JI. M. YepHoBatoro, To0TO SIK
KOITiIOBaHHS CTPYKTYPH CKJIAJHOIO TepMiHa abo ciioBocHolydyeHHs [5].
TakuM YMHOM, 10 CITOCO0iB Nepekaay MU BiTHOCWUJIU, MTO-TIepllie, CJIOB-
HUKOBMH BilMOBINHUK; TTO-ApYre, TPAHCKOAYBaHHS, SIKE BKJTIOUa€ B cebe
TpaHCKpUOYBaHHS, TPAHCIIITEPALlilO, 3MillIaHE Ta AJANTUBHE TPAHCKOMY-
BaHHSI; MO-TPETE, KOHTEKCTYaIbHY 3aMiHy; TIO-4eTBEepPTe, KAIbKYyBaHHS;
TO-T1’Te, TONAaBaHHS CJIiB; TIO-1II0CTE, BUIYYEHHS CITiB; II0-ChOME, TIepe-
CTAaHOBKA CJIiB Ta iHIIN cIIOcOOM (HAaIIpWKIIAm, TTOETHAHHS TOTaBaHHS Ta
TIepeCcCTaHOBKH CIIiB).

3a pesynbraTaMM aHalidy CIIOCOOIB MepeKkiamay OMHOCTIBHMX JIeK-
CUYHUX ONUHULIb MOXHA JilTH BUCHOBKY TPO T€, 1110 B LIbOMY BUMA/-
Ky 3aCTOCOBYIOThCSI TaKi CIIOCOOU SIK CJIOBHMKOBHMIA BignmoBigHuK (54%)
(Hanpukinan, skill — ymiHHs, title — Ha3Ba, study — mocmiaKeHHs), TpaH-
ckonyBaHHs (40%) Ta KaJabKyBaHHS CKJIaTHUX TepMiHiB (6%) (pseudo-
translation — mceBno-nepexkian). I[lomix crnocobaMu TpaHCKOAYBaHHS
HaifyacTillle 3aCTOCOBYBAJIOCSI aJalTUBHA ioro ¢opma (23%) (Hampu-
kJan, modality — MogasibHICTh, theorizing — TeOpeTU3yBaHHS, maxim —
MakcuMa), B TOH yac sk TpaHciiTepais (functionalist — dyyHKITioHaiCT)
(10%) Ta TpanckpubyBaHHs (7%) (skopos — cKOIoc) Maiixe He 3aCTOCO-
BYBJIKCS.

Cepen cnoco6iB nepekiagy JBOCTiBHUX JIEKCUYHUX ONMHUILIb Halfuac-
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Tillle 3aCTOCOBYEThCS KanbKyBaHHS (77%) (Hampukian, actual transla-
tion — akTnuHMil Tiepekian, basic parameter — OCHOBHUIA mapamMeTp,
cognitive model — KorHiTUBHa Monenb, cultural translation — KynbTyp-
HUI TIepeKiIam), a iHIIi IIOMITHO BilCTalOTh, HAIIPUKJIAM, IIepeCTaHOBKA
cniB ckiagae auuie 14% (dramatic intrigue — croxeT apamu, translational
norm — HOpMa Tepekiany, translational phenomena — siBuIIe TiepekiIa-
ny). HomaBauHs ciiB (1%), BunydeHHs ciiB (1%) Ta MO€QHAHHS IIepe-
CTaHOBKMU i monaBaHHs CJiB (7%) BUKOPUCTOBYIOThCS IOCUTh PiIKO, Ha-
npukJian, translation aids — JOBiZHUKM, MOCIOHMKM Ta iHIL JOMOMiXHi
3aco0u Al moTped IMepekiany, translation brief — 3aBmaHHs Ha nepe-
Kknan, performance instruction — HacTaHOBa JJis JisUTbHOCTI.

CTOCOBHO €MOCO0iB Mepekaay TPUCIiBHUX CIOBOCIONYYEHb, HAMU
BCTAHOBJIEHO, L0 HAMOLIbII HOMKMpeHUMU €: 1) BuaydeHHs ciiB (33%)
(nampukian, aspect of manipulation — acriekT MaHimyssiii, boundaries
of translation — xkopmonu nepexnany, choice of text — BuGip Tekcry,
movement of texts — mepecyBaHHS TEKCTiB, object of study — Hayko-
BUil 00’°ekT); 2) KanbKyBaHHsI (28%) (y TaKuX CIIOBOCIIOJIyYEHHSIX SIK
epistemological status quo — emicTeMOJIOTiUHUI cTaTyc KBO, general
translation strategy — 3arajbHa mepekiagalibka cTpaTerisi, macro-level
data — makpopiBHeBa iHdopMallisi, systemic context data — cucTeMHi
KOHTEKCTHi maHi sociocultural target context — COLIIOKYJIBTYPHUIl LIi-
JIbOBUI KOHTEKCT); 3) momaBaHHs ciiB (18%) mpu Tepekiami HacTym-
HUX ciaoBocnoaydeHb: difference across cultures — BiAMiHHOCTi B pi3HUX
KyJIbTypax, variation within a culture — BiZMiHHOCTi BcepeIrHi OKpeMoi
KyaeTypu; 4) mepecraHoBka ciiB (18%), nampuknan, culture-specific
approach — migxin, 06yMOBJIEHUIT KyJbTYpOIO); 6) OEIHAHHS ITepecTa-
HOBKH i 1OJAaBaHHSI CJIiB, y CBOIO Yepry, Maiixke He 3ycTpiyaeThes (3%).

Cepen crnoco6iB mepekiaany YOTUPHMCIIBHUX TEPMiHIB Maiike piB-
Hi 4YacTKuM MaloTh KaibkKyBaHHs1 (45%) (Hampukiaz, translation as
a purposeful activity — mepeknan, gK LiJecrpsMoOBaHa HisUIbHICTb,
translation as cultural phenomena — mnepekian K KyJbTypHE SIBU-
mie, translation in a particular culture — mepekinazn y MeBHil KyJabTypi,
hypotheses on the micro-structure — rirmoresa Mpo MiKpOCTPYKTypy) Ta
BWIyYeHHs citiB (48%) (complex network of relations - KoMIUIEKCHa Me-
pexa BigHocuH, natural form of expression — npupoaHa ¢gopmMa Bupa-
>keHHs1, main kind of research — ocHOBHUI BUI JOCTiIXEHHSs, narrative
point of view — HapaTmBHa TouKa 30py, objective definition of transla-
tion — 06’ekTUBHA nediHilist nepekamy, partial theory of translation —
YaCTKOBA TeOpis MepeKyany).

Honasanus ciiB (4%) (local version of translations — JJOKaJbHUMIA TTij-
XiIl 1O TIiyMadyeHHs NepeKIIaay) Ta MOEJHAHHS MEPECTAHOBKM i JOJABaH-

Hs caiB (3%) (nanpukian, form of speech reproduction — ¢opma me-
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penadi MoBiIeHHd, stability of first-person speaker — cTabiTbHICTH MOBIIS
Bill epuIoi 0coO0M) BiPi3HSAIOTHCS HU3bKOK YACTOTHICTIO.

Takum YMHOM, TIpOBeIcHE AOCITIIKEHHS TO3BOIMIO C(hOPMYITIOBATH
HACTYIHi NomnepenHi BUCHOBKH.

3a pesynbraTaMM aHaji3y coco0iB nmepeKiaay OqHOCTiBHUX JIEKCHY-
HUX OJAMHULIL HE BCTAHOBJICHO 3aJIEXKHOCTI BUOOPY CIIOCOOY MepeKkiaamy
Bill CTPYKTYpM TEPMiHiB — 3aCTOCOBYIOThCS II€PEBAXXHO CIOBHMKOBUI
BiIMOBIZHUK i TpaHCKOAYBaHHS, a cepel TPAaHCKOAYBaHHS HaMyacTi-
11Ie BXXMBAJIOCS aJanTHBHE TPAaHCKOAYBaHHSI, TOAI K TpaHCIiTepallisl Ta
TpaHCKpUOYBaHHS Malixke He 3aCTOCOBYBAJIMCSI.

Ilepexkyiang cAOBOCIONYYEHb 3aJEXWUTh BiJl CTPYKTYpPU: CTOCOBHO
JNBOCJIIBHUX JIEKCUYHUX OAWHUIIb HalyacTillle 3aCTOCOBYETHCS Kaslb-
kyBaHHs (77%), aie Oro MUTOMa Bara CYTTEBO 3MEHINYEThCS TPU
301/IbILIEHHI KOMITOHEHTiB Y CTPYKTYPi CJIOBOCHOJyYEHHS. Y BUTIAIKY TPU-
CTIBHUXCJIOBOCIIONIYYE HbYACTKAKAIBKYBAHHSI 3HAYHO 3HKYEThCs1 (28 %),
a HaTOMICTh 3pOCTaloTh 4acTKu BuiydeHHs (33%), momaBanHst (18%)
Ta nepectaHoBKa c1iB (18%). [1pu nepekiiani YOTUPUCIiBHUX CJIOBOCIIO-
JlydeHb 4aCTKM KalbKyBaHHs (45%) Ta BuydeHHs ciiB (48%) € maiixe
OIHAKOBUMUMU.

Lli BUCHOBKM € monepeaHiMU i TOTPeOYIOTh MiATBEPAKEHHS Ha LIMP-
11 BUOipLi, B YoMy i BOAUaEMO MEePCIEeKTUBY JOCTiIKEHHSI.
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TPYJHOIIII ITEPEKJIAITY AHIVIIICBKOT'O T'YMOPY
(HA MATEPIAJII ITOBICTI J2KEPOMA K. I2XKEPOMA
«TPOE Y HOBHI, AKIIIO HE PAXYBATH COBAKH»)

3pai6 K. A., Boponina K. B. (kana. ¢inosn. Hayk)

Xapkiscokuil HayioHanbHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Y cmammi 6 nepexaadauvkomy pakypci po3eniodaemocs aHeaiicoKuil ey-
MOp; 8UCBIMAIOIOMbCA 1020 cheyuiKa, mpyoHoull nepekaady yKpaiHcbKoo
ma 3acobu iioeo gepbanizayii 6 xydoxcHvomy mekcmi. Ocobausocmi nepedaui
2ymopy npodemorcmposari Ha npukaadi nosicmi Jxc. K. Icepoma «Tpoe y
u0BHI (AKW0 He paxysamu cobaxu)» ma 0eox ii yKpaincoKux nepexaadie —
Opis Jlicnaxa ma Oneea Skywuxa, eudanuxy 1974 ma 2011 pp. gionosiono.

Kmwouosi cioBa: awueniiicoxuii eymop, Houc. K. Jocepom, komiune, nepe-
KAa0, nepekaadauybki mpyoHouii, nepekaadHicme.

Zraib K. A., Voronina K. V. Translation difficulties in rendering British
humour (based on “Three Men in a Boat (to Say Nothing of the Dog)” by
Jerome K. Jerome). The article investigates the translation aspects of British
humour, its specificity, difficulties concerning its rendering into Ukrainian, as
well as the means of its verbalization in a literary text. The research illustrates
the specifics of humour representation in the novel “Three Men in a Boat (to
Say Nothing of the Dog) ” by J. K. Jerome and its two Ukrainian translations
performed by Yurii Lisniak and Oleh Yakushyk in 1974 and 201 1 respectively.

Key words: British humour, comic, J. K. Jerome, translatability, transla-
tion, translation difficulties.

BiaTBOpEeHHS r'yMOpPY CTAHOBUTH BiIOMi CKJIATHOIILi JTS TTepeKJiaaya.
JoBruii yac ictopis nepexJiaay B3araji BBaxaJia 1Iei aCleKT KOMYHiKa-
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1ii HemepekJIaAHUM eJIEMEHTOM. YTiM OaraTo MOKOJIiHb IMepeKJanadyiB
MPOTATOM CTOJIITh HE MOJUILIAIN CIIPOO MOAOJATA MOBHI Ta KYJIBTYpHI
Oap’epu, IO CTAIOTh HA 3aBali IMPH Mepeaadi KOMiTHOTO 3 OXHIi€EI MOBHU
B iH11y. ToX, aKTyaJabHICTh AOCiIXKEHHS CIIJIMBAE 3i CKJIAAHONIIB, SIKi
CTaBUTbH Mepel MepeKaanadyeM J0CijaXyBaHa MpobjeMa: nepekian ry-
MOpY — 1ie 6ararorpaHHa, HEIPOCTa CIIpaBa, I¢ HeMA€E MiCIIsl 115 JISTKHUX
pillleHb, YiTKOrO aJITOPUTMY Y1 €IMHOI cTparerii. Takox cliif 3a3Hauu-
TH, 110 OpUTaHChbKa JIiTepaTypa IOociga€ MmouyecHe Miclie B JiiTepaTyp-
HOMY CBITi, a MepeKJal aHTiliCbKUX XYIO0XHiX TBOPiB HA YKPaiHCbKY
MPOIOBXKYE HAOMpPaTU 00EePTH; MO3asIK AaHIJTi AIChKY MEHTAJIbHICTh BaXKKO
YSIBUTU 0€3 CJIaBHO3BICHOIO aHIJIiMCLKOTO TyMOpY, SIKICHUI mepeKJiam
JitepaTtypu TymaHHOro Anb0ioHY HampsIMY 3aJ1€XKUTh BiJl IKiCHOTO BiI-
TBOPEHHS TMepekJiajayaMy TaKOi BaXXJIMBOI HAaIliOHAJIbHOI CKJIad0BOI,
SIK aHIJIIMCBbKU A TyMOD.

O0’€KTOM JOCTiIKEHHs BHUCTYNAIOTh aHTJIOMOBHI 3aCO0M CTBOPEHHS
rymopuctidHoro edekry. Ilpeamer mociimkeHHs CTAHOBISITH OCOOJIH-
BOCTI BiITBOPEHHSI aHIJIilICHKOIO TyMOpPY Ta MeXi Oro rnepekiagHOCTi B
YKPaiHCbKMX XYJAOXHiX MepeKIaaax.

MeTo10 TOCTiIKEHHS € aHaJli3 CITIOCO0iB nepeaadi aHIicbKOro ryMmo-
PY YKpaiHCHhKOI0 MOBOIO i3 MOAAJIbIIMM BU3HAUEHHSIM CTYIIEHIO 10T0 Bif-
TBOPEHHS Ta MeX MepeKaagHOCTI B TeKCTi nepeknany (nasi TIT).

HaykoBa HOBU3HA 1OCJTiI)KEHHSI MOJISITAa€ B YIOCKOHAJIEHHI CUCTEMHO-
IO MiJX0Ay B NOC/iIXXEHHSIX Y Taly3i BiAITBOPEHHS TYMOPY B TMCbMOBOMY
nepexsaii, 30KkpeMa BiATBOPEHHS aHIIIMICbKOTO TYMOPY B YKPaiHChbKUX
XyIOXHix Tepekiagax. ITokazaHa HeOOXiIHICTh ypaxyBaHHSI Ta CUCTe-
MaTu3allii Mex MepeKIaaHOCTi TYMOpPY B Xy[IOXKHIill JiTepatypi 151 3MEH-
IIeHHS cy0’€KTUBHUX BTPAT IPU MePEKIIaIi.

I'ymop 51k 3aci6 cnpuAHSTTS AiMICHOCTI 34aBHA iCHYE B JIIOACHKI CBi-
JIOMOCTI; BiH 3HaXOAUTb CBili MPOSIB B YCHili i MMCbMOBIN KOMYHiKallii;
po0JIeMHU OTo YTBOPEHHSI, BIUIMBY Ta crielndiku GirypyroTh y mpausx
YUEeHUX Pi3HOMAaHITHUX HayKOBUX c(ep. MOBO3HABCTBO I'pa€ 0COOIUBY
POJIb y IOCIiIKEHHSIX KOMIYHOTO, a/I)Ke MOBa € OCepeIKOM I'yMOpy; Ha-
BiTb TOI #1OTO acrekT, SKUil Ma€ Miclie, 3aaBajocsl 0, BUKIIIOYHO M03a
MOBHMMU MeXaMU (SIK-OT TYMOpP Y My3MUHOMY MUCTELITBI UM BidyallbHUI
ryMop), noTpedye BUXOMy y CJIOBaX, a OTXe, B MOBHill dhopMi [7].

3BiCHO, BJIiTepaTypi TyMOp TAKOX BiJlirpa€ 3HaYHY POJib. 317151 BiITBO-
peHHs rymopy B TII nepexianay mnoBUHEH AisiTy mocainoBHo. Ha nepuiiii
CTallii BiH Ma€ MOMIiTUTHU B TeKCTi opuriHany (gaii TO) enemMeHT i3 epek-
TOM KOMiYHOTO Ta BipHO 3p0O3yMiTH HOr0; y IbOMY MiClli BAHUKAE Tepliie
3ITKHEHHSI KYJIBTYP, aIkKe KPiM CYyTO TeXHIYHUX ITUTaHb, IK, HAIIPUKJIIAM,
3HAHHS TpaMaTUKM 9 JICKCUKM BHMXimHOI MOBHM (mayi BM), mocTaioTh
i MATaHHS KyJILTYPOJIOTiYHOTO XapaKTepy: Hal YUM caMe CMIiEThCSI aBTOP
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YU Tepo, IIUTSIXOM SIKMX TeM, imeil uu obpasiB? IlotiM, Ha Opyriit cTa-
Ilii, HEOOXiAHO MpoaHasidyBaTu e(PeKT, SKUI CIpaBIsiE MIEBHUI YPUBOK
TEKCTY; YCBIIOMUTH, 110 TEOPETUIHO MA€E BiMUyTH YnTady. 3BHMYAITHO, «B
igeasi repekiiagay IMOBMHEH HajexkaTu “OyTTaM” 000X KyJbTyp», ajie B
peasbHOCTI 1Ie TparuIsieTbCs He Ayxe yacto. Kyau yacrille nepekianay
OIMPAETHCS JIMILIE HA BJIACHI eMITipUYHi CIIOCTEPEXKEHHS — i OCh, /1€ BaX-
JINBUM € CTYITiHb MOTO KYyJBTyposoriuHoi 6a3u [1, c. 9—10]. «Yuranusa
iHO3eMHHUX aBTOPiB — 1I¢ BTOPTHEHHS B UyXXUIi MOHAcTUp. Mu 6aunumo
Ta, TOJIOBHE, OLIIHIOEMO 1IeW UYMW CBIiT Kpi3b MPU3MY CBOEI KYJIbTY-
pu, 110, BiAMTOBiTHO, CTAHOBUTh KOH(MIIIKT KYyJIbTyp», — 3a3Havyae Tep-
Minacosa |6, c. 24]. HapeiTi, Ha TpeThbOMY €Talli Nepekiagay Mae Biji-
TBOPUTU Ha MaTepiajii LinboBoi MoBU (mami LIM) i KynbTypu ypMBOK
TBOPY, 1110 Oyae MakcuMajbHO HabamxkeHuit 1o TO 3a 30BHILIHBOIO Ta
BHYTPIlIHBOIO (POPMOIO i B SIKOTO OJHOYACHO Oyae 30epexkeHo ioro
¢yHKIiOHATBHY 3HaUMMICTh [1, c. 10].

YV oMy gocaimKeHHi Hac LUiKaBUTh caMe aHIIiACbKUI TYMOp, SIKWi1
CIIPaBeIJIMBO MOXHA BBaXkKaTW CIIPABXHIM HalliOHAJTEHUM HaTOaHHSM
OputaHiB. [1ig MOHITTSIM «aHIJIICHKOTO TYMOPY» MU PO3YMIi€EMO TOHKY
ipOHIO, 110 3a3BUYAN JOCSITAETHCA 3a TOIIOMOTOIO TPY CMHCITiB, 4 TAKOX
3aBISKA BXMBAHHIO Pi3HOMAaHITHMX CTUJIICTUYHMX 3aco0iB, 30Kpema,
KajamOypiB Ta amo3iii [5, c. 26].

Konu #igetrbcsi mpo aHMIiACBKUI TyMOp, Ha OYMKY Oapa3y cClajae
ymo0ieHa nokoJiiHHsMu 11oBicTh k. K. /Ixxepoma «Tpoe y 4oBHi, SIKILIO
He paxyBaTH cobaku». CIoXeT MOBiCcTi 00epTAETLCS HABKOJIO TPHOX APY-
3iB, JIxxopaxa, [appica Ta JIxes, 3BU4ailHUX JXKEHTJIbBMEHIB CepeIHbOI0
KJiacy, i Becesioro ¢pokcrep’epa MoHMopeHci. BignpaBuBIIKXCh Y YOBHO-
By nogopox TeM3010, 3aMiCTh BiIlIOYMHKY I'€poi IMOCTIMHO OIMUHSIOTHCS
B KYMEIHUX i HE3pyUYHUX CUTYaLlisIX, 1[0 BPEIUTi-peIlT 3MYIIYE iX MOJIM-
IIWTH YOBEH Ta BTCKTH JOIOMY.

ABTOpChKa MaHepa [Ixkepoma XapaKTepU3y€eThCs JIETKiCTIO MOBU Ta He-
BUMYILIEHICTIO cTWIIO [4, . 66] — He3BaXkarouu Ha 1€, T ITepeKianadya
y TBOPi OMHAKOBO 3HANIETHCS YMMAJIO MiABOAHMX KaMEHIB i MiACTYITHUX
MacTOK y BUIJISIIL JIIHTBICTUMHUX Ta €KCTPaJTiHIBICTUUHUX KOMIIOHEHTIB
YTBOpPEHHSI TyMOpY.

Jist aHami3y nepekiaagalbKux TPYAHOIIB, SIKi MalOTh Miclie TIpU Bif-
TBOPEHHI KOMiYHUX €ITi30/iB MOBIiCTi, M1 00paiu IBa yKPaiHCHKHUX Mepe-
KJaau TBopy: cydyacHuii nepekian O. SAkyiuka (2011) Ta 3pobaeHuii 1ie
3a paasHcbkux yaciB nepekian 0. Jlicusika (1974).

HaiisickpaBilimm IIpuKIIagoM TPYIHOIIIB, 10 YaTYIOTh Ha ITepeKyIamza-
YiB Ha MOBHOMY (JTIHTBiCTUMHOMY) PiBHi, MOXYTb CJIYTYBaTH KanamMOypH,
abo rpa ciiB.
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3BepHEMOCS 10 AeB’ATOro po3ainy: JIxKei, 3raayiouu, Ik OAHOTO pa3y
JielBe Ha 3aryOMBCS Ha pivlli, TOBOPUTH TaKy dpa3y:

I remember being terribly upset once up the river (in a figurative sense,
I'mean) [8, c. 76].

(O. dxymuk) Ipueadyro, sk 00H020 pasy s 6yé npocmo 30umuil Hano8a1
(2 maro Ha yeasi — 6 nepenocHomy 3HauenHi) [3, c. 112].

(IO. Jlicasax) Ilam’amaro, sk meHi 00HO20 pa3y 006ea0cs nepexcuru
Ha Temsi xcaxause xeuatosanns (6 NepeHOCHOMY DPO3YMIHHI, 38UYALIHO)
[2, c. 98].

B OxchopacbkomMy TayMauHOMY CJIOBHUKY HaJaHO YOTUPU 3HAUEH-
HS Ji€coBa upset, 3 SKUX JABa OCHOBHUX — «l. make (smb) unhappy,
disappointed, or worried. 2. knock (smth) over» [9]. I'patoun Ha it Oara-
TO3HAYHOCTi JI>)kepoM Ha JIesIKUii Yac YBOAMTD YMTa4a B OMaHy, 3MYIIIY-
[OUM AyMaTH IIpo TIepeBepHYTUI Ha Pidlli YOBEH, OMHAK HABeIeHA mali
BCTaBHA KOHCTPYKIIisI BKa3ye Ha TEPEHOCHE 3HAYeHHS LIbOTO CJIOBA.
OO6uaBa nepekiagadyi HaMarajJucsl BiATBOPUTHU TPy CJIiB, TEX BUKOPHUC-
TaBIIMW HEOJHO3HAYHi CJIOBa, IPOTE BUpa3U 6ymu 30umum Hanoedn Ta ne-
Pedcumu Jcaxauee XeUuar08aHHs IPakTUIHO 3aBX 1IN BXXUBAIOTHCS B yKpa-
THCBKi#1 MOBIi B IIepEHOCHOMY 3HAUYE€HHI, a OTKe, HaBpsiA YU Ha OiJIbIIiCTh
YMTayiB TaKi BapiaHTU MEePEKJany CrpaBsiTh OUiKyBaHE BpaKeHHSI.

LlixaBuii kaamMOyp 3axoBaBcs B yPUBKY, J€ Tepoi, 100pe MOMOiBIIH,
3aKypIOIOTh JIIOJIbKY Ta BiIJalOThCS MPisIM MPO TUXE BiJJIIOAHE XXUTTSI
Ha JaJIeKOMy TUKOMY OCTPOBI:

Harris said that the danger about desert islands, as far as he had heard,
was that they were so damp,; but George said no, not if properly drained. And
then we got on to drains, and that put George in mind of a very funny thing that
happened to his father once |8, c. 84].

(O. Axywmuk) lappic ckazas, w0, HACKiAbKU GiH 4y8, Halleipuie Ha 0e3-
AOOHUX 0CMPOBaAx me, wio mam oysice 804020. Jxcopoic 8ionosie, w0, AKu0
dobpe ocymumu ocmpie, mo 6yde ece eapa3o. Todi mu nepeiiuinu 0o memu
ocyuwysanns. Tym icopoicesi 3eadanracs 0yice cmiuHa icmopis, aKa 00-
H020 pa3y mpanuaacs 3 tioeo bamokom 3, c. 126].

(FO. Jlicusax) Ilappic 3aysaxncus, wio Ha 6e3AH00HUX OCMPOBAX, K GIH
yyeaes, bysac Oyice 602K0, a 602Kicmb HebOe3neyHa 045 300p08’; 00HAK
IDicopdarc 3anepeuus, uio ye 0ino He cmpauite, Koau ocmpie 0oope ocyuieHuil.
Aani pozmosa nepeiiwna na ocymennsa, i Jcopoxcesi npueadaracsy 00Ha
KymeOdHa icmopis, wo cmanacs 3 iioeo 6amoekom [2, c. 102].

I'pa cniB mongArae B 6araTo3HAYHOCTI aHTIINACHKOTO CIoBa drain, SIKe
Yy CBOEMY TIEpIIIOMY 3HAUeHHi TTO3HAYa€ dperajici, a B IPYyroMy, pO3MOB-
HOMY 3Ha4eHHi, — npouyec humms aikoeonr0. TakuM YMHOM, MOJaiblla

MOCiTOBHICTb MO/l CTAE LIIIKOM JIOTIUHOIO, aJKe iCTOpisl, 1110 MpuUraaa-
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nacst [I>KopmKeBi, HAaMpsiMy CTOCYEThCSI PO3MMUBAHHS CITMPTHOTO (SIKOCh
ioro 6aThKO i3 MpUsTEIEM Nepedpad B roTeJJbHOMY 1adi Ta BUITaJKOBO
JISITJIM B OJTHE T Te caMe JIixKKO; He 3p03yMiBLIU 1LIOTO B TEMPSIBi, 001 aBa
BUPIILIMJIN, IO SIKICh YyXi YOJIOB’SITM MpoOpavcs A0 HUX Y KiMHATy Ta
3aiHSIIN ixHi Jixkka). OOMIBa nepexiagadi J0TPUMYBaICh OMHIEL CTpa-
Terii, mibpaBIIM OMHI i Ti caMi CJIOBHMKOBI BiIMOBITHUKM CIIOBY drain;
BOHU BUKOPUCTAJIA OMHOKOPEHEBI CIIOBA OCYWUMU — OCYULYBAHHS, OCY-
WeHUll — ocyuleHHs, 1 XxoJa 1ii cJIoBa AiliCHO MOXHa BBaXKaTU €KBiBaJIeH-
TaMU aHIJINCBKOMY drain, HEMAa€E rapaHTii, 110 YMTa4 3MOXE BJIOBUTU
Apyre 3HaueHHs coBa. MiMoBipHO, came Tomy FO. JTiCHSIK 101aB 10 CBO-
TO TIepeKyIaay HeBEJIMKE YTOUHCHHS; TIepeKiiagad IIOBTOPHO BUKOPHCTAB
CJIOBO ocywiumuy Najli BXe B iHILIOMY KOHTEKCTi 3a/J1sl BIEBHEHOCTI, 110
B yuTaya TII BUHUMKHE NpaBUiIbHA acolialisi: Komnania ckaaaracs eecena,
3acudinucb 00NIi3HA, «OCYWUAU» YUMANO, [, KOAU HACMAB YAaC Aseamu cnamu,
Iicopoacie 6amovko 3 mosapuuiem (o6udea modi wje 308cim moa00i) 6yau
mpoxu Hanionumky [2, c. 102].

Ha ekcrpaniHrBicTUYHOMY pPiBHI mepekJjamadyi CTUKAIThCS i3 TIPo-
0JIEMOI0 E€THOKYJBTYPHOI OOYMOBJIEHOCTI 3HAYHOI YAaCTUHU TyMODPY
y TBOPI, 1110 BUPaXKa€ThCs, HacaMIiepel, Y BAKOPUCTaHHI aBTOPOM peaJtiid.

3BepHeMocs 10 YpUBKY, jae kel po3noBijae Mpo 0OJHOro CBOTO 3Ha-
omoro:

1 heard a man, going up a mountain in Switzerland, once say he would give
worlds for a glass of beer, and, when he came to a little shanty where they kept
it, he kicked up a most fearful row because they charged him five francs for
a bottle of Bass. He said it was a scandalous imposition, and he wrote fo the
Times about it |8, c. 103].

(O. Axymuk) Meui po3nogidasu npo 00HO20 40408iKa, AKUI GUDYUIUE
y eopu y Illeeiyapii. xoce 6in ckazas, wjo iodae 6u éce Ha cgimi 3a KyXonb
nuea. Ta xoau dicmaescs aKoice Heeeauukoi nueHu4ku, de 60Ho 6y10, 00y-
PEHHS 11020 He Maao Medc, 60 3 Hb020 3aNpPoCUAU Mo QPAHKIE 3a NASWKY.
Bin nazeae ue epabynkom i nasime nanucag do «Taiime» [3, c. 155].

(YO. Jlicusik) A koaucw uys, sk o0ur 4oa086ik, cxodauu é Illeeiyapii na
20py, Kasas, ulo 8iodas bu éce Ha ceimi 3a CKASHKY NUa, a Koau 0iliuio 0o
XamuHKU, Oe npooasanocs NUGo, Mo 34UHUE CIPAULEHHY OYYY, KOAU 3 Hb02O
3anpasuau n’samo Qpankie 3a naamky ceimaoeo. Ckaszas, uio ye be3copome
30upcmeo, a nomim Hanucas npo ye oo «Taimcy» |2, c. 125].

VY upomy enizofni peasito SIBJsS€ TOProBa Mapka aHIJIiCBKOTO CBiT-
JIOro MuBa, 10 BUIlycKasaocs koMmnaHiew “Bass & Co” me 3 1777 poky
[10, c. 335]. 3BicHO, nepekaagayi He BOAJIUCS 10 TPaHCKpUOYyBaHHS MPU
MepeKJIami — 1e He Majio O CeHCy, alxKe HaBpsI Yu 0araTboM 4uTauyam

TII Bigomo, 1o Take Bass. Sk 6aunmo, O. AKyIIUK yCyHYB KyIbTyp-
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HY CKJaJIO0BYy 30BCiM i, 3aCTOCYBaBIlIM T'eHepaJisallito, repekaaB Bass
sk nuBo. 0. JIicHSIK TeX BiIKWHYB KyJbTYypPHY OOYMOBJIEHICTh, OMHAK
HaroJocuB Ha TOMY, 110 TTMBO cBiTie. [Ipobaema nonsdrae B Tomy, 110
B LIbOMY YPUBKY peaJiisl € Ba>XKJIMBUM KOMIIOHEHTOM YTBOPEHHS TYMOpY:
BUKOPUCTOBYIOUM BITYM3HSHY MapKy ITMBa, aBTOP BUCMIIOE KOHCEpBa-
TUBHICTh aHTJINIIIB, 5IKi BKpaii 00ypIOIOThCS, SIKIIO OMUHSIIOTHCS B CHU-
Tyallii, e 3MYIlIeHi NeperiadyBaTH 3a 10Ch, 1110 BAOMAa KOIITYE CMilllHi
rpoiui. OQHaK ciij 3a3HauYMTH, 1110, Xo4a JIiCHSIK i He BiITBOPUB peallilo,
BiH J0CSIT KOMIYHOTO €(eKTy 3aBAsIKM BBEIEHHIO PO3MOBHOI JIEKCUKU
(3uunumu 6yuy, 3anpasumu, be3copomre 30upcmeo), 1o T00pe BimIIOBimae
ekcrpecuBHOMY ToHY TO.

IIle onHy peanilo 3HAaXOAUMO B YpPUBKY, e JI>Keil po3noBigae mpo
MUCTELTBO IJIaBaHHS MiJl BITPUJIOM:

Sailing is a thing that wants knowledge and practice too — though, as a boy,
1 did not think so. I had an idea it came natural to a body, like rounders and
touch [8, c. 139].

(0. Axywmuk) Ilrasanns nio eéimpusom maxk camo nompeoye i 3HaHHA,
i doceidy, xoua xaonuakom s dymas iHaxkwe. Meni 30aeanocs, w0 ece
ye npuxodums came no cobi, MaK camo, 5K epa 6 MOHEMKU YU 8 M’ a4a
[3, c. 205-206].

(1O. Ticusik) o6 naasamu 3 éimpuiom, medxic nompioni Hayka i 0ocgio,
Xoua nionimxom s max He dymas. Meni moodi 30asanocs, wjo ue éMiHHs npu-
X00ums camo coboro, K YMiHHs epamu 6 2uaku ato y kea4a [2, c. 178].

Rounders (rpa 3 M’s19eM Ta TTAJIUIICIO-OUTOIO) Ta fouch (pyXauBa rpa, y
SIKilA TIepeciligyBay HaMaraeTbCsl Ha3IOTHATHU iHILMX IPaBLiB i TOPKHY-
THUCA iX pyKOI0, 100 TMepenatu ectadeTy) — 1ie aHIJiHAChKI IUTSIYi irpu
[10, c. 337], aki (110 JOCTaTHLO MPpUTAMAaHHO TAKUM pevyaM) MalOTh aHa-
JIOTY MO BCbOMY CBiTY; a TOMY 1Ii pealii He MOBUHHI OyJiu 6 BUKJIMKATU
TPYAHOLIIiB Mia yac mowyky BianoBigHuka B TII. ¥ Hac BullesragaHi
irpy BigOMi Mij Ha3BaMU eu.ika Ta Kéa4 — caMme 1i Ha3BU MU O6aurMMo
B niepeknani FO. JlicHsika. Yomy O. AKyniuK NpuitHSB pillieHHS 3aMiHU-
TU 1X Ha 2py 6 MOHemKuU Ta 11e OijIblll aOCTPAKTHE epa y Ma4a 3aJIUIIAEThb-
Cs1 HEe 30BCiM 3pO3yMiuM.

BucnoBku. OTXe, BiITBOPEHHS €JIEMEHTiB KOMIiTHOTO B XyIOXHBOMY
TBOPi TIOB’I3aHO 3 PSIOM TPYTHOIIIB, IJIsI TIONOJAHHS SIKUX TepeKia-
JlayeBi HeOOXiJHO BpaXOBYBaTH SIK JIIHTBICTUYHI YMHHUKY (MOBHUIA pi-
BEHbB), TaK i €KCTpaJIiHTBiCTUYHI (KyAbTYypHUi1 piBeHb). [lepekiianay, 1o
Mpaloe i3 TYMOpPOM, IIOBUHEH He JIMIIE T0CKOHaJIO BosoaiTu BM i LIM,
aJie it MaTu 6aratuii 3anac (GOHOBUX i KyJIbTYPHUX 3HAHb, a TAKOX YMITH
3aJlyyaTu A0 IepeKJaay BCIO CBOIO KPeaTUBHICTh i YBaXXHiCTh.

IlepcnekTBM 1OCTiIKEHHS BOAYaEMO B IMOJAJIBIIOMY BUBYEHHI MEX

MepeKJIaaHOCTI aHTTIICKKOTO T'yMOpY Ha IPMKJIaAax iHIIIMX TYMOPUCTUY -
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HUX TBOPiB OPUTAHCHKUX aBTOPiB 3a JOMOMOT'0I0 METO/IIiB Ta aJITOPUTMIB,
3aMpPOINOHOBAHUX Y 1Iill pOOOTi.
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INEPEKJ/IAJI BJACHUX HA3B Y POMAHAX IEHA BPAYHA

IBammnina K. P., Tamenko I'. B. (kanz. ¢inosn. HayK)
XapkiBchbkMi HallioHaAbHUI YHiBepcuTeT iMmeHi B. H. Kapasina

(xadenpa nepekiagmo3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaiia)

Cmammro npucesaueHo ananizy cnocobie nepexnady 64achux Ha3e y Kpun-
mo-icmopuunux pomanax euwa bpayna “Origin” ma “The Lost Symbol”
VKpaincovkor mMoeoio. Bracni nazeu mexcmie opueinanie nodineHo Ha 61acHi
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Ha38U Y 0eHOMAMUBHOMY 3HA4UeHHI ma npeyedenmti iMeHa i NPOaHaNiz06a-
HO, AKi chocobu ix 8i0meoperHs byau 3acmoco8ati 3 024510y Ha PYHKUIOHANb-
He HaBAHMAMCeHHS 00UHUUD Y KOHMEKCMI IX 8ICUBAHHS.

KimouoBi ciioBa: grachi Hazeu, kpunmo-icmopuyHuil pomatr, oHoMacmu-
Ka, npeyedenmui imena, cnocobu nepeknady, (YHKUIOHAAbHUL nepekaao,
XYO0XCHill mexcm.

Ivashynina K. R., Tashchenko G. V. Translation of proper names in the
novels by Dan Brown. The article is focused on the analysis of translation
methods applied for the translation of proper names in Dan Brown’s crypto-
historical novels “Origin” and “The Lost Symbol”. The proper names of the
original texts are divided into proper names in their denotative meaning and
precedent names. The research has analyzed what methods of their reproduc-
tion in translation were used, taking into account their functions in the context
they are used in.

Key words: crypto-historical novels, functional translation, literary text,
methods of translation, onomastics, precedent names, proper name.

VY niHrBicTMYHMX i TepeKIago3HaBUMX AOCIIIKEHHSIX OKpema yBara
MPUIISIETHCS TIepeKIany BIaCHUX Ha3B, SIKi OTpPMMaJIM JOJATKOBE 3HA-
YEHHS Y MeXaX KOHTEKCTY Pi3HOMaHITHUX XyIOXHiX TBOPIB i (pyHKIlio-
HYIOTb SIK CIOCiO peajtizaliil Mi>KTEeKCTOBUX 3B’S13KiB, aKTUBYIOUU KYJIb-
TypHO-crieungiuHi acouianii.

INepexknan Takux OHiIMIB BMMAara€ Bii Iepekianada Opi€eHTalii Ha
SIKOMOTa IMPIIY ayIuTOpPilo Ta KOMIeHcallii GOHOBUX 3HaHb, SIKi MO-
XyTh OYTU BiICYTHi Y LiJIbOBOI ayauTOpil. TAKUM YMHOM aKTyaJbHICTb
HAIIIOTO MOCTIIKCHHS BHM3HAUYeHA BaXKJIMBICTIO BUBYCHHS IIPOOJIEMU
TMOBHOILIIHHOTO BiITBOpPeHHS (hYHKIIOHAJbHOTO HAaBaHTaXKCHHSI OHiMiB
Y XyIOXHiX TBOpax.

O0’€eKTOM ITOCITIKEHHST € BJIAaCHI HAa3BM y JIEHOTATUBHOMY 3HAau€H-
Hi Ta MpeueAeHTHI iMeHa, MpeaMeToM — CIOoCOOM BiATBOPEHHSI OHiMiB
Ha YKpaiHChKY MOBY 3 OINISIAY Ha iX (PYHKIii Yy KOHTEKCTi BXKMBaHHSI.
MeTor podOTH CTaB aHaJli3 CITOCOOIB MepeKIaay BJIaCHUX Ha3B Yy po-
maHax Jlena bpayna “The Lost Symbol” Tta “Origin” 3 ypaxyBaHHSIM iX
(byHKITiOHATTBHOTO CIIpSIMYBaHHS. MartepiajoM ITOCTiIXKeHHS CIyTyBaIn
TEeKCTU IBoX pomaHiB JleHa bpayna “Origin” ta “The Lost Symbol”, ix
nepexksaan yKpaiHCbKo MOBOIO «BTpaueHuii cumBo» i «Jlxepeno» Ta
BUOipKa BIacHUX Ha3B Yy KiIbKocTi 300 oquHULIb.

BnachHa Ha3Ba — 1i¢ HaliMeHYBaHHS, SIKe 3aKpilIcHe 3a IMPEeIMeTOM
i cayrye misl TIo3HAaYeHHs 1IbOTO TpenMeTa (JIOOWHU, TBapMHU, yCTa-
HOBM, KOMIIaHii, reorpadiyHOro Ta aCTpOHOMi4YHOro 00'€KTY, (PinbMiB,
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KHUT TOIIIO) Y Pi3HOMAHITHUX MOBHUX i KYJIbTYPHUX CEpeOBUIIIAX 3 TTEB-
HUM CTYyIIeHeM OTHO3HAYHOCTi. ToOTO BilacHa Ha3Ba HEPO3PUBHO MOB I~
3aHa 3i CBOIM IIepBUHHUM JeHOTaTOM [8].

BnacHi Ha3Bu y IeHOTaTUBHOMY 3HAY€HHI B XyJIOXXHbOMY TEKCTi Ma-
I0Th TIEPeBAXKHO HOMiHATUBHY (DYHKIIIIO i 3a3BUYail HE CKIaJal0Th TPY/I-
Ho1uiB mifx yac nepeknamy. C. @nopun ta C. BiaxoB HamaoTh poO3ropHy-
Ty KJacudikalito crmocobiB nepekaany BJIacHUX Ha3B: 1) TpaHCKPUIILIiS
(TpaHcaiTepallisi)/TpaHCKOAYBaHHS; 2) MepeKia (3aMiHa): Kajbka, Ha-
MiBKaJIbKa, OCBOEHHS (OAUHULIS OTPUMYE BUTJISL CJIOBA OPUTiHAJTY 3aCO-
0aMu MOBU MepeKIaay), BBEAEHHSI CEMAHTUYHOTO HEOJIOTi3MY (TepeKia-
Ja4 BUTAAy€E OAVHUIIIO, KA 30aTHA TIepeaaTy 3MiCT BUXiTHOTO CJIOBA);
3) 3amiHa Ha ¢GYHKIIIOHABLHUE aHAJOT; 4) OIKC, TMOSICHEHHSI, TPAKTY-
BaHHs [6]. TIpoTe BiacHi Ha3BU y NEHOTATUBHOMY 3HaYeHHi 3a3BUYA
TMOBHICTIO 3aI03MYYIOThCS 3 MOBU OPUTiHATY 32 MiHIMaJIbHOI aCUMAJISILLIT
JI0 HOPM LiTbOBOi MOBH.

IIpoTe y XymoXXHbOMY TBOpPi TaKOX MOXHA 3YCTPITH i MpeleAecHTHI
iMEHa, CEMaHTHKa SKMX 0e3MOCEepeIHBO 3aJIEKUTh BiJl KOHTEKCTY TBO-
py. Ilin yac nepexiagy npeleneHTHUX iMEH Tepekianay 3ilTOBXYEThCS
3 IpobJIEMOIO BiTHAWTH BIyYHUI €KBiBAJIEHT TAKOMY iMeHi, abu 36eper-
TU (PYHKIIOHAJbHE Ta CEMaHTUYHE HAaBAHTAXXEHHSI OAWHMUIII Ta Y MOBHil
Mipi pO3KpUTH YKpaiHOMOBHOMY YMTAYeBi 30BHIllIHi YW BHYTPIllIHi Xa-
pakTepuctuku repos. B. B. KpacHux migkpecioe, 1110 mpeleaecHTHi iMe-
Ha y Xy[IOXHiX TBOpax TaKoX (DYHKIIIOHYIOTb SIK pO3rOpHyTa MeTaopa
i BUCTYyNalOTh CUMBOJIOM MEBHOTO (PEHOMEHA YU CUTYallil, a iHOMi CUM-
BOJIOM Hallii abo KpaiHu. [7]

AKTyaJIbHUM MUTaHHSIM € (QYHKIIis npeleaeHTHUX iMeH. bararto crie-
LiaJicTiB Hamarajaucs HamaTh BUYEPIHY Kiacudikauio dbyHKIIN onu-
HUIIb MPEeleAeHTHOrO xapakTepy. Mu IIpoaHalli3yBaJud iCHYIOUi KJa-
cudikawii npeneaeHHNX (GeHOMEHIB Ta BUAIIMIM aKTyaJdbHi, Ha Hall
norasa, (pyHKIil: HOMiHaTMBHA, OLliHIOIOYA, JIOAMYHA, MOJEJIo0Ya,
nparMaThyHa, eCTeTUYHA, MapojibHa, eBprMiuHa. BogHoyac HeoOrpyH-
TOBaHMM OyJIO O CTBEPIXYBaTH, 1110 KOXHE MpeLeIeHTHE iM s Hece y coOi
JIMLIe ONHY i3 3a3HaueHUX ¢yHKIii. CKopillle KOXHEe BXUBAaHHS OHIiMY
y MpeUeAEHTHOMY 3HaUYE€HHI nepeadavyae ycro CyKyIHICTb IpUTaMaHHO-
My oMy (YHKIIIOHAITY 3 Pi3HUM CTYIIEeHEM BUPaXKEHOCTI, a OTXKe TiIbKU
KOHKPETHUI KOHTEKCT 3aCTOCYBAaHHSI 3MaTeH TiJKa3aTH MepeKiaaavesi,
3 SIKOIO METOIO aBTOP 3BEPTAETHCS 10 TOTO UM iHILIOTO iMEHi.

AKTyasni3zallis mpeleaeHTHUX iMeH Ha iyMKy KpacHux B. B. BinObyBaeTh-
csl yepe3 a) XapaKTepUCTUKY 3a 30BHIlIHICTIO, 0) yepe3 NMpeLeaeHTHY CU-
Tyallilo, B) 3a prcaMu xapaxkrtepy [9]. AKio Mu po3risimaeMo mpeleneHT-
HY CHUTYyallilo SIK peajbHy CUTYyallito, To mo kiacudikamii Kpacaux B. B.
62



Bunyck 21 2021

JIOIITBHO TO/IaTH i MpeleAeHTHUI TEKCT.

[lono mepekiamy MpeleaeHTHUX iMEeH, TO aKTyaJIbHUMU CIIoco0aMu
JUTS BINTBOPEHHS IUX ONUHULD €:

1. ITin6ip exBiBajeHTHOI oAMHMLI (Y BUMTaAKaX 3 MPeUeaAeHTHUMMU iMe-
HaMMU AOLIBHUM € Min0ip BUKIIOYHO MTOBHOTO €KBiBAJICHTY);

2. Iin6ip byHKIIIOHATBLHOTO aHAJIOTA;

3. Excrutikauis [1; 2; 3].

Y xoai Haoro JAOCHiMXKEHHSI MU TTpoaHalizyBajii 0COOJIMBOCTI nepe-
KJ1aay BJIAaCHUX Ha3B y JEHOTATUBHOMY 3HAYEHHi i 3’sicyBaju, 110 TIpU
nepekiaai nepekiaaaayi BiagaBaay rnepeBary Takum criocodam, siK:

1. TpaHCcKpuUIILis:

Kalorama Heights — Kanopama-ITaimc
Antonio Valdespino — Aumonio Baavdecnino
Ambra Vidal — Ambpa Bioaaw
2. Tpanchitepalisi:
Ludwig van Beethoven — Jloodsie ean bemxoseH
Talmud - Taamyo
NASA — HACA
3. AjanTuBHE TPAaHCKOMYBAHHS:
Bible - bibnisn
God - boe
Danube — Jlynati

4. KanbKyBaHHS:

The Turing Test — Tecm Toropinea
Sistine Chapel — CukcmuHncoka Kanena
Pirates of the Caribbean — I[lipamu Kapubcovkoeo mops

5. HaniBKanbKyBaHHS:

SBB Thirteen - Ec-6i-6i mpunadysmuo
Middle East — bausvxuii Cxio

HactymHuM KpokoM MU JOCTiIMJIA Ta BUOKPEMWIM OCOOJMBOCTI Tie-
pekJiaay npeleaeHTHUX iMEH i crmocobu, SIKi nepekaaadi 3anyduan 1js
30epeXeHHsl iX (PYHKUIOHAJIbHOIO Ta CEMAHTUYHOIO HaBaHTaXKEHHS,
BpPaxoOBYIOUM KOHTEKCT TBOPY. [IpomoHyeMO pO3mIsTHYyTH HACTYIIHI 11iKa-
Bi BUNAJIKN:

“Katherine Solomon wants to pick my brain? It felt like Maria Sharapova
had called for tennis tips”.

«Kempin Conomon xoue, w06 s nodirunacs 3 Hero ceoimu idesmu?
Ta ue me came, wjo Mapia Illapanoea nonpoxanra 6 mene Haguumu ii epamu
6 meHich.

Y upomy npukiani Mmu 6auyrmo, 1o repoids TBopy Kerpin ConomoH
TMOPiBHIOETHCS 3 BiIOMOIO POCilichbKOIO TeHicucTKo Mapiero lapano-

BOI0. 3aCTOCOBYIOUH 1I¢ TIOPiBHSHHS, aBTOP MParHyB MTiIKPECIUTH CTaTyC
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KetpiH, ockinbku Mapis [laparoBa, 3 orisigy Ha KOHTEKCT, CUMBOJIi3y€E
HalBUIy MalCTEPHICTh Ta MEBHUU ifeayl. AHAJIOTIYHUIA CTaTyC TaKOX
npunucyeTbes KeTpiH B il ocoducTiii cpepi. Y ubomy npuxiani nepekia-
JIa4 BiITBOPIOE TIpelieIcHTHE iM’sI, CTIPAIOYNCh Ha YCTaJICHUI BiIITOBIiI-
HUK. OKpiM LIFOTO BJIaCHA Ha3Ba HE MOTPeOY€E MOTATKOBUX PO3’SICHEHD,
ockinbku Mapisa IllapanoBa moOpe BigoMa y 6araTboX KyTOYKax CBITY
i JJ1s1 YKPalHCBKOTO CYCHIJIbCTBAa TaKe MOPIBHSIHHSI MOXE OYTU HaBiTh
OiNBII TTPO30PUM, HiX IS TIPEACTABHUKIB aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPH.

“Directly in front of the car, the Lincoln Memorial rose with rigid austerity,
its orthogonal lines reminiscent of Athens’s ancient Parthenon ”.

«Ilonepedy 3a xodom asmomobina 30itimanracs y Hebo HenokazHa 0yoiens
memopiany JlinkoavHa, uui npsamoxymmi obpucu Haeadysasu opeesiii Ilap-
chenon ¢ Agpinax».

Y HactynHoMmy (bparMeHTi aBTOp MopiBHIOE Memopiai JIiHKoJbHA 3
IMapdenonom. [TapdheHOH BimOMUI TAKUM €JI€MEHTOM CBOET OYIOBU K
KOJIOHM, SIKi OTOUYIOTh IMOOYHOBY 3 ycix OokiB. MeMopian JliHkonbHaA
TaK caMO OTOYCHMI KOJIOHAMM II0 BCbOMY IIEPUMETPY i MiliCHO Haramye
IMapdenon B Adinax. INapdpeHoH yKpaiHOMOBHOMY YMTa4eBi 310e0iIb-
1I0T0 3HalloMUii SIK Bimoma criopyaa naBHboi [petlii, mpote ysiBUTU coOi
apxitekTypy Memopiany JliHnkonbHa ynuTaueBi Oyae Baxde. Came TOMy 10-
LiTbHUM MOIJIO OYyTU JOJAaBaHHS KOMEHTaps, IKUii OU TTOSICHSIB CITiIbHI
PUCH 1IMX ABOX CIIOPYI.

HactynHuii npukiiag npuBepTae yBary TUM, 1110 MepeKiaaay 3acToco-
BYE 3aMiHY 3arajbHOI Ha3BU BIACHOIO, 1110 HOCUTh MPELIEICHTHU I XapaK-
Tep y UJIbOBIii KyJabTypi:

“The soft, enigmatic voice, combined with his new body, his wealth, and
his refusal to speak about his mysterious past, served as catnip for the women
who met him”.

«M’akuti 3a2a0K08uti 2010C Y NOEOHAHHI 3 HOBUM MIAOM, ba2amcmeom ma
HeOaXsCaHHAM 2080pUMU NPO MYMAHHE MUHYAe 0idAu Ha JHCIHOK, K «Bickac»
Ha KiWoK».

B aHrnomoBHii1 KyJnbTypi M’SITa i€ Ha KOTiB Haye HApKOTHUK i 1ie
€ 3arajbHO BigoMuM ¢pakToM. OIHAK Kolllaya M’SiITa HE € HaMIepIlIol
acollialli€ro, sika BUHUMKA€E B YKpaiHOMOBHOIo uuTavya. B ykpaiHCbKiit
KyJbTypi «Bickac» € mye po3MoBCIOIXKeHUMMU JIaCOLLIAMMU JJ1s1 KOTiB i ITOB-
HIiCTIO OTOTOXHIOETHCS 3 OAMHMIIECIO OPUTiHATY 3 OJISIAY Ha ii (yHKIIiO.
Yutau po3ymie, 110 edeKT, SKUil CTBOPIOE 00pa3 reposi Ha >KiHOK, CXO-
XKWI 3 HACOJIOOM0, SIKY KillIKA OTPUMYIOTh Bil KopMmy «Bickac». Lleii Ba-
piaHT BiITBOPEHHS BUXiJHOI ONUHULI € (PYHKIIIOHATBHO BipHUM, MPO-
Te I TepeKiIany OOLIBHOI MOoTja OyTH JieKceMa «Bajiep’sHa», sKa
no0pe HaM BimoMma SIK yiio0JieHa KOTs4a TpaBa i sIKa Ma€ aHaJIOTiuHYy

Iito 3 M’SITOIO.
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BucHoBkm. TakuM YMHOM, MM BH3HAYWIIM, IO IIiI Yac ITepeKiamy
BJIaCHUX Ha3B y TBopax JleHa bpayHa y nepekiangadiB 31€0i1bLIOT0 He
BUHHUKaIO TpymHomIiB. s 30epexxeHHs (YHKIIOHAJTBHOTO HaBaHTa-
JKEHHsI OHIMIB Ta MOCATHEHHS aJIeKBaTHOTO IEpeKIamy IepeKiamadaM
JIOCTaTHBO OYyJI0 3aJy4YMTU TPAHCKPUIILiIO, TpaHCIiTepallilo Ta KaJabKy-
BaHHS, OCKIJILKY CAMOI'0 KOHTEKCTY TBOPY OYJIO JOCTATHHO, 11100 BU3HA-
yuTH Horo dyHkuioo. [TpoTe BapTo 3ayBakuTH, 110 NesAKi MpeLeIeHTHI
OJVHUILII He 3aBXIU € TOCUTH MTPO30PUMM JJIsI PO3YMiHHS YKPaiHCHKUM
yyuTayeM i y 6araThboX BUIMAAKaX MOTPEeOYIOTh NOAATKOBOTO IMOSCHEHHS
y TeKCTi abo 3ajlyyeHHs I103aTeKCTOBOro KoMmeHTaps. IlepcrnekTuBolo
JMOCTIIKEHHS € 3aIy4eHHS IIUPIIoi 0a3u MaTepially 3 METOI0 BUBYECHHS
CMiBBiAHOILLIEHHS MixX 3acO0aMU BiATBOPEHHS BJIACHUX Ha3B 3 OIJIsAy Ha
iX (YyHKIIiIO Y TEKCTi OPUTiHATY.
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VIIK 811.111+811.161.2]°25°42:82-7
AHTJIO-YKPATHCHKUIA TEPEKJIATl TYMOPY
YV IPOMOBAX TED

ImikoB B.A., MapTtuiok A.Il. (10KT. ¢ison. HayK)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa nepekiramo3HaBcTBa iMmeHi Mukosu Jlykaia)

Y cmammi euxnadeno pesysvmamu 00caiodiceHHs aHen0-yKpaiHCbK02o
nepekaady eymopy Ha mamepianri TED-xougepenyiii. Buznaueno ocHoeHi
nepexaaoaubki mpauncgopmauii ma cmpameeii 6i0meopeHHs 2ymopy npu ne-
pekaadi. Ilpoananizoeano nepexasadaupki cmpameeii 3 mouku 30py 30epe-
JICEHHS YU 8MPAUAHHS 2YMOPUCMUUHO0 eheKm).

Kimouogi cioBa: eymopucmuunuii egpexm, kougepenyis TED, neiimpans-
Ha cmpameeisi, 000MAUIHEHHS, O4YICEHHS, nepeKaao.

Ishkov V. A., Martynyuk A. P. English-Ukrainian translation of humor
in TED Talks. The article presents the research results of English-Ukrainian
translation of humour based on English TED talks. It reveals the main
translation transformations and strategies of reproducing humour. In addition,
the study analyses the translation strategies from the point of view of retention
or loss of humorous effect.

Key words: domestication, foreignization, humorous effect, neutralization,
TED conference, translation.

Crenmdika mepexiiagy ryMopy MoB’si3aHa 31 CTPYKTYPHUMHU pO30iK-
HOCTSIMU aHIJIiMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Ta HalliOHAJIbHUM XapaKTepoM
TYMODY, IO YCKJIAIHIOE 30€peXeHHS Ta BiITBOPEHHS TYMOPUCTUYHOTO
edeKTy Ipu nepekiaani. ¥ npoleci nepekaaay rymopy rnepekianad cTU-
KAa€eThC i3 IMJIEMOIO — OPIEHTYBATUCS Ha KYJIBTYPHUIA 3MICT XKapTy, TOO-
TO NEPEHOCUTU peallii MOBU OpUTiHAIY B MOBY TepeKJIaay i BiaBaTUCS 10
cTpaterii ouyxxeHHs [15], abo, HaBMaku, — 10 CTpaTerii OJoMallHEeHHS
[15], TOOTO LiIyKaTH aHAJIOTii y MOBi ITepeKJIaay, siKi O MOoJeruIv CIpuii-
HATTS iIHO3eMHUX peaJliid.

AKTyaJBHICTh JOCTIIKEHHSI 3yMOBJIEeHA TOTPE0OIO JeTaTbHOTO aHa-
JIi3y 0COOJIMBOCTEM MepeKiIagy TYMOpY Ta CKIIATHICTIO CaMOTO IIPOIIeCy
iloro repenayi Ha piJHy MOBY.

OO0’€KTOM IOCITIIKEHHSI € TYMOp B aHIIOMOBHMX ItpoMoBax TED-
KOH(pepeH1Iiil Ta ioro mepeKsian Ha YKpaiHChbKY MOBY.

IIpeameTom mocimkeHHs € IepeKIagalbKi TpaHcdopMallii Ta cTpaTe-
rii, BIATBOPEHHS TYMOpPY IIPU MepeKIai.
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MeTa HalIOrO AOCJIIKEHHS TIOJISITa€ Yy BCTAHOBJIEHHI Tepekjanaa-
LBKKX TpaHchOopMalliil Ta cTpaTeTiii aHIJIO-YKPaiHChKOTO TTepeKIIaay Iy-
Mopy Ha Matepiani mpomoB TED-koHbepeH1Iiii.

Marepianom nocruimkenns o6yau 100 mpukiamgiB rymopy, BiZiOpaHHUX
I aHanizy i3 300 npukiaaiB, BUIy4YeHUX METOIOM CYLiJIbHOI BUOIpKH i3
aHTJIoMOBHUX BUCTYIiB Ha TED-KoHMepeHI1isix, Ta iX nepekyiaau yKpa-
THCBHKOIO MOBOIO.

MeToau mocHiIKeHHsI BKJIoYaayd B cebe: METON CYLiIbHOI BUOIpKH,
BUKOPUCTAHUI ISl TOOOPY MPUKIIAiB TyMOPY i3 aHTJIOMOBHUX BUCTY-
niB Ha TED-koHdepeHI1isix Ta TEKCTiB MepeKiany Ha yKPaiHCbKY MOBY;
METOJ, MIOPiBHSHHS TEKCTY OPUTIiHATY Ta TEKCTY IepeKyIamy, 3aCTOCOBa-
HUM I 3’ICyBaHHS BUKOPHUCTAHMX MepeKIagallbKuX TpaHCchopMalriit
Ta cTpareriii mepekaany, Ta MeTO/ KiJIbKiCHOTO aHasli3y, HEOOXiTHUM 1151
BCTAHOBJIEHHSI KiJIbKICHUX IMOKA3HUKIB BUKOPUCTAHUX MepeKIagalibKUX
TpaHchopMalliil Ta cTpaTeriii mepexyamy.

IIpobGnema rymopy LiKaBuIa BUYSHUX Pi3HUX Tally3eil HAyKu 3 JaBHiX
naBeH. BuBueHHsIM rymopy 3aiimanucs dintocodu, ncuxonoru, 6iosoru,
COLIIOJIOTA, MEIWKM, JIIHTBiCTH Ta iH. [2—6]. Po3risamaroun gyMKH mo-
CJIiIHUKIB, OyJI0 BCTAHOBJIEHO, 1110 iCHY€E 0araTo BU3HaY€Hb MOHSITTS Ty-
MODY, B SIKi BKJIaJieHO pi3HUi1 ceHC. [ToHITTS ryMopy 3MiHIOBaJIOCh 3 Ya-
CiB aHTUYHUX (inocodiB, KOIU TYMOP MaB BiITIHOK HEraTUBY Ta arpecii,
IO HAIIUX THiB, KOJU TYMOP BBaXKa€ThCsl iHTEIEKTYaJTbHOIO 30aTHICTIO.
Yacrillie 10CaAiIHUKY MPOBOAWIY Napajesb MiXX T'yMOpOM, JOTEIHICTIO,
KOMIiUHIiCTIO Ta CMiXOM.

Ilepure BU3HaYeHHs ryMopy HajaB IlnaToH, iKWl y CcBOiX mpausix
po3IisiiaB MpUpoay Ta MPUUMHY KoMmiyHoro. Ha itoro nymky, cMix Bu-
KJIMKA€EThCS BUKIIOYHO YMMOCH TTOTaHUM: «ITOPOXKHS JIIOJWHA Ta, siKa
BBaXKa€ CMIIIHUM He TIoraHe, a 110-HeOydb iHIle; i KOJAM BOHA Hamara-
€ThCS 1110-HEOYAb BUCMIiSITU, BOHA BOAYA€E MPOSIB CMIILTHOTO HE B AyPOCTi
i Mopokax, a B YOMyCh iHIIIOMY, a KOJIM BOHa HaMaraeTbCsl IparHyTu 10
MpeKpacHOTo, BOHA 3HOBY TaKW CTaBUTb COO0i 3a MeTy He 07aro, a noch
iHie» [4]. deTtanbHile rymop po3risaaB yueHb [lnatoHa ApuctoTenb,
SIKUI MiAKPECIUB Taki ABI pUCU KOMiYyHOTO: «CMilllHE — 1Ie SIKach MO-
MUJKa i OE3UMHCTBO, SIKe HiKOMY He 3aIlofil0€ IIKOAMW i Hi JJIsI KOro
He 3ry0oHe» [1].

¥ pobGorti Oysio pO3TSIHYTO Pi3Hi Teopii rymMopy, SIKi € BaXXJIUBUMU JIJIST
pPO3YyMiHHSI MeXaHi3MiB BigoOpaxkeHHsI KoMmiuyHoro. Haiibinblu BimomMu-
MU 3 HUX € Teopis IepeBaru (superiority theory), Teopiss HecyMiCHOCTI
(incongruity theory), Teopist nmosermenHs (relief theory) Ta cemaHTHYHaA
Teopis (semantic script-based theory). [IpuxunbHuKaMu Teopii HeCyMic-
HocTi 6yin dinocodpu A. Ilonenrayep (reopis adbcypay) ta I. Kanr [7].
Y nopanpiioMy 1o Teopito po3podssiu A. Kectiep (6icouiartis) [11],
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H. Canbc (nBoeTanHa Moneab po3yMiHHS rymopy), T. Iynbi (Kyabmi-
Hauisg) [13], a Takox I1. Keir-Lmireas (Teopis HEKOHTPYEHTHOCTI).
IMpencraBHrKamu Teopii mepesaru Oyau [1naToH, ApUCTOTENb, a TAKOX
T. I'o66¢ ta Y. I'pyHep [6]. T. To66c po3Bunys rorsiau [TnaTona i Apuc-
TOTEJIS TIPO Te, IO CMiX Ma€e came Oe3MoCcepeHE BiMTHOIIEHHS 10 JOCST-
HEHHS TepeBaru Han otouytounmu. Ilcuxonor Y. ['pyHep po3BrBaB ineto
Teopii mepeBaru, Jie fyMop po3IJisiIaBcs SIK irpoBa arpecisi, B IKiii IposiB-
JISIETHCS TOPXKECTBO MEePEMOXKIIS Hall IIEPEMOXKECHVM.

ITig yac pocaimKeHHsI TEOpPEeTUYHUMX 3acal TymMopy, OyJIO BUSHAUEHO,
110 AesIKi JOCTiIHUKN BUOKPEMJIIOIOTh TaKi BUAM TYMOPY, SIK JiHTBa/lb-
HUI (MOBHMIA), TIHTBOKYJIBTYPHUM Ta cuTyaTuBHUI. Came Ha TaKy Kja-
cudikallito MU i ciupanucs B Haiiil poboti. Hanpukian, ykpaiHcbkuit
nocninHuk I. I. TloyenioB noainsie TyMOp Ha CUTYaTUBHUI Ta MOBHUIA.
Ha iioro nymKy, cuTyaTuBHUIA TyMOp 6a3y€eThCsl Ha «HECYMiCHOCTI MixX
30BHIITHIMY XapaKTepUCTUKaMM 00’ €KTa Ta 10r0 BHYTPIIITHBOIO IIPUPO-
no1o» [14]. CuryaTMBHMIA TYMOD 3aB’sI3aHWI1 Ha KOHKPETHIN cUTyallii Ta
YCIX eleMeHTax, 110 ii 0TOuy0Th. MOBHUI r'yMOp 0a3y€EThCSI HA «IBO3HAY-
HOMY TPaKTyBaHHi 3HAY€HHsI MOBHUX OIMHUIIb, MA€E MiClle Tpa CMUCIIa-
MU i popMaMu MOBHUX 3HaKiB» [14]. MoOBHUI1 TyMOp TiCHO TTOB’sI3aHUIA
3 BUCJIOBJIIOBAHHSIMMU JIIOJIe Y KOHKPETHUX CUTYallisIX, TOOTO pO3yMiHHS
TYMOpY BiOyBa€ThCs yepe3 iHTeprnpeTalilto MOBHUX 3HaKIB.

ITpoananizyBaBlIM MaTepiad CTOCOBHO MepeKaalalbKUX CTpaTerii,
OyJI0 BUBHAYEHO OCHOBHIi CTparTerii, sSIKi MM BUSIBWIM B HallIOMY AOCJIi-
JUKEHHi: OOMAllTHEHHSI, OUYXXeHHS Ta HelTpaibHa cTparerisi. CtpaTerii
OJIOMAIITHEHHS Ta OYyXeHHs Oy/u 3ampornoHoBaHi JloypeHcom BeHyTi
y 1995 poui Ha ocHoBi ineit @pinpixa [llneitepmaxepa [15]. Heitrpais-
Ha cTtpaterisa 3anponoHoBaHa [. II. ®. doHrom, sIKMii Ha3UBaB ii «HEH-
TpaJbHUM, HeMapKoBaHUM ctwieM» [10]. OmHak, ciim 3ayBaxkuTH, 110
110 CTpaTerilo BU3HAIOTh He BCi BUeHi. HeliTpanabHa cTparerisi cmpssMoBa-
Ha Ha 3HUILEHHS KYJIBTYPHOTO €JIEMEHTY B TEKCTi MepeKIIamy, Ipyu HbOMY
He aJanTye oro I peaii KyJIbTypy MOBH IIepeKiamy, a TpaHchopmye
pealtio B HeMTpaJlbHUI ONTUCOBUI TEKCT, Ta sIKa XapaKTePU3YEThCS YaCT-
KOBOIO BTpaTolo (hopMHU OpUTiHATY Tepekiiany. TakuM YMHOM, HERTpaib-
Ha cTpaTerisl 0aJaHCy€E MiX CTpaTeTisIMU OJOMAIlIHEHHSI Ta OUY>KEHHSI.

Crparerisi ogoMallHeHHs Tepeadavyae nepexsaaa TeKCTy TaKuM YU-
HOM, 11100 MAaKCUMaJIbHO HAOIU3UTU HOTO 10 KYJITYPU MOBU MEPEKIIady.
ITpu 3acTocyBaHHI MOMiIOHOI CTpaTerii MOXJIMBE BUKPUBJIEHHS iH(bOopMa-
11ii abo/Ta yacTkoBa ii BTpaTta. Takox Mpu BUKOPUCTaHHI cTpaTerii omo-
MAallIHEeHHS MOBa TEKCTY IMepeKiany aganTyeThes MiJ KYJIbTypHi pealtii:
BCE, 1110 € «IYKIM», CTAE «CBOIM».

Crparerist o9y:KeHHsI, Ha BiIMiHY BiI CTpaTerii OmOMaITHEeHHs, CITH-
Pa€EThCS HA TEKCT OPUTiHAJY, KYJbTypY KpaiHU MOBM OpUTiHAIY Ta MOIPU
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BCce Ha 30epexXeHHs CTPYKTYpu TeKcTy. Bubip 1i€i cTparerii BusHavyae
crerdiky TeKCTy opuriHairy. Yepe3 opieHTYBaHHS Ha TEKCT OpUTiHATY,
Ta HE3HAYHi 3MiHU Yy MepeKIIali BUXiTHUMN TEKCT COPUAMAETHCS PELUITi-
€HTOM SIK IITYYHU, Ta BiTYyBAETHCA K BJIACHE MepeKJIaz 3 MOBU OPHTi-
HaJly, a He aBTOPChbKUi1 TeKCT. JI. BeHyTi € mpubiYyHMKOM came cTpaTerii
ouyxeHHd [15; 16].

[IpakTyHa YacTWHA HAIIOIO MOCTIMKEHHS IIPUCBAYCHA aHaTi3y
MPUKIIaLiB Nepekiamy rymopy Ha Marepiani TED-koHbepeHitiit. Emimi-
pUYHUIT MaTepian Oya0 MpoaHai30BaHO 3a TaKWM aJTOPUTMOM: BCTa-
HOBJICHHSI BUIY TYMODY; PO3KPMTTS CTpaTerii nmepekiaay; BU3HAUCHHS
NpUIAOMIB TepeKaany Ta Mepekaagallbkux TpaHcdopmalliii; 3’sicyBaH-
H$I, 30epeXeHO UM BTpAYeHO TYMOPUCTUYHUI e(eKT Mpu Tepekiami.
ITpoaHanizyBaBiM Matepiana OyJ0 BCTAHOBJIEHO, IO KiJbKIiCTh MpUKJIa-
IiB JIIHTBAJILHOTO TyMOpy ckiagae 17%, JiHTBOKyIbTYpHOTO — 9%, Ta
OLIBIIICTh CTAHOBUTH CUTYaTUBHUI TyMOp — 74%.

3a pe3ynbraTaMy aHali3y BUKOPUCTAHUX CTpaTeTiil mepeKiamy OyiIo
BUSBJICHO, IO HaiJacTilme IIepekiamadyeM 3acTOCOBYBajacs CTpa-
Teris OJOMAIlHEHHS, sika CTaHOBUTb 45%, MOTIM HeWTpajibHa CTpa-
terisg — 41%, Ta cTparerig ouyxeHHs — 14%. HaBeneMo Jexijibka rpu-
KJIadiB 3aCTOCYBaHHs Ilepekiamaibkux crpateriii. [lpukian BTineHHS
cTpaTerii ooMalIHeHHS MPpU NepeKIIali JiHTBOKYJIbTYpPHOTO rymopy: You
couldn’t have a worse relationship with reality than I did. From the get-go,
I wasn’t even attracted to reality. If they’d had Tinder when I met reality,
I would have swiped left and the whole thing would have been over [9]. —
Tipwiux cmocyukie 3 peanvhicmro, Hixc 0yau y mewe — 200i il wyKamu.
Bio camoeo nowamky meni peanvricmo 306cim He nodobasace. HAxbu s 3y-
cmpina peanvHicme Ha noba4enHi Haocain, odpasy 6 muubHyaa il eapbysa,
ma i yce Ha momy [9].

VY upoMy npukianai ryMOPUCTUYHUM e(peKT 30epeXeHO 3a JOITOMOTI010
JIEKCUKO-TpaMaTUYHOI TpaHcgopMallii LiTiCHOTO TMepeTBOpeHHS, SKa
KopeJtoe 3i crparerieio ogoMairHeHHs1. CnoBo Tinder o3Haya€ «CauT
3HalOMCTB», a swipe left — «3MaxHYTHU IMaJIbLIEM B JIiBy CTOPOHY, TOOTO
MOCTaBUTHU Ai3NaiiK» (BUpaKeHHsI aHTUIIATII), 110 B MepeKaani nepeaa-
HO BUCJIOBOM «Ha nobayenHi Haocain muybHymu eapoysa». ®paseosnorizam
«damu 2apby3a» 03HAYAE «BIOMOBUMU MOMY, X0 CEAMAEMbC».

Hagenemo npukiian BTiieHHs cTpaterii ouyxeHHs1: [was Doc McStuffins
before it was a thing [12]. — 4 o6yaa doxmopom Ilnowesor, we koau
ii He sueadanu [12]. Y uboMy TIpUKIIai criikep po3moBigae mpo podoty
Mpii nutuHCTBa. Lleit ¢hparMeHT € MPUKIAAOM JiHTBOKYJIBTYPHOTO Ty-
MODY, IKUi1 0a3yeTbCS HA TOMY, 1110 HOCil0 MOBU OPUTiHAIY 3pO3yMiJIO,
npo sKy mokTopa IlmromeBy itme moBa. Doc McStuffins — 1ie guTsani

TeJIeBi3iliHUI cepiad, TOJIOBHOIO TepOiHEI0 SIKOTO € IleCTUpiyHa Mi-
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BUMHKa aoKTop IlnmtomieBa, sika Mpi€ CTaTu JiKapeM Ta JIiKYeE irpalllku.
I'ymopuctuunuit edexr npu mnepekyiaai BTpaueHO, 0O PEUMITIEHT
MOXe He 3HaTM, XTo Taka AokTtop IlmomieBa. BukopucraHo crocio
nepexiany — KaIbKyBaHHS.

Haimi posrisgHeMo TpUKIajA BTiJIeHHS HelTpanbHOI ctpaterii: Hello.
1t is said that you’re asked to come and give a TEDx talk twice in your career:
once on the way up, and once on the way down. And may I say, “It’s great to
be back” [8]. — Bimar! Kaxucymo, eucmynamu na TEDx 3anpowtyroms 08ii
3a 6cl0 Kap epy: Koau mu niditimacuics yeopy, a NOmim — K0AU na0deul 8HU3.
Sk xce npuemuo crodu noseprymucs [8].

Y upoMy mpukiami rymMop Ma€e CUTYaTMBHUN XapakTep i MoJsirae
B TOMY, III0 MOBELlb BApYre BUCTyIa€e Ha KoHdepeH1ii TED i npu ipomy
yBaxae, 1o Ha TED 3anpoliytoTh IBidi B XXUTTi: KOJIU JIOAMHA HabyBae
MOMYJISIPHOCTI Ha LIJISIXY IO YCHiXY i KOJIU MiK YCITiXy BXe 3aJIMIIUBCS M0-
3any. [ymopuctuuHuii epekT 36epexeHo 3aBasku rinepbodmizauii. [Tpu
TepeKIIani BUKOPUCTAHO TaKy MepeKIafalbkKy TpaHchopMallilo siKk KOH-
KpeTu3allisl — CJIOBOCIIONYKY ox the way up IepeKJIaaeHO SIK nidiimacuics
yeopy, a on the way down — nadaeu 6Hu3.

YV HalroMy JOCTiIKeHHi 3a pe3yabTaTaMy KiJIbKiCHOTO aHali3y BIUTUBY
nepekagalbkoi cTpaTerii Ha 30epeXkeHHsT Yd BTpaTy TYMOPUCTUYHOIO
edeKTy Oy0 BUSIBJICHO, 1110 TTPU 3aCTOCYBaHHI CTpaTerii ogjoMallIHeHHS
B 3HAYHill KiJbKOCTI MPUKIaAiB T'YMOPUCTUYHUIN eeKT OyJio 30epexe-
HO (89%), Ta Tinbku B 11% npuKiIaniB TyMOPUCTUYHUI e(heKT BTPaYeHO.
CTOCOBHO CTpaTerTii OUyKeHHsI, HaBMakKM, B 3HAUHIl KiJbKOCTI MpUKJIa-
IiB, o ckiagae 92,8%, ryMOpUCTUYHUI edeKT OyJIOo BTpayeHo, Ta 30e-
pexxeHo Tibku B 7,2% NpUKIamiB. AHANI3YIOUd HEUTpalIbHYy CTpaTeriio
TepeKiaay, MOXHA CKa3aTH, 110 HEeMAa€ 3HAYHOTO PO3PUBY MiX IpPUKIIa-
IaMH, B IKUX TYMOP 30€pira€Tbes, Ta B SIKMX TYMOP BTPAYa€ThCsl, SIK TIPU
BUKOPHUCTAHHI CTpaTeTiii OmOMAaIlHEHHSI Ta O4Yy:XKeHHs. BcraHoBieHO,
1o y GinbiocTi BUunaakiB (68,3%) rymop 30epira€Thbes, a y PellTi Mpu-
KJ1aniB ryMop Brpadaethes (31,7%).

3a pesyabTaTaMy aHajidy KOpesiiii MiX mpuiloMaMu Mepekiany Ta
nepexkjagalbKUMU TpaHchopMallisiMM, ¢ OZHOro OOKy, i mepekiama-
LIbKUMU CTpaTerisiMu, 3 iHIIOro 00Ky, OyJI0 BCTAHOBJIEHO, 1110 CTpaTeris
OJIOMAIlIHEHHS YacTillle Oysa 3/ificHeHa 32 JOMOMOIOl0 KOHTEKCTyallb-
Hoi 3aminu (35,6%), cMuciioBoro po3sutKy (20%) Ta LiJIiCHOTO IepeTBo-
penHs (17,9%). Takox Gy10 BUKOPHUCTaHO TaKi TpaHCchopMallil SIK: KOH-
kpetu3zatist (11,1%), KabKyBaHHS Ta aHTOHIMiYHUI Niepeknan — 4,4%
KO>XHa Ta BUOip CJIOBHMKOBOTO BiAIOBiNHMKA, JIEKCUUHE NOAABAHHS Ta
3amiHa — 2,2% koxHa. CTOCOBHO cTpaTeril o4y>KeHHs OyJI0 BUSIBJIEHO,
L0 B 3HAYHIl KiJIbKOCTI 0Y/10 BUKOPKMCTAaHO TpaHcKoayBaHHs (50%), Ta-
KOX 4acTo 0yJ10 3acTOCOBaHO KanbKyBaHHs (20%), piaiie — BUOip CJIOB-
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HUKOBOTO BignoigHuka (7,1%), BunyderHs ciiosa (7,1%) Ta cMUCTOBUIA
po3BuToK (7,1%). BinHocHO nepekianalbKux TpaHchopMalii, 3a 4omo-
MOTOI0 SIKMX pealli3yBajlacsi HEeWTpajibHa CTpaTerisi, OUTbLIICTh CKIIAO
KanbKyBaHHs (34,2%), MeHIlle KOHTeKCTyallbHa 3aMiHa (26,8%). Takox
OyJ10 BUKOPUCTAHO TaKi mepeKiagalbKi TpaHchopmaliii, IK KOHKPETH-
3auis (12,2%), nekcuuHe nogaBaHHs (9,8%), BUGIp CIIOBHMKOBOIO Biji-
noBinHuKa (4,9%), reHepanizauis (4,9%), CMUCIOBUIA PO3BUTOK; 3aMiHa
Ta BUJIyYEHHS CJIOBA CKJIaIM 2,4% KOXHUIA.

INepcnexkTrBY MoganblIMX AOCTIAXKEHDb TMOJSATal0Th Y BUBYEHHI OCO-
OJMBOCTEN aHTJIO-YKpaiHChKOro nepekiany rymopy y npomosax TED Ha
OiNbIIIOMY eMITipUYHOMY MaTepiali.
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JIHFBOCTUWJIICTUYHI OCOBJINUBOCTI TBOPIB
XKAHPY ®EHTE3I B ACIIEKTI IIEPEKJIALY
(HA ITPUKJIAZII TIUKJTY POMAHIB
J2K. MAPTTHA «IIICHA JIbOAY U T1OJIYM’51»)

Kosoc C. P., KanbHnuenko O. A. (IOLIEHT)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaria)

Cmammio npucesaueHo 00CAIONCeHHIO AIHeB0CMUAICMUYHUX 0COOAUBOC-
meil meopie Jycanpy enmesi Ha npukaadi n’amu pomarié uurkay <«llicHs
2600y 1l noaym’s» Hxcopouca P. P. Mapmina, 04 aKux xapaKkmepHum € 6u-
KopucmatHs Keasipeaniil, K8a3imMonoHimie, NpomMosucmux imeH ma Keasi-
dpaseonoeizmie, ma ix nepedaui 6 nepekaadax yKpaincokow ma pociliCbKoro.
Bcmanosnaeno, wo nHaiiuacmiwe 0as nepedavi 6 nepekaadi Keazigpazeono-
2i3Mie ma npomMosucmux iMeH YKpaiHCbKow ma pociliCbKow Moeamu nepe-
Kaadaui 36epmanucs 00 KAAbKYBAHHs, a npu nepeda4i Keasipeaniil ooupaiu
MPAaHCKOOY8AHHS, 34 BUHAMKOM CA08OMBIPHUX HE0N02i3Mi8, Oe YKPAIHCbKi
nepexaaoaui euKopucmo8ysanu PYHKUIOHAAbHUL aHAN02 MA KAAbKY YU HA-
nieKanvky, a pocilicoki — Kanvky.

KmouoBi cioBa: xeazipeanis, keazigpaszeonoeizm, Keazimononim, nepe-
Kaao, npomosucme im’s, henmesi.

Kolos S. R., Kalnychenko O. A. Linguistic and stylistic features of
literary works of the fantasy genre in terms of translation (on the example of
a series of novels by G. Martin “A Song of Ice and Fire”). The article is
dedicated to the research of the linguistic and stylistic features that are
inherent to the literary works of the fantasy genre and specificities of their
translation on the example of a series of novels by G. R. R. Martin “A Song of
Ice and Fire” characterized by quasi-realia, quasi-phraseologisms, speaking
names, and quasi-toponyms. The translators into Ukrainian and Russian
have been found to have employed mostly calquing for quasi-phraseologisms
translation and transcoding for quasi-realia rendition, with the exception of
neologisms-compounds translated into Ukrainian by functional analogues
and half-calques and into Russian by calquing.

Key words: fantasy, quasi-phraseologism, quasi-realia, quasi-toponym,
speaking name, translation.

DenTe3i — xKaHp JIiTepaTypy Ta MUCTELITBA, III0 IPUMUKAE IO HAYKOBOI
da"TacTMKM, aje y OB BiJIbHIN, «Ka3KOBiii» MaHepi, 110 BUKOPUCTO-
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BYE MOTUBHU JAJIbHIX IEPEMIIIIEHb y TIPOCTOPI Ta Yaci, iHOIJTAHETHUX CBi-
TiB, IITYYHUX OPraHi3miB, MioJioriio mpagaBHix uuBitizamiii. CboroaHi
B YCbOMY CBITi (hbeHTe3i € HAMONMOMmyJISIpHIIIIUM XaHPOM JIiTepaTypu,
a aMepUKaHCHKUU NHMChbMEHHMK-(aHTacT xkxopmk Peiimonn Piwapn
MapriH, 3a HUKJIOM KHUT Y XaHpi deHTe3i «[TicHs mpomy it mmoaym’si» 3a
SIKMM CTBOPEHO HalmonyJisipHilni teaecepian «Ipa nmpecroiby», 3aiiMae
OIIHE 3 HalIIepIINX MicIIb cepell CBiToBuX OectcesepiB. Cepen mepekia-
HUX KHUT Taka JiiTepaTypa HUHi 3aliMae 4inbHe micue. o Toro x mo ii
nepexkany Hepiaiko AOoJydyaloTbcs (haHaTU-aMaToOpPH, SIKi OMPUIIOAHIO-
I0Th CBOI Nepekiiaau B IHTepHeTi. HenpaBuiibHa nepenaya JeKCUYHUX Ta
CTWJIICTUYHUX 3aCc00iB MpUTAMaHHUX LIbOMY XKaHPYy Ta aBTOPOBi, MOXKe
MPU3BECTH JO CITOTBOPEHOTO PO3YMiHHS YUTAYeM TBOPY HE TiIbKU Y CTU-
JICTUYHOMY, aJie i B CMUCJI0BOMY acnekTi. CaMme 11i YMUHHUKU i1 00yMOB-
JIIOIOTh AKTYAJBHICTb 1IbOTO JOCIiIXXKEHHS.

O0’eKTOM HAIIIOr0 MOCIIIXKEHHSI € JEeKCUYHI Ta CTWIICTUYHI OCO-
OGIMBOCTI TBOPIB XaHpy (peHTe3i, 30KpeMa: KBa3ipeallii, KBa3iTOIMOHIMUI
Ta KBa3i(hpazeonoriaMu, a TaKOX MEBHi TPOITH, a TIPEIMETOM BHCTYIIAa-
IOTh CHOCOOM X BIATBOPEHHSI B Pi3HUX YKPAIHCBKUX i POCIMCHKUX Me-
peKJagax 3 aHIIAChKOI MOBM LIUKIY poMaHiB Ixxopmxka P. P. Maptina
«[TicHs 1pOMY i1 TOJTYM sI».

Merta 11i€i poOOTH MOJISITAE Y BUSBJICHHI OCOOJMBOCTEN MepeKyamsy
TBOPiB XaHpy (eHTe3i, 30Kpema Iepenadi JEKCUYHUX Ta CTUJIiCTUY-
HUX 3aco0iB, 110 MTpUTaMaHHi XXaHPYy Ta aBTOPOBi (heHTE3iliHOrO LIMKITY
Jxopmky MapTiHy.

MarepiaiioM aocJiIKeHHs MOCIYryBaB LMK pomaHiB JIxk. MapTtiHa
«The Song of Ice and Fire» (4500 cTopiHOK) i 1OT0O MHOXWHHI Tiepe-
kinanu: Ha pociticbky MoBy (FO. P. Cokonosa ta H. 1. Binencrkoi) Ta Ha
YKpaiHCBKY MOBY (IpykoBaHUii repekian Hataimii TucoBcbKoi Ta haHaT-
CBbKMI1 mepeKiaz 3 Mepexi [aTepHeT B’s1uecnaBa bpomosoro).

Ha ocHOBi mnpoBeneHOro AOCIHiIXXEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM JIEKCH-
KorpadiyHMX ITKepea BUAUISIOTbCS HACTYITHI OCOOMMBOCTI (heHTe3i sIK
XKaHpy: 1) HEeiCHYIOUHUi1 CBIT, AKOMY ITpUTaMaHHi BJIACTUBOCTI, 1110 € He-
MOXJIMBUMM B Halllili peaJibHOCTi; 2) Marisi i (DOJIbKJIOpHi MepCoOHaxXi sIK
HEOOXiTHUI eJIeMeHT; 3) aBaHTIOPHU CIOXKET (SIK MPpaBUJIO TTOLIYKHU Y0O-
ro-HeOyab, MOJOPOXK, BiliHA Ta iH.); 4) CEpeAHbOBIYHUI aHTypax (Haii-
yacTile, xoya OyBalOTh BUHSITKU); 5) MIPUXOBaHE MPOTUCTABICHHS TeX-
HOJIOTiif YapaM Ha KOPUCTh OCTaHHIX; 6) Ha TePIINIi TJ1aH BUCYBaOThCS
repoi, iX BANHKU i MepekrBaHHS, YapiBHUM i KA3KOBUI €J1€MEHTH Bili-
rpaioTh IOIOMIXHY, ajie JaJeKO He IPYTOPSIHY POJIb; 7) TIPOTUCTOSTHHS
IoOpa i 37a SIK OCHOBa CTBOpeHHs croxeTy (DeHTe3i Bimpi3HIETHCS Bil
Ka3Ku, ake 3710 i 106po B (DeHTe3i OMHAKO CHMIIBHI, a B Ka3IIi 100po I1e-

peMarae 6e3 BTpar); 8) iCHyBaHHSI IIOTOMOIYHOTO CBIiTY Ta Oro MPOsIBiB;
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9) noBHa cBOOOA Aili aBTOpa, IKUI MOXKe TTOBEPHYTU CIOXKET HallHECITO-
JiBaHIIIMM YMHOM, OCKiJILKM 4YapiBHUI CBIiT mepeadayae, 110 B HbOMY
MOXJIMBO Bce. LI skaHpoBa 0cOOIMBICTh € HaiiBaxIuBimow. OTxe, Mo-
JKeMO cKaszaTH, 1o oOpaHi HaMu TBOpHU (LIMKJI poMaHiB «A Song of Ice
and Fire» [Ixxopmka P. P. MapriHa) MaioTh BCi BJIACTUBOCTI Ta 0COOJIM-
BOCTI, 1110 TIPUMAaHHi XXaHpy (peHTe3i.

TBopu xaHpy (peHTe3i MaroTh MEBHI JEKCUYHI OCOOJIMBOCTI, cepen
HUX BUKOPUCTAHHS HEOJOTri3MiB (KBasipealiil), (kBa3i)ppaseosioriamiB
Ta KBa3iTOIOHIMIB, SIKi OiNbII Hime Mmo3a MexXaMM poOMaHiB Ta ix eKpa-
Hi3allii He 3aCTOCOBYIOTbCSI, a TAKOX BXMBaHHS ILIMPOKOTO PsIy iHIU-
BilyaJIbHO-aBTOPCHKHX BJIACHUX Ha3B, OCOOJMBO «ITPOMOBUCTHX» iMEH
Ta NPi3BUCHK. TaKoX XapaKTepHUM € 3aTy4eHHSIM O POMaHiB IITYYHUX
aBTOPCHKUX MOB.

VY xonmi pociigxeHHs 0yJ0 YCTaHOBJIEHO, 1110 HaiyacTillle Y poOMaHi
BXUBAIOTbCS aBTOPCHKi HEOJIOTi3MU, a caMe abCOJIOTHI (L[iJIKOM HOBIi
CJIOBA) Ta CJIOBOTBIPHI (Ti, IO CTBOPEHI CIT0CO0AMU CIOBOCKIadaHHS Ta
agikcarrii), o BUCTYMalOTh MIOOYTOBUMM KBa3ipealisiMH, a TAKOX KBa-
3ipeaisiMu Iep>KaBHOI'O YCTPOIO Ta CYCITiJIBHOIO KUTTS, 1110 00yMOBJIIO-
€TBHCS HIOT0 CIOKETOM, IKMI onucye ¢aHTAaCTUYHMIA CBIT Ta IMOAIi, IO
BigOyBaoThCs y HboMy. KpiM Toro, Beimka KijbKiCTb IEPCOHAXKIB y pO-
MaHi Ta OCTiiiHi mepeMillieHHs y (heHTe3iliHOMY TPOCTOPi 3y MOBJIIOIOTH
IIMPOKE BUKOPUCTAHHSI aHTPOITOHIMiB (ITPOMOBUCTUX BJIACHUX iMEH Ta
MPi3BUCHK), HU3KU TOMTOHIMiB Ta ypOaHOHIMiB (Ha3BM MiCT Ta 3aMKiB, 1110
BdeHTe3i MapTiHayacTo MalOTh i ACTTYTHU A 3MiCT), XpeMaTOHiMiB (Ha3-
BU M€UiB), TCOHiMiB Ta 300HiMiB. Y pe3yibTaTi epekJiaaaibkoro aHari-
3y OyJIO BUSIBJIEHO, 1110 HalpO3MOBCIOIXKEHIIIMMU crlocobaMu Tepenadi
y NepeKJyali HeOoJIOTi3MiB € TPAHCKOAYBaHHS (B OCHOBHOMY abCOJTIOT-
HMX HEOJIOTi3MiB), KajbKa Ta ONMMCOBUIA MepeKJiaa (IJisl CJIOBOTBIpHUX
HEOJIOTi3MiB) Ta TepeKjal 3 IOIIyKOM (YHKIIIOHAJBHOTO aHAaJIOTy
[3,c.510; 5, c. 142]. lo ocTaHHBOTO BIaBaaUC TiJILKY NIepeKIagadi yKpa-
iHCBKOIO TIpM Tiepenadi aOCONIOTHUX HeoJsoridMiB. PosrngHemo mpu-
Knagu Tiepenadi abCoMIOTHUX HEOJOTi3MiB (IepeKyIagu — poCiiichbKOIo
Ta YKpaiHCBhKOIO BillNIOBiIHO): arakh — «apakX» Ta «apax», warg — Bapr
Ta Bapr; grumkins — «rpaMKHUHBI» Ta «MaMyHU» (ITOIIYK DYHKIIiOHAJb-
HOTO aHaJIory y MOBi Iepekaaay, «grumkin» y poMaHi — icToTa, SIKOI0
JISIKAIOTh AiTel, ajie He 3p03yMiJIo, UM iCHYE BOHA; «MaMyH» — 3JIUH TyX
y CJIOB’THCBKill MicdoJiorii); valongar — «Mep3KuUil Kapiauk» (OITMCOBUIA
MepeKJIa, TaK K MOBa IeThCs PO MEBHY JIIOIUWHY, SIKa 3 KapJUKOM) Ta
«BaJIoHKap». OCTaHHIi IPUKJIA € HE TIIBKA aBTOPCHKUM HEOJIOTi3MOM,
a i CJIOBOM aBTOPCHKOI MOBH — TOOTO MOBH, SIKY aBTOP BUTaaB IJIsI CBO-
iX repoiB — Baipiticekoi (Valyrian). Takox y poMaHi IIpUCYTHS IIie OMHA
BUTaJaHa MoBa — noTpakiiiceka (Dothraki). [Tepeknanaui mepenaroTs ix
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MOBOIO MepeKJIany 3aBASIKU MpUiioMaM TPAHCKPUIILIii Ta TpaHCiTepallii.
Hapenemo npukiaau nepenadi CJIOBOTBIpHMX HEOJIOTi3MiB: greyscale —
«cepasi XBOpb» (OMKUCOBUIA TEPEKIIAl, MOBA Y POMaHi PO XBOPOOy), «cipa
JIycKadKa» Ta «Cipo JIycKar»; godswood — «boropoiia», «6oxe raii» Ta «00-
rompaiic» (B yCix BUMAAKax MepeKIIa KaabKolo); direwolf — «TIOTOBOJIK»,
«TIOTOBOBK» Ta «I€PUBOBK».

YV tBOpax xaHpy ¢eHTe3i BUKOPUCTOBYIOThCSI aBTOPCHKi (hpa3eoIoris-
MU, TOOTO KBazi(ppazeosoriaMu, siki iCHYIOTh TiJIbKM B pOMaHi Ta fioro
eKpaHi3allii, i BUKOPUCTOBYIOTbCS JIMIIIE TepCOHAXXaMU LILOTO TBOPY
[2, c. 35]. KomiccapoB B. H. Buginsie yotupu cnocobu nepeaayi dpa-
3€0JI0Ti3MiB: 3HAXOMXEHHsI (Dpa3eoIOTiUHUX €KBiBaJeHTIB, METOJ
(bpazeosioriyHOrO aHajgora, JOCHiIBHUI Tepekiaan (Kajabka) Ta OMUCO-
Buii nepexnan [4, c. 383]. Posrnsanemo nipuxknanu: «Words are wind» —
«CnoBa — 310 Betep», «CioBa — TO BiTep», «CioBeca — 1ie CyXOBiil»
(B ycix BUMaAKax mepexsaa KajabKOl, OCTaHHIN 3i 30epexXeHHSIM apxa-
igHOTO Xapakrepy); «Dark wings, dark words» — «HepHbIe KPBUIbS, Yep-
HBIC BeCTH», «YOpHI cj10Ba HAa YOPHUX Kpmiax», «Ha JopHMX Kpumax —
yopHii cioBa». OCKiIbKM KBa3ippaszeosoriaMu MaloTh OYTU MPO30PUMU
3a CBOIM IIEPEHOCHMM 3HAUYE€HHSIM, TO OCHOBHMM CITOCOOOM iX mepemadi
(3a OIHMM BUHSTKOM) OY/I10 KaJIbKyBaHHS.

BnacHi Ha3BU € OONHUM 3 HaWBUpPa3HILIMX CTWJIICTUYHUX 3acO0iB,
1110 MepeaaTh 00cIr HeBUpaxeHoi iHdopmaliii. [TpoMoBucTi iMmeHa Ta
Mpi3BUILIA Ay*Ke YaCTO BUKOPUCTOBYIOThCSI aBTOPAMU TBOPIB XXaHPY (heH-
Te3i JAJIs JOHECEHHsI 10JaTKOBUX pUC TepcoHaxiB. Binbil Toro, BiacHi
Ha3BU ITOYACTU MPUXOBYIOTh ¥ COOi SIKyCh BaxJuBYy iH(opmarito. [1o6
rnepenaTy BJIACHI Ha3BU MepeKyialayeM 3aCTOCOBYIOThCS TakKi 3aco0U Ta
NpUROMU TIepekiany: TpaHCHiTepallisl, TpaHCKpUILisi (oOuasa 3 Bpa-
XYBaHHSIM MMJIO3BYYHOCTI), OITMCOBMI IIepeKial, IepeTBOPIOBATILHUIM
nepexian (3aMiHa iHIIIOIO BJIaCHOIO Ha3BOIO, IO ITiaxommia 60 ceMaH-
TUYHO — CEMAaHTUYHUI HEOJIOTi3M), YTOUHIOBAJIbHUI TIEpEeKIIal, KajabKa
Ta HamiBKajibKka [1, ¢.23]. Po3rnsiHeMo nmpukiaagu nepeavi y nepekiami
NpOoMOBUCTUX iMeH: Highgarden — XalirapneH (TpaHCKPMIILIiS 3 eJIeMeH-
TOM TpaHcJIiTepallii, mepeaada HiMoro r), Hebocan (onucoBa nepegayva),
Bupiii (neperBopitoBanbHuii); Winterfell- Buntepdenn (tpaHciitepa-
wis1), BiyHo3um (mepeTBoploBajibHUI), 3UMOCiU (MEPETBOPIOBAILHMIA).
Mu nomituiaum, 110 Nepekiaaaadi, HaMaraluuch MOJETIIUTA aJanTallilo
iMeHi, 3aCTOCOBYIOTh TMEBHY MopdorpamaTuyHy Moaudikalio — ao-
JlaBaHHS POJOBHMX 3aKiHYeHb. Ilepegaloun iMeHa >KiHOYOro poay, BOHU
BUKOPUCTOBYIOTh TPAHCJITEpaLlil0 3 JOMAaBAaHHSIM 3aKiHUYEHHS XiHO-
yoro pony «-a». Hanpuknan: Brienne — bpieHHa, bpieHHa, bpieHHa;
Cersei — Cepces, Cepci (TpaHCKpHIILIisS 6€3 TogaBaHHS POIOBOTO 3aKiH-
yeHHs), Cepced. KTUuky icTOT onmmMcyBaHOTO CBITY TepelaHi B OCHOB-
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HOMY KaJIbKOIO Ta TpaHcJiTepauieto. Hanpukian, 1 nepeaavi KIMYoK
JIIOTOBOBKIB OYJIM 3aCTOCOBaHi MPUAOMU KaJlbKU, OMTMCOBOIO TMepeKa-
Iy, TpaHCKpUIIIil Ta TpaHcaitepaiii: Summer (Jleto, Jlito), Shaggydog
(JToxmatuk, Komwrait, Kymnait), Grey Wind (Cepsiii Berep, Ciposii,
Cipuii Bitep).

BukopucraHHS XyI0XHiX 3aC00iB BUPA3HOCTI € TAKOX XapaKTEPHOIO
CTWJIICTUYHOIO OCOOIMBICTIO TiTepaTypu xkaHpy deHTe3i. Hamu 30kpema
BUSIBJICHI TaKi CTUJIICTMYHI 3aCO0OM SIK €ITiTeT, MOPiBHSAHHS, MeTadopa,
rinep0oJja, JiTOTa, OKCIOMOPOH, METOHiMisl. OCOONUBICTIO € IIUPOKE
3aCTOCYBaHHS I'pU ClIiB — KajlamOypy. B ocHOBHOMY mepekiagadi s
nepenayi CTWIICTUYHUX 3aCO0iB BUPA3HOCTI BUKOPUCTOBYBAIM KaJIbKY,
ONMCOBUII Ta HabOIMXeHWU nepeknanu. PosmisitHemo mipuknanu: «The
young knight turned back to his grizzled man-at-arms» — «¥OHuii nunap
3HOB OOCpPHYBCS IO CHBUX BOSIKiB» — «MoJIOOWIA JINIIAp ITOBEPHYBCS
IO CUBOTO BOSIKa» — «MOJIOIO phILIaph ITOBEPHYJICS K CEIOMY OpYKe-
HOCLy» (€IiTeTU-aHTOHIMU - young — grizzled); «Still, even a crippled lion
may inspire fear» — «Ta HaBiTb CKaJIiYCHUI JICB 3MaTCH HATHATH CTPaxy» —
«CormacHa, 4To 0€3 pyKM MaxaTh MEYOM TPYJHOBATO, HO JaXKe YBEUHBIH
JIEB CIIOCOOEH BHYIIIATh CTpax» (BUIiJIEHE CIOBOCIIONIYUYECHHS € niepudpa-
30M, TaK SIK BKa3y€ Ha YOJIOBiKa, Y IKOro HEMa€ pyKu, a CHUMBOJIOM 10T0
oMy € jieB); «” It be amercy to kill them ”, — Hullen said» — «Youtu ix — 1e
BUSIB MIJIOCEpAs,— 3ayBaxuB [amieH» — «IX yOUTH — TiTbKYM MOXaJiTH,
— nonas I'yeH» — «”Muocepaue BeauT youTh ux”’, — 1006aBu1 XaiieH»
(IBHUII IpUMKJIaJ KajaMOypy, CTBOPEHOTO 3a JOTIOMOTOI0 OKCIOMOPOHA —
TMIOETHAHHS «mercy» i «kill> € CEeMAaHTUYHO HECYMiCHUM).

BucHoBku. Po3rmisiHyBIIM BCi 1i mpoOjeMu Ta MPUKIAAU, MOXHA
3pOOUTH BUCHOBOK IIPO Te, 110 30epekeHHS CEMAaHTUKH Ta CTHIIICTHKHA
TEKCTY € HaBaXJIUBIIIIM KPUTEPIEM B aCIeKTi MepeKIany XyI0XXHBOTO
TBOpPY, 0COOJIMBO XaHpy dheHTesi. [lepekiamauyaM BIagocs IIbOTO JOCST-
TH, BUKOPUCTOBYIOUM MpPU MepeKiaai HeoJIoTi3MiB (KBa3ipealtiil) TpaH-
CKONyBaHHs, KaJbKy Ta IepeKjaa 3 MOIIyKOM (DYHKIIIOHAJIbHOIO aHa-
JIory; KBazi(hpa3eoyori3aMiB 3a TOMOMOIOI0 KaJIbKyBaHHSI Ta OMKUCOBOTIO
nepexJany; Npu nepenadi BIaCHUX Ha3B BUKOPUCTOBYBAIM 3/1€0ibIIOTO
KaJIbKy Ta TPAaHCKOIYBaHHSI.

IlepcnexkTrBOO MOJANBIIMX AOCTIIXKEHb MOXE OYyTU MOCHiIKEHHS
0COOJIMBOCTEI TIepeKiIany JeKCUUHUX Ta CTWJIICTUIHUX OAMHUILIL Y TBO-
pax iHIIKWX aBTOPiB XaHPy (eHTe3si.
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OCOBJIUBOCTI YKPATHOMOBHOTO BIITBOPEHHS
TYMOPY (HA MATEPIAJII TEJJECEPIATTY
“FRIENDS” / «JAPY3I»)

Kowmos A. O., Boponina K. B. (kaHa. ¢inoji. Hayk)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nmepekiramo3HaBcTBa iMeHi MuKosu Jlykaima)

Poboma npucesauena eueuenno ocobaueocmeti 8i0meopeHHs AHeA0MOBHO-
20 2YyMOpY 8 KOMEOIlIHUX cepianax 6 yKpaiHcbkomy nepekaadi (Ha mamepiani
menecepiany “Friends” / «/py3i»). Poszensnymi ocobausocmi nepeknaoa-
UbKOI pobomu 3 aHeNOMOBHUMU KOMEOIUHUMU (irbmamu, 8UOineHi NiH280-
cmuaicmuyHi npuiiomu CMEOpPeHHs 2yMOPUCMUUH020 eheKmYy Ha eKpaHi.
Y x00i docniducennsn suseaeni Hailbinvw uacmomui nepexknadayvki mpam-
cpopmayii, aKi 6UKOPUCMOBYIOMbCS 0451 8BIOMBOPEHHS AHEA0OMOBHO20 2YMODY
8 YKPaiHOMOBHOMY nepekaaoi.

KimouoBi ciioBa: gepbaivui / HeeepbanbHi cnocobu cmeopeHHs eymopy,
8I0MGOpeHHs eyMopy, epa cAig, 2yMop, KiHonepekaaod, KomeliiHuil girom,
nepekaaoaubki mpancgopmauyii.

Komov A. O., Voronina K. V. Specifics of rendering English comic means
in the Ukrainian translation of sitcom “Friends”. The paper is dedicated to
specifics of rendering English humor in sitcoms in the Ukrainian translation
(on the material of sitcom “Friends”). The particularities of translator’s work
with English sitcoms and specifics of lingual and stylistics means of humor in
films have been analyzed. The research pointed that the humorous effect of the
original cannot always be reproduced in translation, especially when humor
is based on the concepts that are absent in the linguistic view of the world of
Ukrainian speakers. In such situations translator uses different types of trans-
Jformations in translation.
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Key words: comic film, film text translation, humor, humor reproduction,
linguistic / nonlinguistic means of creating a humorous effect, translation
transformation, word play.

CTpiMKMIi pO3BUTOK EBPOIECICHKOr0 Ta aMEpUKaHChKOIO KiHeMa-
Torpady, MOYMHAIOUM i3 CepemrMHU XX CTOJITTS CIPUSB MOLIMPEHHIO
AQHTJIOMOBHUX (iIbMiB. 3HAYHOIO TOMYJISIPHICTIO cepen TIJsiaaviB Ko-
PUCTYIOThCS (BiTbMU KOMeIiitHOro xaHpy. OCOOIUBICTIO XyTOXHIX KO-
MeailiHuX PiabMiB € T'yMOp, 110 YaCTO BUPAXKAETHCS 32 1OMOMOTOI0 TpU
CJiB, SIKy HEOOXiTHO mepenaTy B repekiai, 100 He BTPATUTU 3MiCTOBY
Ta eMOLIiITHy HACUYCHICTh (hiTbMy. BinTBOpeHHSI TYMOPHCTUYHOI CKJIa-
JIOBOI MpU Tiepeknai (piapMiB KOMENIIHOIO XXaHpy — JOCUTh CKJIAdHE
MUTaHHS, ake Ha ChOTOAHINIHIN IeHb MepeKiafayaMy He BUHAMIEHO
KOHKPETHHUX CcHOCO0iB i MPUHLMIIIB BiITBOPEHHSI T'yMOpPY B MepeKJiai,
1110 i1 0OYMOBUJIO AKTYAJBHICTb TOCITiIKEHHS.

Metolo poOOTH € cucTeMaTu3allisi 3aco0iB BiITBOpPEHHS TyMOpY
B YKpaiHOMOBHOMY niepekJai cepiany «/Ipy3i» (“Friends”) Ta Bu3HaueH-
H$I CIOCO0iB MepeKiaty, siki JormoMaralTh 30epertu eMolliiiHe 3abapB-
JICHHS.

O0’eKTOM MOCTIIKEHHSI CTaJIM MOBHiI 3aCO0M CTBOPEHHSI I'yMOpPHC-
TUYHOrOo edekTty B cepiani “Friends” Ta iX yKpailHOMOBHi BiJllTOBiTHUKU.
IIpenmMeTr npochimkeHHsST — COCOOM BiATBOPEHHSI TYMOpPY B IepekJiaii
cepianty «Jlpy3i» yKpaiHCbKOIO MOBOIO Ta TpaHchoOpMallii, BAKOPUCTaHi
IpU nepekiiadi XapTiB, MOOYI0BaHMX Ha I'Pi CJIiB.

Marepianom i mociimkeHHs cranu cepii “Friends” 3 mepiroro mo
JIeCSTUI CEe30H Ta YKPaiHOMOBHMIA TiepeKJiaj cepialy, BAKOHAHUI Telie-
Kommanielo 1+1. 3a xxaHpowm cepian “Friends” — cuTyaTuBHa KoMeid,
TYMOPUCTUYHUI HACTPili SIKOi BTUTIOETHCS B Aiajorax repois. Y ¢iabMi
AKTUBHO BUKOPUCTOBYEThCSI crielM(iuHa JeKCUKa Ta TaKUiA MOBHUIA
MPUIAOM, SIK Tpa CJIiB, SIKi CTBOPIOIOTh 3arajbHUI €eKCITPECUBHUI HACTPilt
Ta eMOLINHICTh (inbMy. MeToa0oM CYyLiIbHOI BUOIpKM HAMU OYJIU BUi-
JieHi pist aHautizy 300 parMeHTiB iajioriB 3 eJIeMEHTaMU TyMOpPY B OpU-
TiHaji cepialy Ta iX yKpaiHOMOBHUI NEpeKIIa.

CroxeT cepially OyAyeTbCS Ha OCHOBI TYMODY, SIKWIA TOITOMAarae rmomi-
TUTU TMEBHi HEIOIiKWU, PO3KPUTHU CYCIiJIbHI LIHHOCTI i TO3UTUBHI Y1 He-
TaTUBHI prcy XxapakTepy. JloCTiMHNKY HATOJIOIIYIOTh, III0 TYMOp HE CTa-
BUTb METOIO 3HUILEHHS SIBUILA, a CIIYXXUTb «CBOEPITHUMU JIiIKAMU ITPOTU
HE IyXe CepiOo3HUX MOMUJIOK i HeIOJiKiB, 110 HE BUKJIMKAIOTh BEJIMKOL
3arpo3u» [4, c. 171-172].

BupaxkaeTbcst ryMop y MOBJIEHHI, SIK TIPaBUJIO, 3a JOMOMOIOIO iHTO-
Hallil, POHEeTUYHMX 3aC00iB, BUKOPUCTAHHS OCOOIMBOI IEKCUKHU Ta CUH-
TaKCUCY, PI3HUX XYIOXKHiX 3aC00iB, SIKi TPYHTYIOTbCS Ha MTPOTUCTABIEHHI
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CMPaBXHbOI CYTi 300paXKEHOTO SIBUILIA i TOTO, SIK 1Oro iHOAi HaMaralTh-
Cs MIOJIaTU B CYCIIJIBCTBI. ¥ MeXaX KOMeIiiHUX (hiTbMiB TyMOp BUpaxKa-
€TbCS1 y CUTYallii 300pakKeHHsI i 6e31ocepenHbO B KiHOTEKCTI, SIKMIA «Ma€
BepOabHy Ta HeBepOanbHy ckianosi» [1, c. 106]. T. I'. JlykesiHOBa BH-
3HaYa€ KiHOTEKCT SIK «3B’SI3He, LiJIbHE i 3aBepllieHe MOBiTOMIIEHHS, 1110
BUPAXKAETHCA 3a JOTIOMOT0I0 BepOaIbHUX (JIIHTBiCTUYHMX) i1 HEBepOalb-
HUX (iKOHIYHUMX Ta/abo0 iHAEeKCaJlbHUX) 3HaKiB» [3, c. 184]. OcHOBHUM
BepOaTbHUM KOMITOHEHTOM KiHOTEKCTY € KiHOIiaJIoT.

I'yMopucTnuHuMit eekT y (iibMi 4aCTO CTBOPIOETHCS 32 PaXyHOK Ipu
chiB. ITim rporo ci1iB po3yMitOTh «yCi MOBHi SIBUILIA, KOJIU TTIEPCOHAX «Pae»
3 (popMOIO MOBJIEHHS, KOJIM BiJIbHE CTaBJIEHHSI JO MOBJIEHHS OTPUMYE
ecTeTuuHe 3aBaaHHs. Lle Moxe OyTH i MpOCTUIi XapT, i TOCTpe CJIOBO,
i kanamOyp, i pi3Hi BUAM TpomiB (MOPiBHAHHS, MeTadopu, epudpasu
TolIO)» [2, ¢. 172]. I'pa c1iB — 0co6aMBUiA 3aCiO CTBOPEHHSI TYMOPUCTUY-
HOTO eeKTy, IIPOAYMaHU CLIEHAPUCTAMM, TOMY y TIepeKIIai BaXJIMBO
BigTBOpUTH lieii edekT. BrpaTta rpu ciiB y mepekiani Moxe MpU3BeCTU
JIO0 3MiHU 3araJIbHOTO CMUCITY (DiIbMY i CTBOPUTU XMOHE YSIBIIEHHS PO
¢inbMm ym cepia.

Ilepexiag ryMOPUCTUYHOI TP CITiB Yy (hijIbMi BiIpi3HSAETHCS Bil Tmepe-
KJIaay TpU CIiB Yy XyIOXHiil JiTepaTypi. BpaxoByeTbcsl 4iTKMii 4acoBuii
BiIPi30K KaJpy Ta BiAMOBIAHICTh apTUKYJISLIT aKTOPY MepeKaaaeHii dhpasi.

st mepenadi ryMmopy, BUpaxeHOTro Irpolo CJIiB, Y Mepekaaai KiHoTeK-
CTY BUKOPUCTOBYIOThCS 31€0iIbIIOrO Taki nepekiagalbki Ciocoou: 10-
CJIiBHUI Tepekian (CUHTaKCUYHE YMOMiOHEHHS), KOMIIeHcallisl (4acTo
3aCTOCOBYETHCS HA MiClli HE BiAITBOPEHOTO MPUIIOMY OpUTiHATY i KOM-
TMEHCY€E BTPATy JIMILIE YaCTKOBO), KAJIbKYBAaHHS, OMYILEHHS Ta TOAaBaH-
Hs. [Ipu nepexiiafi yacTo Ma€e Micue 3MiHa MOPSAKY CJiB, IO OOYMOB-
JIIOETHCS BIIMIHHOCTSIMM B TPaMaTHMYHUX i CHHTAKCUYHUX HOPMaxX MOBU
opuriHalmy Ta MOBU mepekiamy. KpiMm Toro, mpu nepexiani BUKOPUCTO-
BYETBCS PSII IEKCUIHMX 3aMiH, SKUX IOTPpeOy€e KOHTEKCT, — KOHKPETH-
3allisl, reHepasi3alisi, aHTOHIMIYHMI nepekian, CMUCIOBUIA PO3BUTOK.

I1pu nepexknani rpu ciiB B KiHOTEKCTi HEMA€E YiTKUX HOPM i MpaBUII.
KoxeH okpemuii BUIllagok BUMarae BiJ nepekiagaya rimmOoKoro aHaiisy
KOHTEKCTY Ta HeBepOaJIbHOI CKJIAIOBOI ISl aleKBaTHOTO J000pY yKpai-
HOMOBHOTIO BiAlTOBiIHUKA.

He icHye rpu ciiB, SIKy HeMOXJIUBO nepenatu. OaHak, 1Jist Toro, oo
BIIAJIO MEePeJaTH TPy CJIiB, MOTPiOHO Ha BUCOKOMY PiBHi BOJIOAITU MOBOIO
opuriHaiy i MmoBoto nepekiany. [Tpobyiema, y nepuly yepry BUHUKaE 3i
CIIPUIHATTSM i PO3yMiHHSIM FYMODPY OpUTiHATYy.

JocnimkeHHs ToKa3ajo, 110 IepeBaxkHa OUIbIIICTb MPUKIIAAiB, B3s-
TUX HaMU UIs1 aHaJli3y CIIOCO0iB mepeaadi ryMopy 3 aHIJIilichbKOl MOBU Ha

YKpaiHCbKy, NepekyageHa 3a J0MOMOrol KajlbKyBaHHS ab0 J0CIiBHOTO
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nepekiaay. Y TakoMy BUITAAKY MepeKiaaay o CyTi 3AilCHIOE MOCTiBHUI
nepeksiazn Tekcty. Hanpukian:

Cathy: You have really great hair!

Chandler: Oh, thanks. I grow it myself.

Kemi: Y mebe wukapue onoccs!

Yenonep: Haxyr. A cam tiozo eupowyro.

YacTo rpa citiB Oyay€eThCs HA OCHOBI TPOTUCTABICHHS SIBUILL UM TTOIIA:

Chandler: Yeah, I think for us, kissing is an opening act, you know, like
the stand-up comedian you have to sit through before Pink Floyd comes out.
Ross: Yeah, yeah. And it’s not like that we don’t like the comedian. It’s just
that that’s not why we bought the ticket.

Yenonep: A 015 HAC NOYINYHOK — CKOpiuie 8Cmyn, 1K eCmpaoHull KoMIK,
K020 nompibHo eumepnimu neped kornyepmom Ilink Daotio.

Pocc: Touno. He me, w06 mu ne arobuau komikie. IIpocmo, ne 3apadu Hux
MU Kynysanu KeUumku.

I'ymMop y maHOMYy IIpMKJali CTBOPIOETHCS HA OCHOBI IIPOTHCTAaB-
JICHHSI — MeTa, 3apajy 90ro KynyloTh KBUTKM — He KoMikn. KaibpKy-
BaHHSI y TEpeKJIadi TOIIOMara€ BiITBOPUTU KOHOTAaTMBHE 3HAYCHHS
OpHUTiHaly.

I'pa cniB y HacTynmHOMY MpUKJIaAi OyayeTbCs Ha 3ByKOHACITiAyBaHHi:

Joey: All right, Rach. The big question is, «does he like you?> All right?
Because if he doesn'’t like you, this is all a moo point.

Rachel: Huh. A moo point?

Joey: Yeah, it’s like a cow’s opinion. It just doesn’t matter. It’s moo.

IDncoi: Peil, ane eonosne 3anumanHs — uu mu tomy noodobacuics? bo
AKWO mu Homy He nodobacuicsi, mo 6ce ye Mminbku MyKaHH.

Peiiuen: Myxanusa?

IDncoi: Tak, ue sk dymka koposu. Bona ne mae 3nauenns. Ile myxanns.

Kapt OymyeThcsT HAaBKOJIO 3BYKY, XapaKTepHOTO IUISI KOPOBU. A moo
point — 11e TMOCh HECYTTEBE, 110 HE IMOTPeOYE yBaru, sIK TymMKa KOPOBH.
B ykpaiHOMOBHOMY mnepekiaai BUKOPUCTAHO CIIOCIO mepenadi 3ByKO-
HachigyBaHHs. ['pa ciiB 30epexeHa.

LikaBuM 3 mo3ulii Irpu CJIiB € HACTYMHUI TIpUKIan, Koau YeHmiep
00s1BCs1 cobaKy yepe3 CBill cTpax mepea LMMuU TBapuHaMmu. Ipa ciiB Oy-
JIYETHCSI HABKOJIO ciioBa hero, sikuii 0osiBcsl (scare), 1110 cobaka Hamazae
(attack):

Chandler: Monica’s all upset, because I sent Clunkers away.

Joey: So? Bring the dog back, you’re a hero.

Chandler: Yeah, I can be a hero, I could do that. I could, I could do....
W-w-what if... what if it attacks me?

Joey: Chandler, it’s like a big gerbil.

Chandler: And that doesn’t scare you?
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Yenonep: Monixa naaue, 60 s suenas bposxa.

IDncoi: To noeodvcs na bposka, eepoem byodeuu.

Yenonep: Tak, s 6y0y eepoem. Lle s moxcy. Lle s moxucy. A wio, sk 6in mene
nokycae?

IDncoi: Yenonep, 6in Haue eeaukuil Xo8pax.

Yenonep: I ue mebe ne asxae?

B ykpaiHoMOBHOMY TiepeKJiafi TYMOPUCTUUYHUI HACTpiil TIepeaacThb-
sl 3a JOTIOMOTOl0 3aMiHM iMeHi cobaku Clunkers Ha yKpaiHcbKe BpoBKoO.
TakoxX BMKOPHCTaHO CIOCIO KOHKpeTH3allii Mpu Mepekiami JekceMu
gerbil (CTOBHUK MOJA€ MepeKaa — MilllaHKa) Ha 3po3yMiJie HOCisIM yKpa-
1HCBbKOI MOBHU X0OBpak. ['py ciiB y nepekiaai Baajaocs 30€perTu.

T'ymopuctnuHuii eekT opUuriHary He 3aBXKIU BIAETHCS BiITBOPUTHU Y
TepeKIIazi, 0COOJIMBO KOJIM B OCHOBI TYMOPY JieXaTh TOHSTTSI, BiICyT-
Hi y MOBHili KapTHHi CBiTY HOCiiB YKpaiHCbKO1 MOBU. [IpMYMHOIO TaKOX
MOXe OYTM BiIMiHHICTb Y (DOHETUUHOMY Ta TpaMaTUYHOMY CKJIaai MOB.
Hanpuknan:

Chandler: I can handle this. “Handle” is my middle name. Actually,

“handle” is the middle of my first name.

B ykpaiHchbkiit Bepcii ¢pinbmy 1ieit XKapT 3aMiHWIN:

Yenonep: A s sumpumaro. Bumpumka — ye moe opyee im’a. Xoua eumpum-
Ka — ye cKopiuie npo KOHbIK.

B ykpaiHcbkOMy BapiaHTi MOBeJIOCSI BUKOPUCTATU MOdaBaHHS. YeHn-
JIep TOBOPUTb, 1110 handle — e ioro apyre iM’s1, ab0 X, SIKIIO AOCJiBHO,
cepenHe (B AMepHIli KOXEH Mae JIpyre iM’sl, IO pO3TAalIOBaHE MiX OCO-
OMCTUM — TIEepPIIUM — iM’SIM i TIpi3BUIIEM). A TIOTiM nopae, 1o handle —
e cepennHa ioro mepimroro iMmeHi — Chandler. Ha 11boMy moOymoBaHa
rpa ciiB. YKpaiHChKOI handle TIepeKinamaeThes SIK 8610pamucs, upiuii-
mu, eumpumamu. 1le mae TToSCHEeHHsI, YoMy IIepeKiIamgad IIpHUB’si3aB 3Ha-
YEeHHS1 BAUTPUMATU, BUTPUMKA 10 KOHbsIKY. Xoua rpa CliB y nepexkiani
BTPavya€eThCs.

Y HactynHoMmy emi3oi Apy3i y kage oO6roBopiooTh, 1110 6 BOHU 3po-
ounu, IKOu Oy BceMoryTHiMu. ['pa ci1iB y maHoMy npuKJiafi OyayeTbcst
HaBKOJIO CJIOBa omnipotent (BCEMOTYTHIi1), 110 CXOXe 3a 3ByYaHHSIM i3
dpazoro I'm an impotent (S1 iMIOTEHT):

Monica: What would you do if you’re omnipotent?

Joey: Probably kill myself.

Monica: Excuse me?

Joey: Hey, if Little Joey’s dead, then I got no reason to live, you know?

Ross: Joey, uh, omnipotent.

Joey: You are?

Ross: ’m.

Mownixa: Iicoi, wo 6 mu 3axomis, ak6u mas mpu baxcanus?
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Iicoi: Mabyms, nogicuecs 6.

Mouika: He 3po3ymina.

IDncoi: Hxuio s baxcamumy minbku mpoox, mo Hagiuio meHi weumu ?

Pocc: lIxncoi, uapisni 6axcauus.

Icoi: A, kaska.

JI>xoi y muTaHHi 3aMiCTh CJIOBa «BCeMOTYTHiil» uye (pasy «Illo 6 Tn
3po0uB, IKOM OYB iMIOTEHTOM». B yKpaiHChbKOMY mepeKiami peruiiky
Pocca “I'm” onyweno. Hezeasxcarouu na me, ujo 6 nepekaadi 8uKOpucmani
maki cnocobu, AK 3aMiHa YacmMuH Mo8uU (NPUKMemHUK omnipotent 3aMiHeHO
CN0B80CNONYHEHHAM YapieHi baxscanHs) Ta ONYLIEHHS, epy caié eiomeopumu
He 8danocs.

Bucnosku. [1pu nepexinani tenecepiany “Friends” ykpaiHCbKOIO MO-
BOIO IIJIST BiITBOPEHHS TYMOPY BUKOPHUCTOBYIOThCS TaKi CIIOCOOM TIepe-
KJlamy, sIK TOCTiBHUU TepeKIIan, KOMIICHCAIIisI, TOMaBaHHs, OIyIICHHS
Ta KOHKpeTu3alis. ¥ O6ibII0CTi BUNAAKiB B YKpaiHCbKOMY MepeKaaai Ko-
MigHMIT epeKT Ta TPy CJIiB BAAEThCS 30eperTtu. Pi3Hi crmocodu mepexiiany
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 3 HEOJJHAKOBOIO YyacToTolo. Halibinbin yacto nepe-
KJ1ajgavi BOAIOTLCS 10 JOCTiBHOTIO TMepekiiany ado KaJbKyBaHHS Ta Kallb-
KyBaHHS i3 KOHTEKCTyaJbHOIO 3aMiHOIO, SIKa Mepeadadae MmepeocMUc-
JIeHHs1 BUCJIOBIOBaHHS opuriHany. [Ipu mepegayi rpu ciiB JOCHiBHO
iCHY€ BUCOKA BipOTiIHICTh TOTO, 1110 OPUTiHAILHUI 3aIyM Oy1e BTpaueHO
YacTKOBO YU TMOBHiCTI0. BUKOpHUCTaHHS TaKMX CMIOCO0iB, IK KOMIEHCa-
1151, MOAaBaHHS YU OMYIIEHHS iH(hopMallii 103BOJISIE B OKPEMUX BUMAI-
Kax 30eperTu Ipy CJiB i epeaaTv ryMOpUCTUYHE 3a0apBIeHHS.

Ha ocHoBi pe3ynbTaTiB JOCTiIKEHHSI MOXHA 3pOOUTU BUCHOBOK, 11O
YHiBepcaJIbHUX CITIOCOOIB BiATBOPEHHSI TymMopy, 11O OyayeTbcsl Ha Ipi
cliB, Hemae. KoxeH xapT, moOynoBaHUI Ha Ipi CliB, yHiKanbHU. [le-
peKIIagayeBi JOBOAUTLCS TOKIACTH MAKCUMYM 3yCHJIb, III00 TOCKOHAJIO
BUBYUTU KOHTEKCT, CUTYaLIil0, JIIHIBOKYJIbTYPHi OCOOJIMBOCTI MOBU OpH-
riHajy Ta MOBH IIepeKJjIamy, TOH XapTy, YIaCHUKIB KOMYHiKallii, ayaIuTo-
pilo, IJIs SIKOi CTBOPIOETHCS I'Pa CJIiB MPU MepeKIaii.

IlepcnexkTHBM MOJANBILIMX JOCTiIXKEHb MOJSATAIOTh Y OiJIbII AeTaJIbHO-
MY BUBYEHHi 3aC00iB BiATBOPEHHS T'YMOPUCTUYHOTO e(DEeKTy YKpaiHChKOI
Ha MaTepiaJli iHIKX KOMeIiHHUX aHTJIOMOBHUX KiHOMDiIbMiB.
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AHIIO-YKPATHCBKUI ITEPEKJIAZL
CYCIIUIBHO-ITOJITUYHOI JIEKCUKH
Y ITPOMOBAX TED

Jlens B. I1., Maptuniok A. I1. (DoKT. ¢inoi. HayK)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukoau Jlykaiia)

Cmammio npucesaueno 00CHiOHCeHHIO 0COONUBOCHEN AH2N0-YKPAIHCLKO20
nepexkaady cycniibHo-nonimuynoi nekcuku y npomogax TED. V docnioocenni
0y10 8uUs61eHO MpaHcGopmayii, 3aCMOCOBAHT 8 AH2NO-YKPAIHCbKOMY nepe-
K1aodi cycniibHO-NONIMUYHOL 1ekcuku y npomosax kougepenyii TED a ma-
Kooic ix kopenayii 3i cmpameziamu nepexiaoy.

Kimouogi cioBa: nepexaadayvka mpancgopmayis, cycnitbHo-nosimuuna
AeKcuka, cmpameeis nepexkaaoy.

Len V. P., Martynyuk A. P. English-Ukrainian translation of socio-
political vocabulary in TED speeches. The article unvestigates the speci-
ficity of the English-Ukrainian translation of socio-political vocabulary in
TED speeches. The study reveals transformations applied to translate socio-
political vocabulary of the TED talks from English into Ukrainian, and their
correlations with translation strategies.

Key words: socio-political vocabulary, translation strategy, translation
transformation.

CyCITBHO-TIONMITHYHA JIEKCHKA IMBUAKO BXOOUTHh B IOBCSIKICHHE
CIIJIKYBaHHS Ta MOBCAKIEHHY MOBY i CTA€ HEBiI €MHOIO YACTUHOIO aK-
TUBHOTO CJIOBHMKA CyYaCHOI YKpaiHChKOI MOBH 3aBISIKM 3pOCTaloviit 1mo-
JIITUYHI aKTUBHOCTi Cy4aCHOTO CYCITiIbCTBA.

AKTYaJIbHICTh T€MH JOCTIZKEHHS TTOSICHIOEThCS, 3 OMHOTO OOKY, 3Ha-
YYIIICTIO CYCHiIbHO-TIOJITUYHUX TEKCTiB, SIKi € 3acC000M BIUIMBY Ha
(opMyBaHHSI cUCTeMU LiIHHOCTel iHAMBINA, a 3 iHIIOro OOKY, MOSIBOIO
HOBUX (peHOMEHIB Yy XXUTTi aHTJIOMOBHUX COLiyMiB i, BilMOBiAHO, HOBUX
CJIiB i CJIOBOCTIONIYYEHB Ha iX MO3HAYECHHS, SIKi BUMAaraloTh al¢KBaTHOTO
nepexsamay.
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00’€eKTOM JOCITiIKEHHS € CYCITUILHO-TIONITUYHA JIEKCMKA 3 ITPOMOB Ha
koHbepeHuisx TED Ta 1i ykpaiHCbhKi BillIOBIAHUKH.

IIpeameTom mocmimkeHHs € mepeKiagalbKi TpaHcdopMallii Ta cTpaTe-
Til aHIJI0-yKPaiHCHKOTO MEPEKIIaay IUX ONUHULb.

MeTo10 JOCTIIXEHHSI € BUSIBJIEHHS CIIOCOOIB aHIJIO-YKPaiHChKOTIO
nepekaaay CyCIiJIbHO-TIOJMITUYHOI JIEKCUKM y TIPOMOBax KOH(MepeHIlii
TED Ta ix KOpeJsLiii i3 cTpaTerisiMu nepexyamy.

Marepianom gocitimkeHHS € 232 ¢10Ba i CIOBOCIIONIYYCHHS, BUTyYe-
HUX i3 TEKCTiB MPOMOB CYCHiJIbHO-TIOJIITUMHOI TEMAaTUKU Ha KOH(DEpeH-
misx TED Ta ix nepeknaay yKpaiHChKOIO MOBOIO.

3aBaaHHsA TOCTIIKCHHS BKIIIOYAIOTh: 1) HagaTy BU3HAYCHHS ITOHSITTS
«CYCHiJIbHO-TIOJITUYHA JIEKCUKAa»; 2) BU3ZHAYUTU TiAXOAU IO BUBYEHHS
CYCITiUIBHO-TIOJIITUYHOI JIGKCUKW B JIIHTBICTUIII Ta MEpeKJIago3HaBCTBI;
3) BCTAHOBUTM CITOCOOU Ta MPUIOMU Mepekiany; 4) 3’scyBaTu KiJbKic-
Hi CIiBBiIHOIIEHHSI MiX CIIOCO0aMM TIepeKJIaay Ta TepeKIagallbKuMU
CTpaTeTiIMU.

V JHTBICTMYHIN Haylli HEMA€ ONHO3HAYHOIO BU3HAUYEHHS CYCHiJIb-
Ho-mojtitTnaHOi Jekcuku (CITJ). 3okpema, B. M. Jleliunk BimHOCUTH 1O
CIIJI cyTo HayKOBi TepMiHM (TEPMiHU TPOMAACHKUX i MOTITUYHUX HAYK),
npodecioHanisMu i 3araJlbHOJITEpaTypHi cjioBa i BUpa3y, HOMEHKIIA-
TYpHi OAWHULI, BJAaCHi iMeHa, eMOTUBHO 3a0apBJieHi JEKCUYHI OAMHUILII
[3, c. 92]. VY 3apyOixHili TIHIBiCTULII MOLIMPEHU TEPMiH «CYCHiIbHO-TO-
JITUYIHUU CIIOBHUK», IKWi BU3BHAYAIOTD SIK «CYKYITHICTh JICKCUYHUX OIM -
HULb, 1110 TO3HA4Yal0Th €KOHOMIYHi, COLlia/IbHI Ta IOJIITUYHI BiTHOCUHU!
MiX CYCITUIbHUMM KilacaMm» [1, c. 88].

Iono TepMiHy «cTpaTeris mepekyiany», BiH TAKOX He OTpUMaB OTHO-
3HAYHOTrO BU3HAYEHHS B Hayl1li Mpo nepekian. Y poodotax O. B. Pebpis 3a-
3HAYAETHCS, 110 MOHSTTS CTpaTerii BABHAYAETHCS 3TiTHO 3 BUMOTaMU Ti€l
Yy iHILIO1 Tajy3i, B sIKiil BOHO BUKOPUCTOBYEThCS. LlinkoM 3po3ymino, 1o
BU3HAYCHHS CaMUX ITepeKIaNallbKIX CTpATeTiii BKa3ye Ha BiTHOIICHHS
MiX IMepeKaIago3HaBCTBOM Ta BiIMOBiAHMMU aucumIiuiiHamu. Ctparerii
OIOMAILIHEHHSI Ta OYY>KEHHSI iCHYIOTb SIK OKPEMi CYyTHOCTI JIMIIIE B Teopil
nepekiany. Ha npakTulli nepekyianay HaMaralouucb BUKOPUCTATU OJHY
i3 HUX, SIK TIPpaBUJIO, IHCTUHKTHMBHO IIIYKA€E caMe «30JI0TOI CepelIruHU»,
CXWJISIIOYMCh Y MOMEHT IepeKJiaay TO 10 OJHI€l cTpaTerii, TO 10 ApYyroi.
Obupatoum cTparerilo oOAOMalllHeHHSI, MepeKiaaaayd nparie MakCuMallb-
HO aJleKBaTHOI Iepefayi CMUCITY, TOJi SIK CTpaTeTisl OUy>XKeHHSI 103BOJISIE
MaKCHMaJIbHO TepeaaTt ocobdauBocTi popmu [4, c. 12].

Jo ckiany eMmipu4HOi 6a3M HAIIOTO AOCTIIKEHHST BXOAATh 232 aH-
TJIOMOBHUX TIPUKJIAOW CYCHUTBHO-TIONITHYHOI JIEKCMKA 3 TIPOMOB
TED-xoHbepeHL1iii 10 SKUX BXOASTh:

* OIHOCJIiBHi (ITPOCTi Ta CKJIaJieHi) iIMEHHUKU Ta Ji€CIIOBA;

* CJIOBOCITIONTyYEHHS, Kinacu(dikoBaHi 32 YaCTUHOIO MOBU OCHOBHOTO

KOMIIOHEHTY Ha iMEHHMKOBI Ta Ji€CIIiBHi.
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IlepexknaganbKi TpaHcgopMallii, 3aCTOCOBYBaHi IiJ 4yac IepekJiaay
IIMX MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX OJMHMIIb, PO3MEXOBYEMO i3 TIepeKIaaa-
IBKUMY IPUAOMaMU.

ITin mepexmamaubKUMMU TpaHC(hOPMALISIMA MU PO3YMIEMO MiXKMOBHI
TIePEeTBOPEHHSI, IO 3MifCHIOIOTHCS TepeKiagadeM Ui TTOAO0JaHHS He-
BiATOBIIHOCTI, BUSIBJIEHOI B TEKCTi OpUTiHAJIY 10 BiTHOILIEHHIO 10 TEKCTY
nepexiany [2, ¢. 300]. IlepexmanaibpKi TpaHcdhopmMallii MOTIIIEMO Ha:
1) hopmanbHi (TpaHCKOAYBaHHSA) i 2) 3MICTOBI: a) JeKCUYHI (KaJbKyBaH-
HsI, KOHKpeTu3allisi, TeHepai3allisi, MOIyJIsllisl, KOHTeKCTyaJlbHa 3aMi-
Ha), 0) rpamMaTWUyHi, B) JIEKCUKO-IrpaMaTU4Hi (LiJicCHE MepeTBOPEHHS,
eKCILTiKalLis).

ITpuitomMu nepexyiaay TIyMaunuMoO SIK CTPYKTYPHi MaHiMyJs1ii i3 KOM-
TTOHEHTaMU TePeKJIaTHUX CITiB i CJIOBOCIIONYYEHb: T0AaBaHHSI, BUITyUeH-
HSI, TIEPECTAHOBKA.

VY xoni gocnimxeHHs1 0yj0 mpoaHaiizoBaHo nepekiaa 171 ogHocmiB-
HOTO (IIPOCTOTO/CKIIAACHOIO0) iMEHHIKA Ta iIMEHHHUKOBOTO CJIOBOCIIOIY-
YeHHS, a TAKOX 61 HieCIiBHOIO CJIOBOCIIONYyYEHHS i3 232 aHIJIOMOBHUX
MPUKIIAIIB CYCITIIbHO-TIOMITUYHOI JIeKCUKHU 3 TTpoMoB TED-koHbepeH-
1iii. Mu BUSBUIM, 1110 HalYacTillle Mpy Nepekiiaai iMeHHUKIB abo iMeH-
HUKOBUX CJIOBOCHOJIyYeHb OYB BUKOPUCTAHUIA TaKUA MPUIAOM SIK Kajlb-
KyBaHHsI, IPYTUM IO BXXMBAHOCTI € MePeCcTaHOBKaA.

KanvkyBanHus: Tonight, here, I want to present to you an economic case
for an authentic democracy [6]. Cb0200Hi 5 x0uy nokasamu 6am eKOHOMIYHUT
npouec npu cnpaexcuiii demoxpamii [6].

Ilepexitanay BmaeThcs A0 TaKOl MepeKIagalbKoi TpaHchopMallii K
KaJbKyBaHHSI, TOMY III0 KOMIIOHEHTU CJIOBOCTIONyYeHHSI an authentic
democracy epeKiIafeHi IepIIMMHI 3a TTOPSIIKOM BiIITOBiTHUKAMH y aH-
I10-YKpalHCbKOMY CJIOBHUKY [5], 1110 151 YKpaiHCHKOTO YMTaya € LJIKOM
npuiHATAM. ToX 00paBIIM IPUIOM KaJIbKyBaHHs, TepeKiIanay 3MIilic-
HIOE JOCJIiBHUI a00 OyKBaJlbHUI MepeKia.

IlepecranoBka: The United Nations even has an agency which could
broker these compacts; it’s called the Peace Building Commission [10]. OOH
Hagimo Mae azenyito, AKa 6 Moena GUCMYRUMU NOCEPEOHUKOM Y Yill cnpasi;
ue Komimem 3 niompumanns mupy [10].

YV HaBegeHOMY MpUKJIAIi Mepekianaad BAaBCs A0 MepecTaHOBKHU, Tak
K Peace Building Commission 3a IipaBWIaMy MOCJTiTOBHOCTI KOMIIOHEH-
TiB pe4eHHs B yKpaiHCHKill MOBI MepEKIaNaEThCS caMe SIK Komimem 3 nio-
MPUMAHHSA MUpY.

Tpancnitepautia: You realize that homelessness, gun violence,
gentrification, terrible traffic, mistrust of newcomers, fake news — these things
aren’t someone else’s problem, they are the aggregation of your own habits
and omissions [7]. Bu po3ymieme, wjo 6e30omuicmo, 30poiiHe HACUABCMEO,
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Oxcenmpudpixauin, xcaxiusi Kopku, Hedogipa 00 nepecenenuyis, ganviuu-
6I HOBUHU — Ue He Yuicb npodaemu, ue CYKYnHicmoy 8auux 6AACHUX 36UHOK
i ynywens [7].

Brnatounch 0o aganTMBHOI TpaHCHiTepallii, mepekiagay 3acCTOCOBYE
cTpaterito ouyxXeHHs. [lepekiamad He amanTyBaB CJIOBO IJISI YKpaiHO-
MoBHOI ayauTtopii. Ci1oBo € HeBimoMuM. [lepekiam BBaXKaEMO HEBIAINM.

Excrmikauis: And I'm not talking about the necessary reforms of the
United Nations or the G20 [8]. A ne eoeopio npo neobxioni peghopmu Opeari-
3auii 06°conanux Hauiii yu Beauxoi Jleaduamxku [8].

VY HaBegeHOMy IPUKIIAi MepeKiagad BOAETHCS OO JEKCHUKO-Tpama-
TAYHOI TpaHCc(hOpMaIlil eKCIUTIKaIil I Tepenadi 3HAYeHHS CKJIame-
HOTo mpuKMeTHHKa G20, me G BiACWIa€e OO0 OBAIUSITKU ICPXKaB-CBiTO-
BUX JinepiB, Beaukoi Jleadusmiu. EXCIUTIKAIIiSI KOPENIOE i3 CTpaTeTieio
OIIOMalTHEHHSI.

Cepen AieclliBHUX CIOBOCHOJYyYeHb OYJI0 BUSIBJIEHO, 11O JOCTiBHMIA
nepexyiaz 3yCcTpiuaBcs HalvyacTille, a PYroko Mo BXUBAHOCTI € KOHTEK-
CTyajibHa 3aMiHa.

Hocnisuuii nepeknan: The emphasis on clean government would have
gradually squeezed out the political crooks, because there wouldn’t be any
money in taking part in the politics [6]. Cnpo6u cmeopumu npo3opuii ypso no-
CMYN080 UMICHAMD i3 64a0U NOAIMUMHUX waxpaie, 60 yuacms 6 NOAIMUYi
He npuHocumume Hiskux npubymiie [6].

Y HaBeneHOMy TpMKIIaAi Tepekiiagad MepeksaB AieCTiBHE CIOBOC-
TIOJTy4eHHSs squeezed out the political crooks Ha YKpaiHCBKY SIK 8UmicHAMb
i3 61a0u nOAIMUYHUX WaXpaig, TOMY 1O TIPU TTEPEKIIaIi B MOBi OpUTiHAITY
i B MOBI TepeKkJaay € napajieibHi CHHTAKCUYHI CTpYKTYpH. [t yKpaiH-
CbKOI ayIUTOPii mepeKIa 3po3yMiJIuii.

KontekcryanbHa 3amina: The House of Representatives didn’t want
Washington to get drunk on power 7). Ilanama npedcmasHukie ve xomina,
w06 Bawunemon ompumas axc zanadmo 6azamo éaadu [7].

YV HaBeneHOMY MpUKIIALi Nepekaaaay BIAEThCS OO0 Takoi TpaHchop-
Mallii K KOHTEeKCTyaJlbHa 3aMiHa, Ta IepeKanae HieCcIOBO-iIioMy fo
get drunk Ha yKpaiHCbKY SIK ompumae ac 3aHaomo 6azamo HEUTPaIbHO.
Bzarani-to imioma fo get drunk 3a cioBHUKOM [5] o3Hauae wanumucs.
Buxonmsuam 3 KOHTEKCTy, IepeKiagad BXWBA€ HEUTpalbHY OIWHUIIIO,
3aMIHIOIOUH fo get drunk (Hanumucs) Ha ompumamu axc 3aHaomo baea-
mo, 1006 MaKCUMAaJIbHO MPUOIU3UTH TTepeKIIa 10 CIIpUMMaHHS yKpaiH-
CHKOIO ayJIMTOPIEIO.

Konkperuzanis: We celebrated as if we had won on election night,
because that’s how we felt [11]. Mu céasmkyeasu mak, Hibu My BUTPAJIN BU-

06opu, momy wo mu nouyeanucs came max [11].
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VYV HaBeneHoMy NMpUKJIIAIi Mepekianay BAAETHCS 10 JEKCUYHOI TpaH-
copmalii KOHKpeTu3allii Ta MepekIafae CIOBOCIOIYYEHHS fo win on
election night Ha yKpalHCBKY MOBY SIK guepamu eubopu. TakuM 4imHOM, BiH
KOHKPETU3YE TEPMiH election night OMHAM CIIOBOM 8UO0OPU.

Homnasanus: We must revive politics as the power to imagine, reimagine,
and redesign for a better world [9]. Mu noeunni 6idpodumu poav noaimuxu, sx
CUAU yA6AAMU [ 3HOBY YAGAIMU, MA NePeKporoeamu ceim na kpawuii 1ad [9].

Y npukinani, 110 HaBeAeHUI BUIlle, MepeKiagad BIaBcs M0 MpUiioMy
JodaBaHHs Ta MepeKjaB aHIJIiChbKe CIIOBOCIIONYUEHHS Fevive politics Ha
YKPaiHCBKY SIK @idpodumu poab nosimuku. Ilepeknagay nogaB B yKpaiH-
CbKilt MOBi iIMEHHUK pob IJI TOTO 100 HOCIi YKpaiHChKOi MOBM Jierlie
CIPUIAHSIINA TEKCT TePEKIIAy.

Pemita cnoco6iB mepekiany CycniibHO-MOJITUYHOL JIEKCUKU CKITAJa€e
HE3HAYHY KiJIbKiCTb.

[IpoBeneHe DOCTIMKEHHS TO3BOJISIE TIMITH BUCHOBKY, 1110 Y TUX BUTIAI-
Kax, KOJIA y TiepeKIagaya BUHUKAIOTh TPYIHOIII i3 TTepeKIaioM TOTO I1
iHILIOTO BUCJIOBY, IIeped HUM I10CTa€ BUOIp cTpaTerii mepekiaagy — 010~
MalllHEHHS 200 O4YyXXeHHs1. Y XO/i HAllloro aHali3y nepekijiaay CyCHijb-
HO-TIOJIITUYHOI JIEKCUKU, MU TIOMITUJIM, 110 BU3HAYEHi CIIOCOOM MOXYTh
MO-Pi3HOMY CITiBBiTHOCUTHCS i3 CTpaTErisSIMU O4Y>KEHHSI Ta OOMAaIlIHEH-
Hs1. Byo BcTaHOBIIEHO, 1110 TPAaHCKPUOYBaHHS 3arajoM BilIOBinae cTpa-
Terii ouy>KeHHsI, a eKCILIiKallisg — cTpaTerii ogoMalrHeHHs1. Pa3om i3 Tum,
KaJIbKyBaHHSI MU MOXEMO BiJHECTHU 10 000X CTpaTeriii, BCe 3aJI€XKUTh Bij
TOTO, IKUI BiITIOBiTHUK OyJe BUKOPUCTAHUI Yy MEBHill CUTYyallii.

IlepcnekTHBOIO TOCIIIKEHHS € BUPIlLIEHHSI OKpeMUX MpobJieM mepe-
KJ1aJy CYCMiJIbHO-TOJITUYHOI JIEKCUKM ILILISIXOM BCTAHOBJIEHHSI CITIOCO0iIB
Ta CTpAaTerii iX mepekiiay.
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3ACOBU BIITBOPEHHA EK30TU3MIB
HA TIO3HAYEHHS OB’€KTIB TA ABUIII [CJIAMCI)KOT
KYJIbTYPU B CYYJACHIN AHITIOMOBHIU JIITEPATYPI
(HA MATEPIAJII TBOPY A. POU
«MIHICTEPCTBO TPAHUYHOTO IIACTA»)

JIuxonpot A. P., Kabipi M. X. (kaHa. dinon. HayK)

Xapxiscokuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaiia)

Cmamms npezeHmye demanvHuil po3easio 0CHOBHUX Meopemu4HUX pooim,
M08 ’A3aHUX i3 BUHUKHEHHAM Ma PO36UMKOM Meopii NOCMKOAOHIAAbHOI Aime-
pamypu. Buceimaroemucs npobremamuxa nepekaady eK30mu3mie — AeKcuy-
HUX 0OUHUYb, TKI HOMIHYIOMb NPpeoOMemu ma A8Uld, Wo Hecyms 6 cobi neK-
CUKO-KYAbMYPHY [HGopmayio, 6 meopax NoCMKOAOHIAAbHOI Aimepamypu
ma po3ensi0aromscs 6eKmopu 83a€mo0ii aHeNOMOBHUX, YKPAIHOMOBHUX Ma
POCIHCbKOMOBHUX MBOPI6 NOCMKOAOHIANbHOI Aimepamypu. Y 363Ky 3 ana-
Aizom ex3omusmie 6 pomari Apyndami Poii « Minicmepcmeo epanuuHoeo wa-
CcMs», NPOCMENCYIOMbCSA OCHOBHI epYnU ma nidepynu emHiYHO-MAPKO8AHUX
AEKCUYHUX 00UHUUDb | 8UOIASIOMBCS OCHOBHI cnocobu nepedati yux oOUHUUD
8 meKcmax nepexaaoy.

Kmouosi cioBa: diroua ocoba, ekzomusm, Kyabmypa, miepayis, odomaui-
HEHHS, OMOUEHHS, OYYICEHHS, NOCMKOAOHIANbHA Aimepamypa, mpaHciime-

payis.

Liholet A. R., Kabiri M. H. Means of rendering exoticisms to denote
objects and phenomena of Islamic culture in modern English-language
literature (based on A. Roy’s novel “the Ministry of Utmost Happiness™).
The article presents a detailed study of the main theoretical works related to
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the origin and development of the theory of postcolonial literature. The article
highlights the problems associated with the translation of exoticisms — lexical
units that designate objects and phenomena that carry lexical and cultural
information in the works of postcolonial literature and considers vectors of
interaction between English-language, Ukrainian-language and Russian-
language works of postcolonial literature. In connection with the analysis of
exoticisms in the novel by Arundati Roy “The Ministry of Utmost Happiness”,
the main groups and subgroups of ethnically marked lexical units are traced
and the main ways of transferring these units in the translation texts are
highlighted.

Key words: actor, culture, domestication, environment, exoticism,
foreignization, migration, postcolonial literature, transliteration.

Posrasinaioun TBOpU NOCTKOJIOHIAJIBHOI JIiTepaTypy, UNTa4 CTUKAETh-
Csl 3 HAMBAX/IMBIIIMMU Ta HAMCKJIAAHIIIMMU TIpo0JieMaMUu Cy4aCHOCTI:
JIiTepaTypa 3BepTa€EThCs A0 HACJIAKiB AEKOJOHI3allii KpaiH1, 0COOJMBO
JIO TIMTaHb, 1110 CTOCYIOThCS MOJITUYHOI Ta KYJBTYPHOI HEe3aJIeXKHOCTI pa-
Hillle TAMOPSIAKOBAHUX JIIONEH, eTHIYHOI KYJIBTYpU MIiTPaHTIB Ta TaKUX
TeM, SIK pacu3M Ta KoJioHianizM. OmHa yHiKajlbHa Ta HaWMOIIMpeHilla
XapaKTepUCTUKaA MOCTKOJOHIaNbHOI JiTepaTypud — BUKOPUCTAHHS Mdia-
JIEKTHUX, €THIYHO-KYJIBTYpPHUX (DOPM HalliOHAJTbHOI MOBM.

Tomy mocTana HarajibHa oTpeda B Mepekiai JeKCUYHUX OAUHUIIb,
a caMe JOC/iKyBaHUX HAMU €K30TU3MiB, IKi HE MOXKYTh aCUMiJIIOBAaTUCH
B KOXHY MOBY; MOTPiOHO 3HAWTU TaKWil BapiaHT repeaadi yepe3 onuHU-
i mepexJIamy, o0 PelUITiEHT 3p03yMiB CTUJIb ABTOPA Ta AYMKY, SIKYy BiH
XOTiB JOHECTH, aJie B TOM e Yac MOTPiOHO 3AIMLIMTH KOJIOPUT Ta BiTUyT-
TS KYJIbTYPU OMKUCAHUX HAPOMiB MOCTKOJIOHIAIBLHOI JIiTepaTypu.

AKTYaJIBHICTb TOCJIiIKeHHSI BU3HAUYCHA BaXKJIMBOIO OTPE0OOIO aHAITi3Y
TBOPIB IMOCTKOJIOHIAJIbHOI JIiTepaTypH, a TAKOX MOILIYKOM KOHCEHCYCY Y
nepexyani eK30TU3MiB, SIK eTHIYHMX MapKepiB KOJOHI30BaHMX HapOdiB
Ta MirpaHTiB i BUAIEHHSIM CIOCO0iIB iX Mepekianmy, siK 3aC00iB MixKKYJIb-
TYpHOI KOMYHiKallii.

O0’eKTOM IOCTKEHHST € aHTJIOMOBHI €K30TU3MM, BimiOpaHi 3 OCTKO-
JIoHiabHOTrO poMmaHy ApyHnati Poit «MiHiCTepCTBO IpaHUYHOTO ILACTSI».

IIpenmeTomM OOCTIIXEHHS € CHOCOOM TMepekaay LUX €K30THU3MiB
YKPaiHCBKOIO Ta POCiIChKOIO MOBaMU.

MeTo10 NOCHIIKEHHSI € MOIIYK Ta BUSIBIEHHSI CleuMdikd croco-
0iB mepekJiagy €K30TU3MiB MOCTKOJIOHialbHOrO poMaHy ApyHuarti Poit
«MiHiCTEepCTBO I'PAaHUYHOTO 1IACTSI».

JloCnigHMKM IOCTKOJIOHIaJIbHOI JITEpaTypd BiZOKPEMUWIM OCHOB-
HIi MUTaHHS Ta NpobJjieMaTuku, 300paxeHi B TBopax. BoHu 3ocepenuiu
yBary Ha TeMax HalliOHaJli3My, KyJbTYpHOI iIeHTUYHOCTi, pacoBOI Opi-
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€HTOBAHOCTI Ta MPUTHIYEHi MirpaHTiB. MoxHa 3p03yMiTH, 110 CTaJIO
HaCJIiIKOM TaKOro MOCTKOJOHiaJbHOIO HapaTMBY — L€ Aiajor i3 3a-
XiJHUM IOCTMOJAEPHOM 3 MO3ULIi «iHIIOro», yepe3 hoOpMyBaHHS Aep-
XaBHOCTI Ta HAIiOHAJBHOI iJEHTUYHOCTI B 3BIJIBHEHUX KOJIOHIAX Ta
BCTAHOBJIEHHSI MiXXKYJIBTYPHOIO KOHCEHCYCY MiX KpaiHaMu y OpyTii
nojoBuHI XX cT. [9].

JocnimHUKY MOCTOKOJIOHIaIbHOI JTiTepaTypy 3HANIILIN TOUKHU Mepe-
TUHY TBOPiB, SIK TUX, IO MIPOTUCTOSITh FereMOHii, Ta MepeKJaamiB y ITi-
IpSIAHUX KYJABTypax, K MpoTuaii iMmnepianizamy. Came mepekaan cTae
3’€IHYBaJIbHUM JIAHI[IOTOM MiX HamnMCaHHSM Ta PO3IMOBCIOIXKEHHSIM
1€ JiTepaTypu, a TAaKOX BiH JONOMAarae i30J1bOBaHUM KYJbTypaMm OyTH
MOYYTUMU Ta 3HANTU CBOE Miclie y TJI00aJIbHOMY CBiTi JiTeparypu. ITo-
CTKOJIOHiaJIbHY JIiTepaTypy BBaXaloTh CBOTO POAY MepeKaagoM, OCKib-
KM peasiii i30JIbOBAHOrO CBiTy OyJIM BiATBOpEHi 6ararbma CBiTOBUMM
MOBaMH, 11100 JOHECTHU A0 KOXHOI Hallii Mofii 1boro nepiony. Take me-
TapopuyHe TTOPiBHSIHHSI SIK 1 BiIKpMBAa€ HOBI IIPOCTOPU, TAK i CTAE ITPO-
61eMO10, SIKY JOCIiIXYIOTh BiZIOMi TCOPETUKM Ta TlepeKIago3HaBli [8].

CyTh Tiepeknagy IoJjsira€ B rnepenadi iHgopMallii, mpeacTaBiaeHOL
ONHi€el0 MOBOIO, Ha iHIIy. OgHaK IiepeKjaal TBOPiB IMOCTKOJOHialb-
HOI1 JliTepaTypu — 1ie¢ He JIMILIE Pi3HOBMJ, Iepenadyi MOBHUX CUMBOJIB,
a i pi3HOBUJ CMIiJIKYBaHHS MiX KyJIbTypaMy Ta HallisIMU [JIs1 iepeaayvi
XYI0XXHbOI'O HACTPOIO JiTepaTypHOro TBOPY iHILIOK MOBOIO, 11100 3p00U-
TH YMTayiB MIPOCBIYEHUMU, PO3UYJIEHUMU Ta 3MYCUTH iX BiIUYTU TaKi XK
TMIOYYTTS KpacHu, sIK HiOM BOHU YMTAIOTh OpUTiHAJIBHUM TBIp.

Ha mnsgxy mo BOpoBaaXeHHSI KyJbTYpU KOJIOHI30BAaHUX HapOIiB
B KYJABTYpYy PO3BHMHEHUX KpaiH BUHWKAIOTHh ¥ IIEBHi TPYMTHOIII IIe-
peKJiamy, a came: mepekial eK30TU3MiB — JISKCMIHUX ONWHUIID, SIKi
HOMiHYIOTh MPEAMETU Ta SIBUILA, SIKi HECYThb B COOi JIEKCMKO-KYJIb-
TypHY iH(popmanio. HaliuacTtime eK30TU3MM TI03HAYalOTh TIpel-
METHU MaTrepiajbHOl KYJIbTYpPM, $SIKi XapaKTEepU3YIOThb TOW 4YM iHILUHI
HapoI i BUCJOBJIIOIOTh HaIliOHAJIBLHUN KOJOPUT. B emoxy moctkoso-
HiaJIbHOI JIiTepaTypd BUHMKIIO AyXe OaraTo CliB-eK30TU3MiB Ye-
pe3 Te, IO HapoaM, sIKi 3aBXIM OyaM orocepenkoBaHi Ta Bimmase-
Hi Bij LMBigi3alii, MaJu CBOIO MOBY, CBOE OaueHHSI XXUTTS Ta CBOi
wiHHocTi. ToMy, Taky JIeKCUKY BiJHECIM 10 Oe3eKBiBaJIeHTHOI, sIKa
CKJIalaeTbCd 3i CJiB, fKi HE MaloThb €KBiBaJEHTIB (BiJAMOBiAHUKIB)
3a MeXaMHU iCHy104oi MoBH [1].

IMepexanadi 3a3Buyail CTUKaOTHCS 3 IBOMa OCHOBHUMMU NpooOsieMa-
MU Nepenavi eK30TU3MiB Y TEKCTaX MMOCTKOJIOHIAJIbHOI JIiTepaTypu:

1) 30epexxeHHsT caMOOYTHOCTI KYJIBTypU MPUTHIYEHUX KOJIOHi30Ba-
HUX HapOIiB Yepe3 CeMaHTMYHO HeaCHUMiJIbOBaHi 3allO3WYECHHS Ta, SIK
HAaCiI0K — BTpaTa pO3yMiHHS JIEKCUYHOI OMUHULI PELIUITIEHTOM;
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2) mepegavya eK30TH3MY JEKCMYHUM BiIIOBITHUKOM B TEKCTi Iepe-
KJIamy, aJie BTpaTa CTUIIIO, JIITepaTypHOT o XXaHPy Ta XapaKTepy TBOPY.

V ranysi nepekiany BxXe 1aBHO iCHYE CyTh IMPOOJeMU 1010 MpaBUIb-
HUX CTpaTeTill IlepeKiamy, 00paHuX IS Tepeaadi KyJIbTypPHUX eJIeMeH-
TiB. J/IBOMa OCHOBHHMMM € OUYXXKEHHS Ta OJOMAIIHEHHS, SKi OyJu TOY-
KOIO CyTIEpEeUOK 3 MOMEHTY iX MOSIBU Y MepeKJIago3HaBCTBi. OuyKeHHS
30epirae atMocdepy Ta €K30TUYHICTh TBOPY OpUTiHajy, ajie 3MYIIye
YHUTada BiAIyBaTH Pi3HUITIO MiX KYJIBTYpaMH, 110 IPU3BOAUTH 10 HEPO-
3yMiHHS TeKcTy. OnoMalllHEHHSI HAaBMaKU BUKPECIIOE XapaKTepUCTUKU
Hapoay TEKCTY OpUTiHaIYy, ajie pOOUTh TEKCT MIaAKUM 3aIJIsT Kpauoro
Oro po3yMiHHSI B TEKCTi IepeKIIamy.

Marepiasiom aocJigkeHHss € 159 aHIJIOMOBHMX €K30THU3MiB 3 TBO-
py OpuriHaidy TMOCTKOJOHiaJbHOro pomaHy ApyHnati Poit «MiHic-
TEPCTBO TPAHUYHOTO IMACTS» Ta BiIMOBITHWUKMW IIMX JICKCUIHUX OIM-
HHUIb YKPAiHCBKOIO Ta pociiicbkkoro MoBaMu (159 onuHUIIb), OTpUMaHi
3 fioro nepexJyiamiiB.

Lleit poMaH BUKJIMKAB HEOMHO3HAYHY PEaKIlil0 Y YMTAYiB Ta XyIOX-
HiX KPUTUKIiB, TOMY 110 BiH He TUTIOBU 1 AJ1s1 TUCbMEHHULIi: CIOXETH 00-
PUBAIOTHCS Ha MOJIOBUHI, TepOl paliTOM WAYTh BPO3pi3 3 BIACHUM XKUT-
TSIM i IOYMHAIOTh TOBOPUTH IIPO CBITOBY MOJIITUKY. BTiM, 300paxyeThcst
Maris i 11000B, TOMY KpinkKuii ¢yHIaMEHT B pOMaHi € i BiH He po3Balo-
€THCS B pyKax y YMTaya.

YkpaiHcbKolo poMaH Oyso omy6aikoBaHo y 2019 poui; mepeknaga-
yeM BUCTYIMB JIbBiBSHUH AHIpiii MacioxXx — yHiKaJbHUI MepekJia-
Ja4, SKWii Mae cepiio3Hi mopyueHHs BHacainok JLI1, ane mpogoBxye
nepexkjaagaTh 4yucenbHi TBOpU. Pociiicbkoro poMaH OyB Iiepekiiaae-
Huit OnekcaHIPOM AHBAEPOM, KU 3YCTPiBCS 3 LIMM POMAaHOM BXe
B IOCTAaTHHO 3piJioMy Bilii[4; 6].

Mu noginmnu yci eK30TU3MM Ha JIBi TPy 3a IIPeIMEeTHOI 03HAKOIO:
«itoui ocodbu» ta «OToueHHs». I'pyny «/lirounx ocib» B CBOI0O uepry
MOAiIUAN Ha MiArpyIu: 0COOU, 1X MOBEAiHKA, YJIEHU POJMHU, CBSIILIEH-
HOCJTYKMTEJI, CYCIiJIbCTBA Ta CITiIIBHOTH, CIIY>KO00BIIi. A rpyny «OTO-
YEHHS» — Ha MpeAMeTH MoOyTy, OIST, 13Ky, My3UKY, reorpadiuyHi Ha3BH,
Oynisii Ta Tpaauilii [Hai1 mepioay NOCTKOJIOHIaIi3My.

3a 3xmilicHeHOI0 HaMU Kiacudikaiielo B rpymi «Jlirounx ocio» mepe-
KJnajadi, SK B yKpaiHCbKOMY, TaK i B pOCiliCbKOMY BapiaHTax IepeKjaay,
He BIAIOThCS 0 MEPEKIIANy LIUX ONUHUILL YEPE3 CITOCiO OMOMAaIIIHEHH S, Ta
BUKOPHMCTAHHS B TEKCTi IIepeKaaay 3HaUCHHSI CJIoBa. BOHM BIaloThCS 1O

3BUYAiHOITpaHCiTepallii, 110030eperTucaMoOyTHICThTaCTUIbPOMAHY.
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Hanpuknan:

Tommii crogB Capman y YepBo-
Hiit DopTteui, ne OyB po3TallioBa-
HUi TaauIIaxiB ABip, Mepel CyIoM,
1110 CKJIaJIaBCs 3 Kaodi Ta MayaaH.

Sarmad stood naked in the royal
court in the Red Fort before a jury of
Qazis and Maulanas.

Capman Illaxum CTOSIT TOJMBIM
nepen NpUABOPHBIMU Kasu u may-
aanamu Bo nBope KpacHoro dopra.

«Kaodi» — peniriiHuii cynasa B MyCyJbMaHCBHKiil rpomani. «May-
AaHa@» — BXUBaHUU mepeBaxHO y lleHTpanbHiil A3ii Ha IHAilickkoMy
CYOKOHTUHEHTI TUTYJI IIIaHOBAHOT'O MYCYJIbMAaHChKOTO PeiriiHOTO Aisi-
4a, BUYEHOTO.

PosrigHeMo HacTymHy rpyny €K30TU3MiB Ta 3’SICYEMO SIKi CTpaTerii
o0pasiu nepekjagadi, Ta Y4 MOxHa OyJ10 BCE XK TaKW 3HAWTU BilMOBIAHUK
3aIJIsI KpaIloro po3yMiHHSI TEKCTY POMaHy, Yepe3 MOXIIMBY agallTarlilo.
AnanTaili€elo Ha3uBalOTh JOKOHEYHE BiATBOPEHHSI MparMaTUYHOTO I10-
TeHLiaJly TEKCTY OpUTiHalIy 3 ypaxyBaHHSM JiHTBOKYJIbTYPHUX OCOOJIM-
BOCTEI HOCiiB MOBHU Ta KyJBTYpHU peLiumieHTa [3].

3a 3niiicHeHOI0 HaMu Kiacudikaliielo y rpyni «OTodeHHsI» TBOPIIi Me-
peksany 3HOB BHAJIMCS IO TpaHCJiTepallii, TOMy 110 B HAIlIUX CJIOB’SIH-
CbKMX MOBaX iCHY€E He iCHY€E JOPEUHOro BiAIOBiZHUKA Ha 300paxkKeHHIX
WX OMWHUII.

Hanpuxnan:

He drank everything Anjum

IBinuByce, moinainunaBoHa, —

drank, ate everything that she ate —
biryani, korma, samosas, halwa,
falooda, phirni, zamzam, mangoes
in summer, oranges in winter.

0ip’ani, Kopmy, camocu, XaaBy, ga-
ayoy, ¢ipui, 3amzam, maneo — eaim-
Ky, HOMApan4i — 63UMKY.

OH BoOOIlIE €1 U MUJ BCe, UTO

efla W muia AHIKYM, — OuUpbsaHu,
Kopmy, camocy, XanBy, gpaayoy, up-
HU, 3amM3am, MAHTO JISTOM U aIlejib-
CUHBI 3UMOM.

B upoMy npukiiani yntay 3yCTpivyaeTbes 3 TpAAULIIHHUMU iHAIACHKU-
MU COJIOAOLIAMU: «ghaayda» — nyXe COJONKUI XOJOAHWI Hariil abo ae-
cepT 3 MOJIOKa, BepMillielli, HAaCiHHS COJIOAKOro 0a3uiliKy Ta IIMaTOYKiB
XKeJie; «ghipri» — CXOXi Ha XaJIBy COJIOMOILIi, BATOTOBJIEHI 3 pUCY i MOJIOKA;
«3am3zam» —XaJBa, SIKy TOTYIOTh, 3MIIIIYIOYM TPU Pi3HOBUIU XaJIBH.

Ex30Tu3Mu TeKCTYy OpuriHanay yKpaiHChKOIO Ta pOCilicbKO0 OyI1o me-
PEKIIaZIcHO 3a JOTIOMOTIOIO CTpaTerii OUy:XKeHHsI, a caMe 3a JTOIIOMOTOI0
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TpaHCKpPUIILIii i TpaHCAiTepaliii. 3 orisiay Ha Te, 1110 (poHeTUYHa i rpadiv-
Ha CTPYKTYPH Pi3HUX MOB J1y>K€ CUIBHO BiIPi3HSIOTHCS OJWH Bil OMHOTO,
TO caM MPOLIeC NMepeKyaay 3a JOMOMOro0 TpaHCiTepallii i TPAHCKPUIILLT
MOBHOI OIWHHUIII € TOCHTh YMOBHUM. BHKOpHMCTaHHS TepeKiiamadyaMu
CEMaHTUYHO HEaCHMIiIbOBAaHMX 3aIl03MYCHB K YKPaiHCHKUM TaK i po-
CICBKUM TIepeKIagadeM MPU3BOIUTH 10 HEPO3YMiHHS Ta CIIOTBOPECHHS
XyHOXXHBOTO TBOPY ITOCTKOJIOHIaJIBHOI JiTepaTypu, MpoTe 30epira€ThCs
KOJIODUT Hapo#dy, KUl 300paXkeHo y TBOpi. Xo4ya MOXJIMBUM OYJIO BU-
KOPHUCTaHHsI CIOCO0y afarnTallii TeKCTy, ajie 3 BTpaTOl aBTEeHTUYHOCTI
KYJBTYpHU.

OT1xe, npobaema A0CTiKeHHS ClIoc0o0iB Nepekaaay KyJIbTypHO-MapKo-
BaHUX JIEKCUYHUX OAMHULIL B MOCTKOJOHIAIbHIM JiTepaTypi i A0Ci 3a1u-
1Ia€Thcs HeBUpileHoto. Lle moB’s3aHo 3 pi3HUMU MO AaMMU, TTiAX0daMU
Ta OaYeHHSIM TEKCTY IMepeKaal03HaBLSIMU, a TAaKOX JI0 pi3HOI Kjacudi-
Kalii eK30TU3MiB, TAYMauyeHHS bOTO TepPMiHA Ta CIOCOOIB IX MepeKyaty.

IlepcriexTBOO HAIIIOTO TOCTiIXEHHS MOXKe OyTH IIPOBEIEHHS MOIi0-
HOTO aHaJli3y cnoco0iB BiATBOPEHHSI €K30TU3MIB y iHILIMX TBOpPAX MOCT-
KOJIOHiaIbHOI JIiTepaTypu, 1110 JO3BOJIUTh 3aCTOCYBAaTU OTPHMMaHi BUCHO-
BKM Ta pPe3yJIbTaTH 10 MaTepialiB iHILIMX JOCTiI>)KEHb Ta MPallb.
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BILUTAB MOJTYJISl 3BABE3ITEYEHHS IKOCTI
MEPEKJIAZTY HA IKICTh TMCbMOBUX NEPEKJIA/IIB
CTYIEHTIB-IIEPEKJIAJIAYIB

Jlobanosa C. B., Koanbuyk H. M. (kaHa. nea. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Y cmammi nodano pesynvmamu emnipuuHo20 OOCAIONCEHHS 3 GUGUEH-
HS enaugy modyas 3abe3neueHHs aKocmi nepexaady Ha AKiCmb RUCbMOBUX
nepexaadie cmydenmie-nepekaadauie. B excnepumenmi 63sau yuacmo 08i
excnepumenmanvii epynu — ET-1 ma ET-2. Cmydenmu nepuioi epynu manu
MONCAUGICMb KOPUCMYBAMUC MOOYyAeM 3a0e3neyeHHs sKocmi cucmemu
asmomamu3sayii nepexaady, a cmyoeHmu 0pyeoi epynu maxKoi Mo#cAugocmi
He manu. Odepxcani Hamu pesyabmamu 3aceiouuiu, wo poboua einomesa,
cpopmynvosana 0o nouamky nposedeHHs 00CAi0NCeHHs NOGHICMIO nidmeep-
dunacs: Mo0yab 3abe3neveHHs aKocmi nepekaady cucmemu agmomamu3auii
nepekaady Memsource OilicHO 3HAUHO 6NAUBAE HA KiHUe8Y AKICMb nepeKia-
0y, BUKOHY8AHO20 CMYOeHMaMU-nepeKxaaoauami, npuiomy makuil eniue
HOCUMb NO3UMUBHUL XapaKkmep, OCKIAbKU KiAbKiCMb NOMUAOK y CimydeH-
mie-nepexaaoauie, AKi nicas 6UKOHAHHS NePeKAAdy CKOPUCMAAUCS MOOYAEM
3a6e3ne4eHHs AKOCMI, OYAa HUNICHOI0, HIdIC Y cmydenmig-nepexkaadauie, SKi
nicas 6UKOHAHHSA NepeKAady He GUKOPUCMOBYBAAU MAKUI MOOYb.

KimouoBi cioBa: 3abe3neuenns akocmi, cucmemu asmomamu3auii nepe-
Kaady, gpaxosa komnemenmuicms nepexkaadaua, ghaxoea nideomoska nepe-
Kaadauis.

Lobanova S. V., Kovalchuk N. M. The impact of a quality assurance tool
on the quality of translations performed by students majoring in translation.
The article presents the results of an empirical study exploring the impact of
a quality assurance tool on the quality of translations performed by students
majoring in translation. The experiment involved two experimental groups —
EG-1 and EG-2. The students of the first group had the opportunity to use the
quality assurance tool of the computer-aided translation system, while the stu-
dents of the second group did not have this opportunity. The results obtained
showed that the working hypothesis formulated before the beginning of the
study was fully confirmed: the quality assurance tool of Memsource computer-
aided translation system significantly affects the final quality of translation
performed by student translators, and this impact is positive, since the number
of errors among the students who, upon completion of the translation, used the
tool, was lower than among those who did not use such a tool after the comple-
tion of the translation.
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AKTYyallbHIiCTb JOCTiIXKEHHSI OOYMOBJIIOETHCS BaKJIMBICTIO 3abe3rie-
YeHHSI SIKOCTi TepekJiaay. Y Halll yac OiIbLIiCTb JI0AeH BOJiIOTh YUTATH,
nycaTu Ta KynmyBaTU TOBapu Ta MOCAYrY pigfHMMU MoBamu. Lle € mpu-
YUHOIO TOTrO, 110 KOMIAaHisIM, SIKi MpaLoloTh Y BCbOMY CBiTi, TOTPiOHO
JIOKaJIi3yBaTH CBO1 CAaliTU 3 METOIO afamTallil MiJ JTboBY ayauTopito. Ha-
BiTb [IJ11 HAlIOCBiIUEHIII01 KOMIaHii JIoKaJli3allisi Moxe OyTU CKJIaTHUM
3aBIAHHAM, a IIOTaHO MePEKIIAAcHI TEKCTH MOXYTh HETaTUBHO ITO3HAYM -
TUCSI HAa CIPUAHSITTI TOBapy a00 3arjssMyBaTH HaBiTh HAliBiZoMillly TOp-
roBy Mapky. [IparHyuyu BUiiT Ha CBiTOBU piBeHb, KOMITIaHil pU3UKYIOTh
3aBAaTH LIKOAM CBOIM peryTallii, SIKILO iX KOHTEHT [OraHo JIOKaJli30BaHO
Ta MepeKIaeHo.

Hagith Halikpaiui mnepexkiiagadyi iHOAI MOXYTh POOUTU TOMMUIIKHU,
OCKiJIbKM 1€ TPUTaMaHHO OYIb-sIKOMY IPOIIECOBi, BAKOHYBAaHOMY JIIO-
I1HOM00. [0/10BHE — BYACHO BUSIBUTU MTOMUJIKY Ta BUTIPABUTHU X 10 TOTO,
SIK TMepekjaan Oyae JocTaBieHMid 3aMOBHUKOBI. Came ToMy, mepekian
CIUpPAETbCI Ha Habip METOMAIB Ta MPOLECIB, SIKi JOMIOMAaraloTb YCYHYTH
abo xoya 6 MOM’SIKIIUTU MOTEHLiHI TTOMUJIKU Ta FapaHTYIOTh, 110 3a-
MOBHUKMU 3aJIMIIATHCS 3a0BOJIEHI OTPUMaHUM MEPEKIaa0oM.

JlonoMorTu 3a0e3neYruTy HAJIEXKHY SIKiCTh Ta BUTAIUTHU LIUKA CIIEKTP
TMOMUJIOK Ha CYJaCHOMY €TalTli MOXe JTOIIOMOTTH CIIeIlialbHe TTpOrpaM-
He 3a0e3Me4YeHHsI, 30KpeMa MOyl 3a0e3MeYeHHs] SIKOCTi iHTerpOBaHUX
cUCTeM aBToMaTu3alii nepexkiaany. [Ipore, HaM He BoaJ1OCs 3HAUTHU KO-
HUX JOCIIIKEHb aHi 3apy0iXKHUX, aHi BITYN3HSIHUX B SIKUX OM KOMILIEK-
CHO BMBYaBCS BIUIMB TaKMX MOAYJiB Ha HisUTbHICTb Mepekiagaya, 1o i
pPOOUTH Hallle TOCTiIKEHHSI CBOEYACHUM Ta IyKe aKTyaJTbHUM.

00’€eKTOM JOCTIIKEHHS BUCTYITA€ MOMYJIb 3a0€3MeYeHHs SIKOCTi CHC-
TeMU aBTOMaTu3allii epekyiany Memsource.

IIpeameTom nociiakKeHHS € BUBYEHHS BIIMBY MOAYJISI 3a0€3MeUeHHs
SIKOCTi CUCTeMHU aBTOMaTu3allii mepekaaay Memsource Ha SIKiCTb MUCh-
MOBMX TepeKJIajiiB CTyIeHTiB-MepeKIaaaviB.

Merta nochigKeHHs — MPOBECTU eMITipUYHE AOCTiI)KeHHS 3 BUBUEHHSI
BIUTMBY MOLIYJISI 3a0€3TIeYeHHS STIKOCTi CHCTEeMH aBTOMATH3aIlil IIepeKIIamy
Memsource Ha SIKiCTb MUCbMOBUX II€pPEKJIaliB CTYACHTIB-NIepeKIagayviB.

Peanizauist cdopMynboBaHOI METH Miepeadadae BUPIIEHHS HU3KY 3a-
BIIaHb:

— MPOBECTU EKCIIEPUMEHT, METOIO SKOrO € BUBYEHHSI BIUIMBY MO-
Iynst 3abe3leueHHsT SIKOCTi CHUCTeMM aBTOMaTu3alii mepeka-
ny Memsource Ha $IKiCTb TNMCBMOBMX TepeKJaliB CTYIEHTiB-
nepekjiaanavis;
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— MpoaHali3yBaTU TEKCTU MEPEKIIAiB CTYICHTIB i BU3HAYUTU BIUIUB
MOJyJIsl 3a0€3IeUeHHSs SIKOCTi CUCTEMM aBTOMaTu3allii mepekaasy
Memsource Ha iXHIO SIKiCTb.

EMnipuuHe nociimkeHHs1 OyJIo MpoBeleHe B MeXaxX TPhOX 3arajibHO-
MPUAHSATHAX €TalliB: IePeIeKCIIepUMEHTAIBHOTO, eKCIIEPUMEHTAIBHOTO
Ta MocTeKCIepuMeHTalbHOro [1; 2; 3].

3 METOI0 NOCSATHEHHS MOCTaBJIEHOI METU HaMU 0yJi0 c(hOpMyIbOBaHO
po6ouy rinore3y eKCIIeprMMEHTAJIBHOTO JTOCIIMKEHHS: MOIY/Ib 3a0e3IIe-
YEHHS SIKOCTIi MepeKaaay CUCTeMU aBTOMaTU3allii repekiiagy Moxe Yr-
HUTHU CYTTEBUU MO3UTHBHUI BIUIMB Ha KiHIIEBY SIKiCTh ITepeKiIamy, BU-
KOHYBaHOTO CTyIeHTaMHU-IIepeKiIagadaMu, 30KpeMa KiTbKiCTh TTOMIIOK
Oyle MEHILOI y TUX CTYIEHTiB-MepeKaafayviB, sIKi MO 3aBepIICHHI BU-
KOHAHHS Tepekyiany CKOPUCTAIOThCS MOMAYJIEM 3a0e3MedyeHHs SIKOCTi, Y
TOI1 Yac 1K y CTyIeHTiB-TIepeKJIafadiB, sIKi 10 3aBepIlIeHHI IIepeKyiaay He
CKOPHUCTAIOThCS TAKMM MOJYJIEM, a IIPOCTO MEPEBiPSATh TEKCT MepeKIIamy
caMi, KiJIbKiCTb MOMMJIOK OyJe OiJIbIIOIO.

O0’€eKTOM KOHTPOJII0 B HAIIIOMY €KCIICPMMEHTAIBHOMY MOCIiIKEeHHI
BUCTYIMaTUMYTh TEKCTU Iepekiaay, BUKOHaHiI CTylIeHTaMU-IepeKaia-
YaMU.

YyacHHKaMH €KCIIEpUMEHTAIBHOTO TOCIIIKeHHS CTaIu 28 CTYICHTIB
nepekIagalbKoro BiagieHHs (haKyabTeTy iHO3eMHUX MOB XapKiBChbKO-
ro HauioHaJbHOTO yHiBepcuTety iMeHi B. H. Kapasina marictepcekoro
OCBITHBOTO PiBHSI, 24 AiBUMHM Ta 4 OHAKU, BiKOM Bin 19 1o 22 poxkiB.

CryneHTiB OyJ10 IMOMAJIEHO Ha NIBi TPyNMu — eKCIepUMEHTalIbHa Ipy-
na 1 (ET'-1) ta ekciepumenTanpHa rpyna 2 (EI-1). B rpyni EI'-1 6yno
12 crymeHTiB, y ToM yac gk y rpyni EI'-2 — 16 cryaeHTiB.

BapiiioBanoo yMoBOIO €KCIIEpUMEHTAJIbHOTO AOCTiIXKEeHHsT OyJIO BU-
KOPUCTaHHS MOyl 3abe3MeueHHs SIKOCTi CUCTEMU aBTOMAaTU3allii me-
pexmany. Crynmentn rpym EI-1 mManm MOXIMBICTP BUKOPHCTOBYBATH
3rajaHuii MOAyJib, y TOM Yac sIK cTyaeHTH rpynu EI'-2 Takoi MoxiuBocTi
HEe MaJu Ta TOBUHHIi OyJy MepeBipsTU SIKiCTh CBOTO TEKCTY MEpEeKIaay
CaMOCTIIHO.

Jlo HeBapiiioBaHHX YMOB HAIlIOI'0 €KCIIEPUMEHTAIBLHOTO AOCIIiIKEHHS
HaJIeXasu:

— MpUOJU3HO OTHAKOBMI piBeHBb C(POpMOBAHOCTI (hpaxoBOi KOMIIE-
TEHTHOCTI Mepekiiagaya, 110 BUSIBISIEMO Y MPUOJIM3HO OTHAKOBUX
pe3yibraTtax 060X rpyn y BUKOHYBaHUX MepeKanax;

— aBTEHTUYHMI aHTJIOMOBHHMI TEKCT IS TIepeKiIamy, Hal SKUM TIpa-
LIIOBaIM OOUABI IPYIIN;

— cHUcTeMa aBTOMAaTM3allil Mepekyiany 3 SKOW IpaloBaid OOWIBI
rpynu;

— KpUTepii OLiHIOBAaHHS TEKCTY TMepeKJIaay;

— BUKJIaJay, SIKMI TPOBOIUB €KCIIEPUMEHTaIbHE TOCiIKEHHS.
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Kpurepii olliHIOBaHHSI MUCBMOBUX POOIT CTYIEHTiB HaMU OyJI0 3aro-
3UYeHO Ha Kadeapi nepexkyiano3HaBcTBa iMeHi Mukouu Jlykaiia XapkiB-
CBKOTO HallioHaJIbHOTO yHiBepcutety iMeHi B. H. Kapasina. Ha kadenpi
OyJ10 po3pobieHo Kiacuikallilo TOMWIOK Yy IepeKIai, SKa MiCTUTb TPU
ix Tt [4; 5].

Haiicepiio3Hillli MOMUIKM, 1€ TIOMUWIKU TEePIIOro TUILy, 3a SKi CTy-
NEeHTU-TIEpeKIagadi OTPUMYIOTh HAMOUIBIIY KiJIbKICTh INTpacdHUX
6aniB — 1,0. B Mexax 1iei KaTeropii OLiHIOETbCS MePeKPYIyBaHHS iH-
(opMallii, MogaHoO1 y TEKCTi OpUTiHaTY, a TAKOX MPOITYCK KIIOYOBOI iH-
(opMallii TeKCTy opuriHamy.

YV Mmexxax apyroi KaTeropii cTyaeHTH oTpumMytoTh 0,5 mrpadHoro dany,
TaKi MOMUJIKY € MEHIII CEPYO3HUMU Ta BKJTI0UAIOTh HEOAHO3HAYHU I Iepe-
KJ1aJ1, KOJIW 3MIiCT TEKCTY MEpPEeKIIay MOXe iHTepIpPEeTyBaTUCS apecaToM
HEOJHO3HAYHO Ta TEOPETUYHO MOXE OYyTHM BUTIIyMAY€HUI MMOMUIKOBO.

3a TOMWJIKHM TPEThOTO THUITYy HapaXxoBYeTbes ychoro 0,1 mrpadHOro
OaJty, Ta OYEBUIHO, 110 TaKi IIOMIIKM € HAWMEHII CyTTEBUMH. Lle Moxke
O6ytu HeBipHa opdorpadis, rpaMaTrKa, ITyHKTyalid. SIK BiToMO, TEKCT
nepexkjiaay Ma€ MOBHICTIO BilMOBiZaTU TEKCTOBI OpMUTriHaly B acIeKTi
(opmaTyBaHHSI, a TOMY YCi TIOMWIKH, IKUX IIPUITYCKATUMYThCS CTYICH-
TU-TIepeKyIagadi y opmaTyBaHHI TEKCTY Nepekiiaay TaKoxX OymayThb 3apa-
xoByBaTucs B 0,1 mwrpacdHuii 6an.

s npoBeneHHs eKCIIEPUMMEHTAIbHOIO AOCiIXKeHHSI HaMu OyJi0 00-
paHo ypuBOK Jlekiapauii mpo pacy Ta pacoBi 3a6000HHM [6], mpuiiHATOI
TeHepanbHOO KOH(pepeHuUieo Opranizauii O6’eqHanux Hauiit 3 nu-
TaHb OCBITH, HayKM i KyJbTYpH Ille Ha ii ABaAUATI cecii 27 nucTomnana
1978 poky. Jexnapallisi € OMHUM 3 KJIIOUOBUX TOKYMEHTIB 3 TIPaB JIIOAUHMU.

ExcnepuMeHTanbHe AOCHIAXEHHS MNPOBOAWUIOCS B OYHIN GopMi.
CTyneHT! BUKOHYBAJIM IIepeKJyIaa Ha KOMIT F0Tepax B YHIBEpCUTETCHKOMY
KOMIT'I0TepHOMY KJiaci. Bukiamau OyB NIpHMCYTHilf IPOTSTrOM BUKOHAH-
HS Tepekianmy, K rpymnoio EI-1, tak i rpymoro EI-2, a Tomy cTynmeHTH
HE Majd MOXJIMBOCTI cIMCyBaTu abo 0e3 J103BOJy BUKOPUCTOBYBaTHU
MOJIyJIb 3a0e3IeUeHHS SIKOCTi.

Crynentu rpynu ET'-1 BUKOHYBanu nepekian TeKCTy 3aco0aMu CHc-
TeMM aBTOMaTu3allii Iepekiaany Memsource 3 HOJaIbIINM BUKOPUCTaH-
HSIM MOJYJIsl 3a0e3MeUYeHHs SIKOCTi, SIKUii BKa3yBaB CTYACHTaM IMOMMWIKU
opdorpadii, myHKTyallii, 3aliBi NpoOiIn, HeMepeKIaaeHi CerMeHTH Ta
BiICYTHICTb TaKMX €JIEMEHTIB (hDOpMaTyBaHHS TEKCTY, SIK TETHU.

Crynentu rpynu EI'-2 BUKOHYBaJIM Mepekyiaa TOTO K CaMOro TeKCTY
3aco0aMy CUCTeMHU aBTOMaTu3allil repekjany Memsource 6e3 noaaib-
II0r0 BUKOPUCTAaHHSI MOIYJIsI 3a0e3nedeHHs1 sikocti. To6To, mo 3aBep-
IICHHI BUKOHAHHS TIEPEKJIAAy CTYICHTU Majy PETeIbHO BUYWTATU Ta
BigpenaryBaTH CBili TEKCT MepeKiaay caMOCTiAHO.
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CepelHi MOKa3HUKU IO 000X rpyrax rnojgaHo y Tadmuii 1.

Tabauys 1
TlopiBHSJIbHI pe3yIbTaTH NEPEKIATY TEKCTY CTYAEHTIB eKCePUMEHTAIBHOL
rpymu 1 (ET'-1) 3 BUKOpUCTaHHAM MOIYJIsA 3a0e3medeHHs SKOCTi
Ta ekcniepuMenTanbHoi rpynu 2 (ET'-2) 6e3 BUKOpUCTaHHs MOAYJIS 3a0€e3neYeHHs
SAKOCTI

ET IMomuaku 1ro Tumy IToMuiKu 2ro THIY IMomuiku 3ro Tumy
(1,0 mrrpacdumii 6a) | (0,5 mrpacduoro 6amy) | (0,1 mrpadHoro 6ary)
ET-1 1,0 0,5 0,7
El-2 0,8 0,8 1,2

A BuIIMBaEe 3 Tabauui 1, pe3yabTaTu 000X TPyl € Ha HAJIEXHOMY
piBHi. B Mexax mOMUJIOK MepIIOro TUMY OOMABI eKCIIEPUMEHTAIbHI IPy-
MU MOoKa3aJau CXOXi pe3yabTaTu, Pi3HULIS CTaHOBUTH ychoro 0,2. Cxoxa
CUTyallis i 3 TOMWJIKAMU IPYroro TUITy, IO HUM PO30iKHICTh CTaHO-
BuUTh 0,3. Taki pe3yabTaTy CBif4aTh MPO MPAKTUYHO OMHAKOBUIA PiBEHb
000X eKCTIEPUMEHTAIBHUX TPYIT, OCKIIBKA B MEXaXx IIUX IBOX THUIIiB MO-
MWIOK Ipynu NepedyBaiv B OMHAKOBUX YMOBaX. Moyib i3 3abe3reueH-
HSI SIKOCTi HE 3MaTHUIA BifICTEXXYBaTH MOMWIKY TIOB’sI3aHi 3 TIEpEeKpydy-
BaHHSIM 3MiCTy TEKCTY, HEOMTHO3HAYHUMM BapiaHTaMM MepeKIaay Tollo,
a TOMY CTYACHTH B 000X BUTIaKaX MOKJIANATUCS BUKJIIOYHO Ha CBOI CHJTH.

Y Mexax TpeTboro TUITy OMWJIOK CUTYallisl BXe BiApi3HSIETbCS Oib-
e — Ha 0,5 i Takuii pe3yJbTaT BOYeBUIb OOYMOBIIIOEThCSI BUKOPUCTAH-
HSM MOMYJIs 3a0e3MeUeHHS SIKOCTi.

[ToMuUIKY TPETHOTO TUITY Iy>Ke 100pe (DiKCYIOThCS 3raflaHUM MOAYJIEM,
a oTXke rpymna, sika itforo BukopuctoByBasia (EI'-1) mpoaeMoHcTpyBaia
pe3yJIbTaT Maiike BIBiYi Kpallluii 3a pe3yJbTaT IPyIH, sIKa IpaloBaia
0e3 BUKopucTaHHs Takoro monynst (ET'-2).

TakvM YMHOM, MU IiHAIIUTA BUCHOBKY, IO 3a pe3yJbTaTaMy IMpOBee-
HOTO HaMU JAOCHIIKeHHs, TirmoTe3a, copMyIbOBaHA HAMM Ha TMOYATKY
€KCTIEPUMEHTY MiATBEPAMIACS: MOMYTb 3a0€3MEeUeHHST SIKOCTI TepeKiamy
CUCTeMM aBTOMAaTHU3allii mepekiany Memsource YMHUTH CYTTEBUIA MTO3U-
TUBHMI BIUIMB Ha KiHLIEBY SIKiCTb Mepekiany, BAKOHYBAHOIO CTYAEeHTa-
MU-TIEpeKIafiadaMy, 30KpemMa KilbKiCThb MOMWJIOK BUSIBUJIACS MEHIIOIO
y TUX CTYAEHTiB-TIepeKIanaviB (ekcrepuMmeHTaiabHa rpymna 1 — ET-1), axi
110 3aBEpIlIEHHI BAKOHAHHS MEePeKIany CKOPUCTAIOThCS MOAYJIeM 3a0e3re-
YeHHS SIKOCTi CUCTeMM aBTOMaTu3allil nepekjiagy Memsource, y Toi 4yac
SIK y CTYI€HTiB-TIepeKIIaaayiB (eKcrepuMeHTaibHa rpymna 2 — EI'-2), ski no
3aBepIleHHI MepeKiIaay He CKOPUCTAINCS TaAKUM MOJIYJIEM, a MPOCTO Ie-
PEBIpSIIN TEKCT NMepeKIIaay caMi, KiTbKiCTh TOMWIOK BUSIBAJIACS OiIBIIIOIO.

Tox mepcrekTUBU TOCTiIKEeHHs BOaUaeMO y po3po0lii Kypcy 3 HaBYaH-

HA C(i)CKTI/IBHOFO 34aCTOCYBaAHHA MOIYJIA 3a0e3Mne4eHHsT SIKOCTi nepexkiany.
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BILIMB BUKOPUCTAHHA CUCTEMU HEMPOHHOI'O
MAHINHHOTO ITEPEKJIAZLY HA SKICTD IIEPEKJIALY

TEKCTIB PI3HOI TEMATUKU

Manyksan T. A., KoBanenko JI. A. (xaHg. inos. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina

(kadenpa nepexyiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Y cmammi nooano peszynomamu emnipuuroeo 00cAiONCeHHS 3 6UGHEH-
HS 6NAUBY BUKOPUCMAHHS CUCEMU HeUPOHHO20 MAUWUHHO20 NepeKkaady Ha
AKicmb nepeknady mekcmie pizHoi memamuku. Y medcax opeanizayiiiHoeo
emany mMu cqhopmMyar08any Memy ma Yomupu 2inome3u Haui020 00CAi0NHceH-
Hs, 8i0ibpasu no 0OHOMY A8MEHMUYHOMY MEKCMY CYCHiAbHO-NOAIMUYHOIL,
npasosoi ma acmporomiunoi memamuxu, o6cseom oausviko 2400 opykosa-
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HUX 3HaKig 0e3 npobinie ma U3HAMUAUCA 3 HEUPOHHOI CUCIEMOI0 MAUIUH-
HO20 nepekaady, Ky mMu euxopucmogygamumemo 6 docaioxcenni (Google
Translate). B mexcax emany peanizauii mu nepekaanu yci 8idibpani mexcmu
3acobamu HellpoHHOI cucmemu mawunHo2o nepekaady Google Translate.
Ha emani ananizy ma inmepnpemauii mu po3eaauyau ma cxapaKkmepu3sysa-
AU 00epicari Hamu pe3yabmamu ma Oiliwiau 8UCHOBKY, W0 niomeepousucs
einome3u 1 ma 2: axicme nepexaady, 6UKOHY8AHO20 HEUPOHHOIO CUCIEMOIO
MawuHnHozo nepekaady Google Translate pisnumscs 6 3asexcHocmi 8io me-
MAmuKu meKcmy, w0 nepekaadacmocs; AKicme nepekaaoy, 6UKOHY8AHO20
HetupoHHOI cucmemor mauuHHozo nepekaady Google Translate kpawa nio
yac nepexaady mexKcmy cycninbHO-noAIMUYHOT MeMAMUKU.

KmiouoBi cnoBa: mawunnuii nepexaad, HeiipoHHa cucmema MauiuHHO20
nepexaady, ni0eomogKka nepeKnaoauie, mexHoA0IYHA KOMNemenmuicmy ne-
pekaadaua.

Manukyan T. A., Kovalenko L. A. The impact of using a neural machine
translation engine on the quality of translation of texts of various domains.
The article presents the results of the empirical study of exploring the impact
of using a neural machine translation engine on the quality of franslation of
texts of various domains. As part of the organizational stage, we formulated the
goal and four hypotheses of our research, selected one authentic text of social-
political, legal and astronomical topics, about 2400 printed characters without
spaces each, and decided on a neural machine translation system that we will
use in the study (Google Translate). As part of the implementation phase, we
translated all the selected texts using the Google Translate neural machine
translation engine. At the stage of analysis and interpretation, we examined
and characterized our results and came to the conclusion that hypotheses
1 and 2 were confirmed: the quality of translation performed by the neural
machine translation system Google Translate differs depending on the domain
of the translated text; the quality of translation performed by the neural ma-
chine translation system Google Translate is better when translating text
of social-political domain.

Key words: machine translation, neural machine translation system, trans-
lator technological competence, translator training.

AKTYaJIbHICTh TOCITIIKCHHST TTOSICHIOETHCSI TTOCHJICHHSIM BITJIMUBY Ma-
IIIMHHOTO TepeKJiaay Ha pUHOK TepeKiiagaibkux mocayr. Ha chorogHiii-
Hili 1eHb HEMPOHHI CUCTEMU MAILIMHHOTO MepeKJIaay 30aTHi 3HAYHOIO Mi-
POI0 3a011aIKyBaTH Yac, NepeKiaagaloyy BeJ1Ki 00CSry TEKCTIB 3a JIiYeHi
XBUJIMHU, 3a0€3I1e4yI0Th nepekiiaa 0araTbMa MOBaMU, 1X BUKOPUCTaHHS
€ 0E3KOLITOBHUM JJISI MepeCiYHMX KOPUCTYBAUiB Ta IJIATHUM, ajie HE10-

POTMM LTSI BEJIMKMX KOMIIaHil, a IKiCTb, SIKy BOHU IIPOAYKYIOTh € LIIJIKOM
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npuiHATHOX. Ilocayroro, sika KOPUCTYETBCS BCE OLIBIINM ITOITMTOM
€ TIOCTpeIaryBaHHS TEKCTIiB ITiCJII BUKOPUCTAHHS HEHPOHHUX CHCTEM
MAalIMHHOIO Tepekaany. Take ImocTpenaryBaHHs Ma€ PiBHi SIKOCTi, Bif
4yoro 3ajexaTuMe i TuiaTa 3a Hocjyry npodeciiitHOro nepexkiagaya, ajie
HaBiTh SKIIO HEOOXiMHO ITPOBECTU ITOCTPEIaryBaHHS TEKCTY 3 MaKCH-
MaJIBHOIO SIKiCTIO, II¢ OyIe KOIITYBaTH 3aMOBHUKOBI 3HAYHO ICIIEBIIIE,
aHiXX 3aMOBJICHHS TIOCJIYTU 3 TPOPECiiiHOro nepeKamy.

Taka cutyalligs Ha pUHKY MepekJagalbKUX MOCIYr OOYMOBIIIOE 3Ha-
YHUI iHTepec AOCTiTHUKIB 10 MPo0OeM, OB’ I3aHUX i3 BUKOPUCTAHHSIM
HEHPOHHUX CHCTEM MAIIMHHOTIO ITepeKyamy, a 0cCOOIMBa yBara JOCHiI-
HUKIB CKOHIICHTPOBaHa y IUAAKTUYHOMY HaIIPSIMKY: ITOCTpeIaryBaHHs
3HAYHOIO MipOI0 BiPI3HSIETBCS Bifl TPAAULIAHOTO MEpPEeKIaay TEKCTY,
1110, Y CBOIO Yepry, MoTpedye OomnpaltoBaHHsI HOBUX METOIiB Ta TTOOYTIOBU
HOBUX METOAMK HaBYaHHS MaWOYTHiX IepekaagayiB, sIKi IepeTBOPIO-
IOThCS Ha (paxiBIIliB 3 TOCTpenaryBaHHsI.

TuMm He MeHII, Ha CbOTOHIILIHI 1eHb HaM He BAAJIOCs 3HAUTH KOMIT-
JIEKCHUX TOCTiIKeHb, IKi 6 BUBYAJIN BIIUB HEPOHHUX CUCTEM MaITH-
HOTO TIepeKJIaay Ha IepeKIIal TeKCTiB Pi3HUX TEMATHK Y TIOPiBHSIIBHOMY
aCIeKTi, 110 POOMTH HaIly poOOTY 3aTpeOYBaHOIO i aKTyaIbHOIO.

O0’€KTOM JOCITIIKEHHS BUCTYITAl0OTh HEMPOHHI CUCTEMU MAIlMHHOTO
nepexaay.

IIpenmMeToM HOCITIIKEHHSI € BUBYCHHSI BIUIMBY BUKOPHWCTAHHS CHC-
TeMHU HelpoHHOro MamnHHOro nepeknany Google Translate Ha SKicTh
nepeksany TeKCTiB pi3HOI TeMaTUKU (CYyCHiIbHO-TOJITUYHA, IpaBoOBa,
ACTPOHOMIYHA).

MeTta nocimKeHHS TTOJISTaE y JeTaTbHOMY BUBUCHHI BILIMBY BUKOPH-
CTaHHSI CUCTeMU HeiipoHHOIro MammHHoro rnepekinany Google Translate
Ha SKiCTh IepeKJIaay TeKCTiB Pi3HOI TeMaTUKU (CYCIiJIbHO-TIOJITUYHA,
paBoBa, aCTPOHOMiUHa).

Peamnizaiis chopMymboBaHOI MeTH Miepeadavae BUPIIIEHHS LiJI01 HU3-
KU 3aBIaHb;

— OIMcaTu OpraHizalilo TOCTiIKEeHHs i3 BUBYEHHS BILJIMBY BUKOPU-
CTaHHS CHUCTEMM HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TepeKyIaay Ha SIKiCTh
nepexJiany TeKCTiB pi3HOI TeMaTUKU;

— IPOBECTU EMITipUYHE MOCIIMKEHHS, METOI SKOTO0 € BMBYCHHS
BIUIMBY BUKOPUCTaHHSI CUCTEMM HEHPOHHOrO MAaIlIMHHOIO Mepe-
KJ1ady Ha SIKiCTb MepeKJIaay TeKCTiB pi3HOI TEeMaTUKMU;

— IIpOaHaIi3yBaTH TeKCTH MepeKiIany, ofep:KaHi B pe3yabTaTi BUKO-
PUCTaHHSI HEHMPOHHOI CHUCTeMHM MaIlIMHHOTO mepekiamxy Google
Translate;

— IHTepIIpeTyBaTH OTPUMaHi Pe3yJbTaTH.
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Hare mocnigkeHHST TpOBOAMUJIOCS MOCIiIOBHO B MeXax eTalliB, $IKi
MU BUAIMIN KEPYIOYMCh IpaLsIMU TTPOBITHNX HayKOBIB [ 1; 2]: opraHi-
3alliiHU eTarl, eTan peajiisalii, eTan aHami3y, eTal iHTepIpeTallii.

Hamu 6yno po3po6JieHO HACTYITHI rinoTe3u.

linote3a 1: gKicTh nepexkiany, BAKOHYBAaHOTO HEMPOHHOIO CUCTEMOIO
MAaIIMHHOTO MepeKJIaay Oyae pisHUTHUCS B 3aJIeXKHOCTI Bil TEMaTUKU TeK-
CTY, 1[0 TIEPEKIIAJAETHCS.

lmore3a 2: SIKiCTh MepeKyIamay, BAKOHYBAHOTO HEMPOHHOIO CUCTEMOIO
MallMHHOIO TiepeKJiaay Oyae Kpalllolo Mid vac mepekiagy TeKCTY Cyc-
MibHO-MOJiITUYHOI TEMATUKU.

lmore3a 3: sSIKicTh MepeKyiamy, BAKOHYBAHOTO HEMPOHHOIO CUCTEMOIO
MaIlIMHHOTO TepeKkiany Oyne Kpallolo i yac nepekyiaay TeKCTY BY3b-
KOcCIelialbHOi (ITPaBOBOi) TEMATUKH.

lmore3a 4: SIKicTh MepeKyamy, BAKOHYBAHOTO HEMPOHHOIO CUCTEMOIO
MaIlIMHHOTO NepeKIaay Oyae Kpallolo Il yac nepexsany TeKCTY TeXHiu-
HO1 (aCTPOHOMIYHO1) CIIPSIMOBAHOCTI.

BiamoBigHO, 00’€KTOM KOHTPOJII0 BUCTYHAIOTh TEKCTH CYCIIUIBHO-TIO-
JIITUYHO1, BY3bKOCIIELiaJli30BaHOI Ta TEXHIYHOI HaMpaBIeHOCTEMN, nepe-
KJ1aJeHi 3acobamMy HEMPOHHOI CUCTEMU MAIlIMHHOTO TepeKyIay.

o HeBapilioBaHHX YMOB HAIIIOTO €KCIICPUMEHTAIBHOTO TOCTiIKCHHS
HaJIeXasu:

— HellpoHHa cucTeMa MalllMHHOTO TMepeKIIaay, ska 0yia OIHAKOBOIO

i yac repexJiaay TeKCTiB yCiX 0OpaHUX TEMATUK;

— 00csTr 00paHUX TEKCTIB;

— aBTEHTUYHIiCTh OOpaHUX TEKCTiB;

— eKCIIepMMEHTaTOp (aBTOp POOOTH).

BapiiioBaHorw yMOBOIO TOCTiI>KEHH I BUCTYTIajIa TeMaTHKa TEKCTY, 1110
nepeKJiagaBcs 3aco0aMu HEMPOHHOI CUCTEMU MAIIMHHOTO TIEPEKIay.

Jast mpoBeneHHsI eKCIIepMMEHTY HaMu OyJio BigiOpaHO Tpu aBTeH-
THYHI TEKCTH CYCITiJIbHO-TIOITUYHOI, BY3bKOCIIeLiaJbHO1 Ta TeXHiUHOL
TeMaTUK.

Yepes BeauKy KiJIbKiCTh IlepeBar MU 00paiv HEMPOHHY CUCTEMY Ma-
IIMHHOTO nepekjany TekcTiB Google Translate 11 npoBeaeHHs HallIO-
IO JOCiKEHHS.

Y cBoemy BMOOpPI MM TakKoOX B3YNMUHWIMCS Ha MOJEJi OLIiHIOBaH-
Ha JI. M. YepHoBaroro [3; 4], B MeXaXx SIKOi BUAIJIEHO MTOMUJIKM TaKUX
TUITIB: 1¥ TUIT — MOMMJIKA, SIKa CIIOTBOPIOE 3MIiCT TEKCTY OpUTiHay, 3a
TaKy TOMUWJIKY CJIiI BUCTaBIATH 1 mTpadHUl 6an; 2-if TUIT — TTOMMII-
Ka, IpH SKiil TEKCT MepeKIaZeHo HEOJHO3HAaYHO, afpecaT MOXe Herpa-
BWJIBHO ioro 3po3ymitu — 0,5 mrpadHoro 6any; 3i TUN — MOMUJIKA,
sIKa >KOMHVUM YMHOM HE BIUIMBA€E Ha 3MICT TEKCTY, OJHAK TICY€E 3arajbHe
BpakeHH$ Bil HboTo (opdorpadisi, myHKTyallisl, rpaMaThKa, CTWUIICTUKA
toio) — 0,1 mrpadHoro 6any.
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Yum GinbIny 3arajbHy KiJbKiCTh MOMUJIOK 3a(iKCOBaHO y TEKCTi Ie-
pekJiaay, TUM TipIIoIO € HOro SIKiCTh.
PesynbraTi, ofgepkaHi 1o TEKCTaM YCiX TPhOX TEMATUK BUKIIAJEHO Y
3BeeHil Tabnuii janux 1.
Tabauysa 1
3BeneHi pe3yIbTaTH BUKOHAHHS NEPEKIALY TEKCTY
CYCHiJIbHO-TIOJIITHYHOT, BY3bKOCHELiaJIbHOI TA TEXHIYHOT TEMATHK
3aco0amMm HeifpOHHOI cMcTeMn MamMHHOTO Nepekiany Google Translate

3arajpHa
IMomunkm | [Tomunkm | [TomMmuaku . .
KiJIBKiCTh
1-ro Tumy | 2-ro TUmy | 3-ro TUITY
MOMMUJIOK
TekcT cycniibHO-MOJIITUYHOT
4 0,0 1,0 3,1 4,1
TeMaTUKNA
TexcT By3bpKOCIICLiaJIBHOL
Y3 1 2,0 5,0 3,5 10,5
(TTpaBOBOI) TEMATHUKU
TekcT TexHiYHOI (aCTPOHO-
CKCT (acrp 2,0 2,5 3.4 7,9
MiYHO1) TEeMaTHKH1

Ax 6auuMo 3 Tabs. 1, HEpOHHA CUCTEMa MAUIMHHOTO MEPeKIIaxy
Google Translate Haliripie BIopajacs 3 IepeKIaIoM TEKCTY BY3bKOC-
MeliaJTbHOI TEMAaTUKHM, Y HAIIOMY BUITAIKy — MPaBo. 3arajbHa KiJIbKiCTh
mrpadHUX 6ajiB TYT € HalOiIbIIOIO Ta cTaHOBUTD 10,5. Haiibinbiioro € it
KiTBKicTh 1ITpadHUX 6aJ1iB 110 APYroMy TUITY TOMUJIOK — YChOTO 3adikco-
BaHoO 5,0 mTpagHux 0aniB. Takuii pe3ynbTaT MOXHA MOSICHUTH TUM, 1110
MpaBoOBa TEPMiHOJIOTIS € IyxXKe crieuM(iYHO0, OKPiM TOro OpUTaHChKa Ta
aMeprKaHChKa MpaBoOBi CUCTEMU MalOTh BiAMiHHOCTI y mepeaadi TepMi-
HOJIOTIi, a TepeKJIaJ, aHIJIOMOBHOI MTPaBOBOI TEPMiHOJIOTiT YKPaiHCHhKOIO
MOBOIO B3araji € CKJIafHUM 3aBIaHHSIM, Yepe3 Te, 1o 0araTo TepMiHiB
He 30iraioThCsl MOBHICTIO, a00 X BiAIOBIMHUK B3araji BiICYyTHili y MOBI
nepekiany. Takox B Mexkax MpaBOBO1 TEeMaTUKM HapaxOBaHO HalOiblie
TIOMWWIOK TPETHOTO TUTTy — 3,5 mTpadHux 0ajiB, MpoTe Pi3HUIS 3 TexX-
HITHOIO TEMATUKOIO € 30BCiM He3HauHOIO (ychoro 0,1 mrpadHuit 6ai),
IIIO TTOSICHIOETHCSA OTHOTUITHICTIO TIOMUJIOK TPETHOTO THUITY IUISI TEKCTiB
000x TeMaTUK. He3HauHOO € ¥ pi3HULIS Y KiJIbKOCTi IOMUJIOK TPETHOTO
TUITY ¥ TEKCTi CYCITiJIbHO TMOJIITUYHOI TeMaTuku (ycboro 3,1 mrpadHux
0asn), 1110 3HOBY K TaK1 CBiTYUTh PO CXOXKi BaAX B CTUJTICTULIi, 0pOPM-
JIeHHi, opdorpadii To1o.

CTOCOBHO MTOMMJIOK TEPIIOro TUITY (HaiCepHO3HIlMX), TO TYT He-
pOHHa cucTeMa MalmMHHoro mnepekiany Google Translate mpoaeMoH-
CTpyBaja MPOCTO YYOOBUIA Pe3yabTaT y TEKCTi CYCHMiIbHO-TOJiITUYHOL
TEMaTUKU, He TPUITYCTUBIIUCH XOAHOI MTOMWIKHM 1i€i rpynu. Lle cBia-
YUTH TIPO T€, 10 3aCTOCYBAHHS CUCTEMU B MeXaX TeKCTIB Ili€l TEeMaTUKU
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€ TIOBHICTIO BUTIpaBIaHUM, a 6a31 TaHUX CUCTEMU MalOTh JOCTaTHHO Ma-
TepianiB, aOM BUKOHYBATHU TaKi MepeKIaan.

K y TeKCTiB By3bKOCTIEIiaIbHOI (TIPaBOBOi), TaK i Y TEKCTi TEXHi4-
HOi (aCTPOHOMIiHOI) TeMaTUKN HefipOHHA CHCTeMa IT0Ka3aia OMHAKOBHIA
pEe3yJIBTaT 110 TTOMIUIKAX IIEPIIOTo THUITy, HaOpaBIIM IO ABa IITpadHMX
6anu. Lle o3Hauae, 110 Tepeaaya 3MiCTy TEKCTY OpUTiHaIy BigOyJacs He
y IIOBHOMY 00CsI3i, a TOM XTO YMTaTUME TaKUii IIepeKIIal MOXe OTpUMaTH
HeBipHY iH(popMallilo, 0COOJIMBO 32 YMOBU HEHAJIEXKHOI KiJIBKOCTI Ipe-
METHHUX 3HaHb y TEKCTaX 000X TEMaTUK, a TOMY JOXOJIMMO BUCHOBKY IpO
Te, 110 MepeKaaa TeKCTy y UMX TeMaTukax 3acobamu Google Translate
€ BUMpaBIaHUM He 3aBXIu. 30Kpema, SIKIIO Ha TepIIoMy MiClli ToBHA
repenaya 3MIiCTy TEKCTY, a caM TMepeKIiaJ BAKOPMCTOBYBaTUMEThCS (ha-
XiBIISIMM, TO Kpallle CKOPUCTATHCS TTOCIyraMu TipodeciiitHoro nepeksia-
Jaya, SIKMii 10MoMoXKe BipeaaryBaTyi TEKCTH, ITicJIsl iX Mepeksaay 3aco-
0amMu HEPOHHOI cUCTeMM MalIMHHOTO niepekiany Google Translate.

Axi1o0 X MoBa iiie TIpo MonepeaHe 03HaOMJIEHHS (paxiBLeM i oMy
JMOCTaTHBO JIUIIIe HATiKa IUIST PO3YMiHHS TEKCTY, TO BUKOPHUCTAHHSI CHC-
TEMM € BUIIPABIAHUM, aJKe € IIBUIKUM Ta IIOBHICTIO OE3KOIIITOBHUM.

3 MeToI0 MOPIBHSHHS pPe3yJbTaTiB 3 Iepenadi KI4YoBOi TEpMiHO-
JIOTil y TeKCTaX yciX TeMaTWK, MM MOOYAyBaJlu MOPiBHSUIbHY AiarpamMu
(IuB. pUCYHOK 1).

120%

100%

80%
b
40%
20%
[1E

CycnminsHo-nonimiuba  Bysskocnewiantia  TexHiuHa Temamika
TemMaTHEA TernMaTika

Puc. 1. liarpama 3 NopiBHSAJIbHUMU pe3yjibTaTaMU MPaBUJIBHOCTI Nepeaayi
TEePMiHOJIOTiT HEITPOHHOIO CUCTEMOIO MaIlIMHHOTO Tepekiany Google Translate
Yy TEKCTax CyCHiJIbHO-TIOJITUYHOI, By3bKOCIIELiaJIbHOI Ta TEXHIYHOI TeMaTUK

3 puc. 1 BUgHO, 110 NMPOBiAHY MO3UILiI0 00iliMa€E CyCIiTbHO-TOTITUY -
Ha TemaTuka, 100 % TepMiHoOJIOrii SIKOI OYJI0 MepeKIaaeHO BipHO.

Jpyre Micliie 1mocijia TepMiHOJIOTisI TEXHIYHOI raiy3i, Haopasmu 84 %
MPaBWIBHOCTI IepeKiIany, 1o, TUM He MeHLI, Ha 16 % HuKde, aHiX
rnepenava TePMiHOJIOTIT TEKCTY CYCITiIbHO-TTOJITUIHOI TEMAaTUKU.
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Halinvxuuii pe3yabTaT B acIeKTi nepeaadi TepMiHOJIOTil 3adikcoBa-
HO Y BY3bKOCTIELiJIbHil TeMaTulli, BiICOTOK MPaBWIbHOCTI Mepeaayi TyT
cKJiaB ycboro 76 %, 1o Ha 24 % HuK4e, aHiX MPaBWIbHICTh Mepeaavi
TEPMIHIB ¥ TEKCTi CYCIIBHO-TIOJITUYHOI TeMAaTUKW Ta Ha 8 % ripiie,
aHIX Mepejayda TePMiHOJIOTIT y TEeKCTi 3HOBY TaKU CYCITUIbHO-TIOJITUYHOI
TEMAaTHKH.

Takyum YMHOM, MU IiHIIJIM BHCHOBKY, IO B Pe3yJIbTaTi IMPOBEICHHS
eMIIipUYHOIO TOCTiIKEHHs, KOHCTaTallii, aHaJli3y Ta iHTeprpeTallii iiloro
pe3yJbTaTiB, y HAC MiATBEpAUIUCS TiMoTe3u: rinore3a 1: SKiCTb mepe-
KJ1aay, BUKOHYBaHOIO HEMPOHHOI0 CUCTEMOIO MAIIMHHOTO MepeKJIaay
Google Translate pi3HUTbCS 3aJIeKHO BijJ TeMaTUKKU TEKCTY, IO Iepe-
KJIaIa€ThCS; TiMoTe3a 2: SKiCTh NMepeKiaay, BAKOHYBAHOTO HEHPOHHOIO
cUCTEMOI0 MallMHHOrO nepekiaany Google Translate € kpaliioro mia yac
nepekaaay TeKCTY CYCIJIbHO-TIOJITUYHOI TeMaTuku. Pemirta rimores
(3 Ta 4) B x0mi MOCTiIKEHHS OYJIO CTIPOCTOBAHO.

Tox mepcneKTUBU JOCIiIKEHHS BOAYaEMO y po3po0ili Kypcy 3 HaB-
YaHHS MaWOyTHIX IepeKiamadiB BUKOPUCTAHHS CHCTEM MAIIMHHOTO
nepexJany.
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VAK 811.111°25 —051:378.147.091.33

BILIMB BUKOPUCTAHHA HEMPOHHOI CUCTEMU
MAIIINMHHOTO ITEPEKJIAZLY HA SKICTb ITEPEKJIA/IIB
TEKCTIB PIBHUX CTUJIIB

Miciora B. B., OnbxoBcbka A. C. (IOKT. e, HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanbHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Y emammi nodoano pe3yrvmamu 0ocaioiceHHs 3 BUGHEHHS GNAUBY GUKODU-
CMAHHA HelIPOHHOI cucmeMu MAuUHHO20 nepekaady Ha AKicmb nepexknadie
mexcmia pisHux cmunie. BusHaueHo cy4acHuil mexHoa02iuHUil iHCMpyMeH-
mapiii nepekaada4a, po3Kpumo AaHouwagdm cepeicie MauiuHHO20 NepeKna-
dy, 0peaHi308aHO MAa NPOBEOEHO eKCRePUMeHm, MEemol K020 € GUEUEHHS
8NAUBY HEUPOHHOI cucmeMu MAWUHHO20 Nepekaady Ha AKicme nepekaadie
meKcmie pi3HUX CIMuAie; NPOAHANI308AHO MA [HMEPNPemo8ano 00epICaHi
KinbKicHi OaHi ma 3pobaeHo 8UCHOBKU.

Kntouogi croea: mawunHuil nepexkaad, HeilpoHHA cUcCMemMa MAuUHHO20
nepexaaoy, nepekaadaubki iHopMayitiHo-KOMYHIKayiliHi mexHoaozii, mex-
HOn02iMHA KOMHemeHmHicmb nepekaaoaua.

Misuta V. V., Olkhovska A. S. The impact of using a neural machine
translation engine on the quality of translation of texts of different styles.
The article presents the results of the study of the impact of the use of the
neural machine translation engine on the quality of translations of texts of
different styles. Modern technological tools of the translator are determined,
the landscape of machine translation services is revealed, the experiment is
organized and carried out, the purpose of which is to study the impact of the
neural machine translation engine on the quality of translations of texts of
different styles; obtained quantitative data were analyzed and interpreted and
conclusions were made.

Key words: machine translation, neural machine translation engines, tech-
nological competence of the translator, translation information and commu-
nication technologies.

AKTYaJIbHICTb JTOCJTIIKEHHS 3YMOBJICHA IOIIMPEHHSM HENPOHHMNX
CHCTEM MallMHHOTO nepekiaany. [lepeknagay mae 6yTn o6i3HaHUM B Oa-
raTbOX acrekTax, i BMiTM MpalioBaTH 3i crieliaJbHUMU MPOrpaMHUMU
iHctpymeHntamu. OcobsvBe Miciie B TTpodeciiiHiil MisTbHOCTI mepekia-
Jlaya rocizae MalTWHHWIN TTepeKiIal, SKUii 3HaYHO CITPOIIYE i ITPUCKO-
plo€ 1poliec nepekiiany. HaBuasibHi mporpamu y 3akjaaaax BULLIOI OCBITU
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MPOMOHYIOTh MUCUUTUTIHUA 3 HABYaHHS POOOTI i3 cUCTEMaMU MAaIlIMHHOTO
nepekiany, OCKiIbKY Micis 3aKiHYeHHSI HaBYaHHS (paxiBellb Ma€ Bilmo-
BimaTu BUMoOraM, sIKi BUCYBa€ 10 Hboro podoroaaBellb. [1epexknanayi Bce
OisibIlIe BUKOPUCTOBYIOTH IIpOrpaMHe 3a0e3IeUeHHs, sIKe, He3BaXKarouun
Ha HU3KY IIepeBar, MOXe HeTaTUBHO BILIMBATH Ha SIKiCTh ITepeKIIamy.

00’€eKTOM TOCTIIKEHHS BUCTYNAIOTh HEMPOHHI CUCTEMU MAITMHHOTO
nepekyaay TeKCTiB pi3HUX CTUJIIB.

IIpeameToM IOCHIIKEHHSI € BUBYEHHSI BIUIMBY BUKOPUCTAHHSI Heli-
POHHOI CUCTeMU MAIIMHHOTO TepeKJIaay Ha SIKiCTh MepeKaaiB TEKCTiB
Pi3HUX CTUIIIB.

Mera gociimKeHHsI — BUBUMTU BILJIMB HEPOHHOI CUCTEMM MallldH-
HOTO TIepeKyIany Ha SKiCTh MepeKIIaiB TEKCTiB Pi3HUX CTWIIIB (CYCTIiIb-
HO-TIOJIITUYHA Ta TeXHiYHA TEMAaTUKa).

Peanizaiiist cdopmysiboBaHOI METU Nepeadayae BUPIlIEHHS LiI0i HU3-
KU 3aBIaHb: BU3HAYUTU 3MiCT IMOHATTS «MalIMHHUI MepeKIay; mpoaHa-
JIi3yBaTU 3MICT MOHSTTS «TE€XHOJOriYHAa KOMIETEHTHICTh Mmepekiagadyar;
BU3HAUNTH CYJaCHUN TEXHOJOTIYHMU iHCTpyMEHTapiil ItepeKiiamaya;
OKpEeCIUTH JaHAmwadT cepBiCiB MAIIMHHOIO MepeKiany; OpraHi3yBaTu
€KCIIEPUMEHT, METOIO SIKOTO € BUBYEHHSI BIUTUBY HEMPOHHOI CUCTEMU Ma-
IIMHHOIO Mepekany Ha SIKiCTh MepekialiB TeKCTiB Pi3HUX CTUJIIB; MPO-
aHaJli3yBaTU Ta iHTEPIPETYBaTH TEKCTW TEPeKIaliB i BU3HAYUTU BIUIMB
HEHPOHHOI CHUCTEeMHU MAIIMHHOIO IlepeKiaany Ha KiHIEBMI pe3ysbTaT.

IHCTpyMeHTapili cydyacHOro mnepekijiagaya BKIIOYA€E LIUMPOKE KOJIO
pi3HOMaHITHOTO crienianizoBaHoro codry. Cronu BXOISITh: €IeKTPOHHI
CJIOBHUKU, TBOMOBHI KOPITYCH TE€KCTiB, CUCTEMU MAIlIMHHOTO MepeKJia-
Iy, CUCTEeMU aBTOMaTM3allil mepekyany, 3acodu Jokajisallii, 3acobu 3a-
Oe3reueHHs IKOCTi nepekiany, maat¢hopMu ISl yIIpaBIiHHA TepeKiia-
JalbKUMU NPOeKTaMu, M1atdopmu Ui 3a0e3MeUeHHs MOCIyT 3 YCHOTO
BiImayieHOTo MepeKIIaay TOIIO.

[Mix mammaHM niepeknanoM (machine translation) mMaeThcst Ha yBasi
Mpolec MepeKiany MMCbMOBUX TEKCTiB 3 MOBU OPUTiHANY iHIIOI MOBOIO
3a IONOMOTOI0 CHelliaJIbHUX KOMIT I0TepHUX Mporpam 0e3 BTpydaHHS Jito-
IUHU [4], BiANOBiAHO HEPOHHA CHCTEMa MALIMHHOIO TepeKaaay le iH-
CTPYMEHT, SIKWi1 JO3BOJISIE BUPIIIYyBaTH MPOOJEeMHU Mepekiany ado ITiaBu-
IIATH H0TO0 e(PEeKTUBHICTh, ajie 32 YMOBM HaJIeXKHOTO BUKOPUCTAaHHS [5].

Croromsi iCHyIOTb 4 BUOW CHCTEM MAIIMHHOIO IIepKJIamy: CHCTe-
MM Ha ocHOBi rpamatuuHux npasui (Rule-Based Machine Translation
(RBML)), cucremu Ha ocHoBi mnpukianiB (Example-based Machine
Translation (EBMT), cratuctuuHi cucremu (Statistical Machine
Translation (SMT), nHeiiponi cucremu (Neural Machine Translation).

KoxeH 3 nepesliueHUX MigXomiB Ma€ CBOI IepeBaru Ta HeJOMiKH.
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HeiipoHHi cucteMu MamIMHHOTO TiepeKyiany 3alOBOJIBHSIOTH HU3II
KPUTEPIiiB, KIIOYOBUMMU 3 SIKUX €: ONEPATUBHICTh, THYYKICTh, IIIBUAKICTb,
TOYHICTb.

Ha croromHinrHboMy eTalli CUCTeMH MAIIMHHOTO IePeKIaay aKTUB-
HO BUKOPHUCTOBYIOTBCS IIJIST HOCSITHEHHSI pisHOMAaHITHHX 1iteit. OmHuMEI
3 HalBimOMIlINX cucTeM MalmMHHOro nepeknany € Promt 200, Microsoft
Translator, Google Translate Ta 6araro iHIINX.

CyyacHi TeXHOJIOTii Ta CUCTEeMU MAllMHHOTO MepeKIaay HajlexXaTh 10
KJ1acy LITYYHOTO iHTEJIEKTY, OCKiJIbKM BUKOHYIOTh OKpeMi (pyHKIIil iH-
TeJIEKTY JIIOAMHU: KOHCTPYIOIOTh TEKCT BUXiTHOI MOBU Ha OCHOBI OpUTi-
HaJILHOTO TeKCTY, KOPUCTYIOUMCh IIEBHUMU TTpaBUIaMU, 3alIporpaMoBa-
HUX Y BUIJISIIL CTPYKTYP AaHUX i AITOPUTMIB [2].

CpOorofiHi iCHye TOCUTh IIMPOKUIA BUOIp Mporpam, sIKi yMOBHO MOX-
Ha TMOAUIMTU HA JBi OCHOBHI TPYIU: €JIEKTPOHHI CIOBHUKM (electronic
dictionary); cucremu MammHHOTO Tmepekyiany (machine translation
engine) [3].

Takox, iCHYIOTb TEXHOJIOTiYHi IIpOTrpamMM, pPO3pO0JIeHI BUKIIIOYEHO
IIJISL crienianicTiB. baraTto cucreM aBromaru3ailii nepekjiaay MarTh BOY-
JIOBaHi MOJyJli MalIMHHOIO MepeKiamy, sSKi J03BOJSIIOTb BUKOHYBATU
nepekiaa MBUALIEe Ta ePEeKTUBHIIIE IUISIXOM aBTOMAaTu3allil Ta BIPO-
BaXKEHHsI TIOBTOPIOBAHUX CETMEHTIB 3 MaM’sITi nepekianis. [1pu oMy
30epiraeTbcs BiIMOBIAHICT OO IJIocapis 3aMOBHUKA. CUCTEMU aBTOMa-
TU3alii Mepekyiagy 3a0e3neuyoTh NepeBipKy MpaBoMNucCy, HaaaloTh A0-
CTYII 10 TEpMiHOJIOTiYHMX 0a3 [6].

Tak, Bigomi xMapHi cuctemMu aBToMartu3allii nepexkiany SmartCAT,
Memsource Ta iHIlli, BAKOPUCTOBYIOTh MOAYJi MallMHHOIO MepeKaaay
Microsoft Translator Ta Google Translate.

Google Translate BBaXKaeThCsI HAMKpAIINM MAIIMHHNAM ITepeKiIamzadeM
y cBiTi. CepBic miaTpumye po6oty 3i 103 MoBaMu i 06po0IIsiE OIU3BKO
500 minbitoHiB 3anuTiB KoxxHOTO nHSA. Google Translator — cepsic Bif,
kommanii Google, IKnii Hagae aBTOMaTU30BaHU TIepeKJal ciiB, ¢pa3
Ta Web-CTOPiHOK 3 OJHi€l MOBM iHIIIOI. 3BiCHO, MepeKya € AaJeKuM
Bill JOCKOHAJIOCTI, CCTeMa MalllMHHOTO MepeKJIaay BUMarae BTpyJyaHHs
penakropa, MpoTe BiH J03BOJIIE KOPUCTYBaueBi BUSHAYUTU OCHOBHUI
3MiCT Ta MPUCKOPUTU Yac POOOTH 3 TIEPEKIATOM.

OCHOBHI TiepeBaru MalllMHHOTO TIEPeKJIamy: BapTiCTh BUKOPUCTaHHS,
aJanTUBHICTh, Yac, MMPOKa Crellianizallisl ramry3eid, KOHDiIeHIiHHICTh
iHdopMaiiii.

OBOJIOMiIHHS HOBUMHU TEXHOJIOTiSIMU, BKJTIOUAIOUHN i CICTEMU MAaIlIllH-
HOTO TepeKiiagy, Ha CyJ4acHOMY eTaIli € 0OOB’SI3KOBOIO YMOBOIO IUISI
MiITpUMAaHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI Ha PUHKY IepeKIagallbKuX

TIOCITYT.
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CTpiMKUIA PO3BUTOK MiXXHApPOJHUX BiTHOCWH 3YMOBIIIOE BHCOKUIA
nonuT 1oao npodecii nepekiananbkoro npodino. 3 KOXHUM POKOM
KiTbKicTh TIpodheciiHUX TepeKiagaviB 3poCTa€e, TOMY i 30LTbIIYIOTHCS
BUMOTH J0 TIpodeciitHOT KOMITETEHTHOCTI.

TexHonoriuHa KOMIIETEHTHICTb SIBJSIE COOOI0 CYKYMHICTh 3HAaHb, Ha-
BUYOK Ta BMiHb, SIKi 3a0€3MeUYyI0Th MOXJIMBICTb 3aCTOCYBaHHSI CYKYII-
HOCTi mepeKIagalbKuX iH(GOpPMaliifHO-KOMYHIKAIliIMHUX TEXHOJIOTI,
1110 MOJIETIIYIOTh Mpoliec nepekaany. BonoaiHHS TeXHOIOTTUHOIO0 KOMIIE-
TEHTHICTIO Nepekianaya HaJae€ MOXKJIUBICTb IPUCTOCYBAHHS IO CYBOPUX
BUMOT PUHKY IepeKIafalbK1UX MOCIYT, OCKiUIbKM HAalCBIXKiIlIi TEXHOJIOTi
BBaXaloTbcsl criocobaMu, sIKi 3a0e3MeuyoTh KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTh
nepeksanaydiB, ONTUMIi3ylouu Tpolec mnepeknany [7]. TexHonmoriyHui
npodecioHanizM mnepekiagaya, nepul 3a Bce, MOB’SI3aHUI 3 YMiHHSIM
JIIEBO BUKOPUCTOBYBaTUM CUCTEMU MAIIMHHOTO i aBTOMAaTM30BaHOTO
nepexitany [1].

i Toro 1mo6 BM3HAYWUTH BIUIMB HEMPOHHOI CHCTEMH MAIIMHHOTO
TepeKyIamay, MU IIPOBEJIA eKCIIepUMEHTAIbHE OCITiIKCHHST.

Y Hauiit po6OTi MM BUOKPEMWIHM TaKi eTaru JOCTiIKEeHHS:

1) opraHi3arris;

2) peani3aiiis;

3) iHTepripeTallis;

4) BUCHOBKHU.

Hamu 6yno chopMysiboBaHO TaKy TiloTe3y AOCTIIXKEHHS: SIKICTb Ie-
pexJiagy TEKCTY CYCMiIbHO-TOJiTUYHOI TEMaTUKU 3acO00aMU HEMPOHHOT
CHUCTEMU MAIMHHOTO Tiepekiamy Oyae BUIIOIO TOPIiBHSHO 3 SIKICTIO
nepekiaay TeKCTY TEXHIUHOI TeMaTUKU 3aco0aMu Ti€i X CUCTeMU.

BapiiioBaHOIO YMOBOIO €KCIEPUMEHTATBHOIO MOCHTIMKEHHsI Oyna
TeMaTHhKa TEKCTY.

HesapiiioBaHnM1 yMOBaMM BUCTYIIAIOTh: HEMPOHHA CHCTEMa MaIlTH-
HOTO TNEPEKJIany; KpUTepil OLIHIOBAHHS SIKOCTI TEKCTY MEPEKIIaay; eKc-
TepUMEHTaTOp (aBTOP HOCTiIKEHHS).

Etanu npoBeaeHHST eKCIIEpUMEHTAIbHOTO JOCiIXKEHHS: BUOIp TeK-
CTiB OpUTiHaJYy; MpaKTUYHA peali3allist JOCTiIXKeHHSsI; aHaJli3 TeKCTiB Te-
pexJiany; iHTepIpeTallist ofep>KaHUX JaHUX.

Jst maHoro HocCHigkeHHsT OyJ0o 0oOpaHO TEKCT TEXHiYHOIO CTUIIIO
(Discovery of Radioactivity) Ta cycninbHo-nonitudaHoro (Political System
of the USA).

PesynbraT nociigkeHHsl yHaOuHEHO Ha puc. 1.

Pe3ynbraTit JOCIiIKEHHS CBiMIaTh PO Te, IO MAITMHHUI TTepeKIa
11Ie He B 3M03i BUpilllyBaTA OCHOBHI ITpobsemu. Haitbinbiie yncio Tpya-
HOIIIIB i TTOMMJIOK BiITHOCSIThCSI IO PiBHSI TPaMaTUKU Ta JIEKCUKU. Takox,

MallMHHUK TIepeKIIal He MOXeE 1€ BipHO 0OMpaTH €KBiBaJIEHT MepeKia-
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Iy, BpPaXOBYBaTU OMOHIMil0, CITOJIy4yBaHIiCTh CJIiB Ta MepeKJIa BJaCHUX
Ha3B. Ilogo rpamMaTUYHKMX MOMUJIOK, TO MAUIMHHUI MepekJial Ie He
HaBYMBCSI BU3HAYATH CTATYC CJIOBA, Y3TOMKYBaTU rpaMaTU4Hi (hopMu Ha
PIBHSIX CJIOBOCIIOYY€Hb, Ta BUAAE HEBIpHUI TTepeKiIaa MPUNMEHHUKIB.
Taxkox, mopyliiye i camy nooya0oBy peueHHsI.
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Puc. 1. [TopiBHSUIBHI pe3yIbTaTi NepeKiiamy TeKCTiB

TakuM 4yMHOM, MU OiMIIIM BUCHOBKY, 1110 TinmoTe3a, cpopMysibOBaHa
HaMM Ha MoYaTKy NpOBeAeHHS AOCTII)KeHHS MiATBEpAUIACS: SIKIiCTb Ie-
pexJiagy TEKCTY CYCHiJIbHO-TMOJiTUYHOI TEMaTUKU 3aCO00aMU HEMPOHHOT
CUCTEMU MAILIMHHOTO TepeKJiaay BUSIBUIACS BUILIOKO MOPiBHSIHO 3 SIKiC-
TIO MepeKIaay TEKCTY TEXHIYHOI TEeMaTUKHU 3aC00aMU Ti€l K CUCTEMU.

Tox nepcrieKTUBU JOCTiIKEeHHsI BOaYaeEMO y po3po0lli crienianizoBa-
HOTO KYpCy 3 CydJacHMX TepeKIajalbKuX iH(popMaliitHO-KOMYHIiKalliii-
HUX TEXHOJIOTii1, IK1i1 O BKIII0YaB PO3BUTOK HABUYOK I YMiHb BUKOPH-
CTaHHS HEUPOHHUX CUCTEM MALIMHHOTIO MepeKIIany.
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AHI‘JIO-S_-’KPATHCBKI/Iﬂ ITEPEKJIAZL
EMOTHUBHOI JIEKCUKH Y IIPOMOBAX TED

Miyceka K. A., MapTtuHiok A. I1. (10KT. dinosn. Hayk)

Xapkiscokuil HauionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapa3zina
(xadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Y cmammi docaioncyemocs nepexnad aueniiicbkoi eMomueHoi neKcuku,
npedcmasnernoi y nybaiunux npomosax va naamepopmi TED, ma ii nepexaa-
du ykpaincokoro mogor. llenmpanshe micye nocidae ananiz cniggioHoweHHs
npuilomie ma mpancopmayii nepeknady emMomusHoi AeKCUKU, a MAaKolC
aHaniz cnigsioHoweHHs cmpameziii nepekaady emMomueHoi aekcuku. B pe-
3yabmami 00cai0Ncer s 0yA0 8UABACHO HAUOIAbIW MA HAUMEHU NPOOYKMUB-
Hi cmpameeii ma mpancghopmayii nepexnady.

Knrouogi crosa: emomuena aekcuka, nepekaad, npuiiom, cmpameeis,
mpaucgopmayis.

Miuska K. A., Martynyuk A. P. English- Ukrainian translation of emo-
tionally colored lexicon in TED talks. The article deals with the translation of
emotionally colored English lexicon from public speeches on the TED platform
and its translations into Ukrainian. The focus is on the analysis of the cor-
relation of translation techniques and transformations of emotionally colored
lexicon, as well as the analysis of the correlation of translation strategies of
emotionally colored lexicon. The results of the study show the most and least
productive translation strategies and transformations.

Key words: emotionally colored lexicon, strategy, technique, transforma-
tion, translation.
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EMoliii — HeBix’eMHa yacTrHa OyIb-SKO1 JIIOACHKOI TisIbHOCTI. 3a 10~
MOMOTI'010 eMOTUBHOCTI MM MOXEMO BigoOpaxkaTu eMollii Ha piBHi MOBH,
nepeaaBaTy eMOIIMHUIM cTaH Yepe3 CEMaHTHKY CJIOBa, a TaKOX o0pas-
HiCTh OPUTiHAJILHOTO BUCJIOBY. Y Hallliii poOOTi MU 3BEpPTAEMO YBary Ha
BEJIMKWIA TUTAaCT EMOTUBHO-3a0apBJIEHOI JIEKCUKH, IKEPETIOM SIKOI € ITy-
6miuni mpomoBu TED, a Takox aHaji3yeMO CIIOCOOM, IIOBHOTY 3MICTY,
€MOLIHICTb Ta €KBIBAJIEHTHICTh MEpeAayi TaKol JIEKCUKU 3 MOBU OPMTi-
HaJly MOB]j. IepeKJIay.

AKTyaJIbHiCTb HAIlIOTO JOCJIiI)KEHHSI MOJIsITa€ y HeOOXiMIHOCTi BUBYEH-
HsI CIIOCO0iB, IpUIOMIB Ta TpaHC(OpMallill MepeKiiaay eMOTUBHOIL JeK-
cuku y nyonigaux mpomoBax TED, moBHOTH Ttepenadi 3MiCTy Ta OLIiIHKU
npeaMeTy abo CUTYyallil MOBLIEM, a TAKOX €KBiBaJIEHTHOI Iepeaavi Hera-
TUBHOTO Ta MO3UTUBHOTO €MOLIIAHUX CTaHiB MOBLIS.

0O06’€eKTOM TOCITiIKEHHS ITOCTA€ eMOTHUBHO-3a0apBIIeHA JIEKCUKA B aH-
roMmoBHUX ITpomoBax TED Ta ii mepekiianyu Ha yKpaiHCbKY MOBY, a IIpeI-
METOM JIOCJIiIKEHHS € BapiaTUBHICTh KOHLIENTYyali3alii Ta BepOamizanii
€MOIIill, SIKi BimoOpaxaloThbcs y Mepekiiaaax aHiiCchKol eMOTUBHO-3a-
OapBIEHOI JIEKCUKM Ha YKPAaiHCHKY MOBY

MeTo10 HAIIOTO AOC/IMKEHHS € BCTAHOBJICHHS BilMOBIMHUX CIIOCO-
0iB, mpuifoMiB, TpaHchopMalliii Ta cTpaTeriii mepekyiaay eMOTUBHOI JIeK-
cUKM y mybsiyHux Buctynax TED Ha yKpaiHCbKY MOBY.

MarepiajaoMm mociimkeHHs € 228 eMOTUBHO-3a0apBJICHMX CIIiB, CI0-
BOCITIOJIyYeHb Ta peueHb, SIKi Oynu BimiOpaHi 3 MyOJIiYHUX ITPOMOB, IO
po3MillieHi Ha iHTepHeT-1u1aTdopmi TED, a Takox ix yKpaiHChKi Binmno-
BITHUKMU.

AHaJTi3yI0uM 3HalIeHy JIEKCUKY, MU BITPOBAIVIIM ii pO3ITOIia Ha 4 TpyII
3a cTpareriaMu nepekiany: 1) 3acTocyBaHHS MepeKiaamgalbKoi cTparerii
OYYKEHHS; 2) 3aCTOCYBaHHSI TepeKIagallbKoi CTpaTeril oJOMaIlHEHHS;
3) 3acToCcyBaHHSI HEHTpaJbHOI MepeKJIaJalbKoi cTpaTerii; 4) B3aEMOIist
MepeKIIagallbKUX CTPaTeTii OUyKeHHS Ta OMOMAITHECHHS.

IToyHemo 3i cTpaTerii ouyKeHHs, SIKy TaKOX Ha3MBalOTh (DOpeHi3alli-
€10 i sIKa BUKOPUCTOBYEThHCS TepeKiagadyeM y TOMY BUIIAAKY, KOJIU BiH
BUpilIye 30€perTy Ta MepEeHeCTH y TEKCT Mepekiany iHo3eMHi peatii TeK-
cTy opuriHany [4, c. 164]. TonoBHa 1k ITepeKIanaya MoJsAarac He JIMIIe
y HaOJMKEHHI peliMMieHTa 10 aBTOpa OPUTiHAJILHOTO TEKCTY, ajie i y
JNEMOHCTpallil pi3HUX €JIEeMEHTIB KYJIbTYp Ta MOB. 3aCTOCYBaHHS TaKOIO
migxomy Joromarae rnepekjianadyaM po3IIMpIOBaTU CBOi (POHOBI 3HAHHS
Ta HaOyBaTU OOCBiAYy, IKMi1 Oe3I1epeyHOo 30ibIINUTD IX piBeHb KBaTi(iko-
BaHocTi [3, ¢. 61]. Hanpuxknan, When I was writing this talk, I found it very
difficult to strike an honest balance [ 10]. — Tooc nio uac niocomosxu 0o ybo2o
sucmyny, meni 6yn0 oysce eaxcko 3Haiimu yecruti basanc [10].
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ITpu mepekani BXUTOI ilioMU Tepekianady BUKOPHUCTaB KOHTEKCTY-
aJbHYy 3aMiHy AiecioBa «to strike», 110 O3HAYa€ «IaBaTUCS, HATUKATHU-
cs abo BimbOuBaTuU» [1], a TaKOX MOIIYK CJAOBHHUKOBOIO BiAIMOBiTZHMKA.
IIpukmeTHUK «honest» o3Ha4Ya€e «4yecHU aboO CHpaBXHili», a IMEHHUK
«balance» — «Baru, piBHoBara 4u 6anaHc» [9]. B anrmiiicebKiit MOBi Bupa3
«to strike a balance» Mae 3HaYeHHsI «CTaHy, IPU SKOMY pedi € OJHAKO-
BO BaxxiuBuMm» [7]. IIpoTe B yKpaiHCBKilt MOBi BUpa3 «4eCHUI OaaHC»
BiICYTHil1, OTXKe, 3MiCT BTpavyaeTbcs. Takox Tpeba BiIMIiTUTH, 1110 iMEH-
HUK «balance» OyB nepegaHuil LISIXOM TpaHCIiTepallii, 110 KOPeTIoe i3
CTpaTeTi€lo OYYKEHHSI.

HactynHoto po3misiHeMo CTpaTerito ojoMallHeHHs ado ToMecThKa-
11it0, sIKa CMpsIMOBaHA Ha 3MEHILEHHS iHO3eMHUX peasiif y TeKCTi opu-
riHamy 3ajis OiJIbII BIIbBHOTO PO3YyMiHHSI, SICHOCTI Ta IMPO30POCTi TEKCTY
nepekiany [11, c. 19]. Crparteris ogoMalllHEHHSI BUKOPUCTOBYEThCS
nepexiagadamMu, 00 3MEHIINTH TUTYTAHUHY Y CEMAaHTHUII JICKCUIHUX
OIUHMULIb TEKCTY OPUTIiHAIY Ta 3pOOUTU TEKCT 3PO3YMITILLIMM 11 YUTa-
ya. SIK pe3yabTar, TaKUi MigXid aganTye TeKCT OpUTiHAly 0 KYJIbTypu
MOBHU, Ha SIKy TepekianarmoTs [12, c¢. 1577]. Hanpuxnan, We are the most
in-debt, obese, addicted and medicated adult cohort in U.S. history [5]. —
Mu — Haibinbw noepyzne y 6opeax, cmpaycoaroue 6i0 0XCUPIHHA, 3anedc-
He i Hawnueosane mabremkamu 0opocie NOKOAIHHA 6 icmopii Amepuxu [5].

IMeHHe cioBocmolydeHHs TepedaHo 3a JAOIOMOIOI0 NOAaBaHHS, a
TaKOX IiaA0OpY CJIOBHUKOBOIO BiAmnoBigHMKa. «In-debt» o3Hayae «B
Ooprax», nepexjaaaayd A0JaB «IOrpy3Je», 30UIbIIYI0YM HEraTUBHY €MO-
TUBHICTh BUpa3y. «Obese» MEPEeKIafaeThCs SIK «OTPSAHUINA, CTpaXaar-
YUl OXUPIHHSIM, XUPHUI», MPUKMETHUK «addicted» — «3HaxoauTucs
Yy CTaHi HApKOTUYHOTO CIT'SIHiHHSI, TOM, IO 3BUK, 3aJICKHUI», «medi-
cated» — «xipypriyHuii, HacuueHui Jikamu» [1]. I1pu nepexnani imeH-
HUKa «cohort» Oyja 3acTocoBaHa CTpateris omoManrHeHHs. HeratubBHa
€MOTUBHICTb 30epeskeHa Ta HaBiTh MOCUJICHA.

HeiitpanbHa abo HemapKoBaHa CTpaTerisl Bigpi3HATLCS Bil cTpaTeriii
OUYXXCHHS Ta ONOMAIITHEHHS TUM, IO iCHYE IeCh IapajesibHO Ta He aK-
LIEHTYE YBary Ha JEKCUYHMX OCOOJIMBOCTSIX TeKCTy opuriHany [2, c. 185].
3a3Buyaii, el MeToJ BUKOPUCTOBYIOTh 3 HEHWTPaJbHO-€MOTUBHOIO JIEK-
CHUKOI0, OTXe, MepeksanayeBi He MOTPiOHO BUHAXOAUTH HOBi METOAU Me-
pekjamy iHO3eMHOI JIEKCUKM, TOMY 1[0 BOHA Ma€ YCTaJleHi CJIOBHUKOBI
BiIMOBIMHVKM Ta HE € MOKAa3HUKOM IE€BHOI KYJbTYpHOi peaiii. Hampu-
knan, I went from desk-dwelling computer nerd to the kind of guy who bikes
to work [6]. — I3 3anyou, wo «ocuee» 3a KOMN IOMEPOM, s NEPemeopuscs Ha
XA0nys, AKuil i30umo Ha pobOMy Ha 8eA0CUnedi 045 8AACHO20 3a00601eHH: [6].

[Ipu epexiami HaBeIEHOTO BUCIIOBY OYJIO 3aCTOCOBAHO IIPUIIOM BH-

nydeHHs. [IpukmeTHMK «desk-dwelling» o3Hauae «IOOUHY, KA XUBE 3a
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cronom» [1]. Tlepeknanady BUTYYUB JIEKCUYHY ONUHUIIO «CTiT», MalOun
Ha yBasi, 10 KOMIT' I0Tep BXe CTOITh Ha cToJIi. IMEHHUK «nerd» OyJo me-
peKIaneHo IUISIXOM J0OOPY CIOBHMKOBOTO BiIITOBiTHUKA, TOMY IO IIe-
peKJianay BUKOPUCTAB OilbII JJacKaBUM €KBIBAJCHT, HiXK IIpeJcTaBICHI
Yy CJIOBHUKY: «HeAoTerna, 3yopuiia, AuBak» [1]. Takum yruHOM, nepekia-
Jlay TepenaB 3MICT, ajie CIIPOCTUBIIN iMEHHUK «nerd», 3MeHIIIMB Hera-
TUBHY €EMOTUBHICTh TEPMIiHY.

OcTaHH# KaTeropis MoeaHye y cobi NmepeKIagalbKi cTpaTerii ouykKeH-
Hs Ta OOMAIIHEHHS Ta pEeNpPe3eHTYEThCS B3aEMOIIEIO iX 1iiei Ta PyHK-
uii. Hanpuknan, Let it be the catalyst for whimsy |8]. — Hexaii éono cay-
HCUMBb KamManizamopom 045 eamux kpeamusnux ioeii [8].

BuciniB 0yj0 nepekjiafeHO NUISIXOM KOHTEKCTYaabHOI 3aMiHUM Ta J0-
JIaBaHHS, SIKi KOPEJIOIOTh i3 cTpaterielo omomMaimmHeHHs. [lepekmamau
BUKOPUCTAB MPUCBIAHUA MPUKMETHUK «Ballli», 110 J0AaJ0 HAOYHOCTi
Bupasy. [Ipu nepexknani iMeHHUKa «catalyst» OyJI0 3aCTOCOBaHO CTpaTe-
rito ouyxeHHs1. IMEHHUK «whimsy» Ma€ 3HaUeHHSI «IIpuMxa, (paHTa3is1 Ta
ysBa». Ilepekianm mepegaB 3MiCT Ta ITOCHJICHY TTO3UTUBHY €MOTHUBHICTD
OPUTiHAJIBHOIO TEPMiHY.

V xogi gocnimKeHHsT MU BUSIBUIIM, 1110 HAWTIPOAYKTUBHIIIIOIO CTpaTe-
ri€ro € HelTpaibHa MepeKJIagalbKa cTpareris, sika ckiagae 51,8%, Tooro
npeactasiaeHa 118 npukiagamu. HactynHolo € nepeknagalibka cTpaTe-
Tisl OJIOMaIlHEHHSI, sIKa 3aiiMa€ Apyre Micle 3a KiUIbKIiCTIO MPUKJIAiB,
cknanae 30,3%, mo nopiBHIOE 69 OTUHULIIM €eMOTHUBHOI JIEKCHKH. TpeTe
Miclie ITociyia epekyanalbka CTpaTerist ouyxxeHHs 3 16,2% Bin ycix npu-
KJaaiB, 1o nopiBHoe 37 oguHuugM 3 228. HailMeHII010 TpyIioo BUs-
BUWJIACS Ta, 10 SIKOi HaJIeXaTh TMIPUKJIAIN i3 B3AEMOII€I0 MepeKIanalbKux
CTpaTeriii O4y>Ke€HHS Ta OJOMAalIHEHHS, BOHA cKiaaae juiue 1,7% mpoa-
HaJIi30BaHUX MIPUKJIIAIiB ITepeKIaay eMOTUBHOI JIEKCUKU.

Ilix gac anamizy 228 mpuKiIamiB eMOTHBHOI JIEKCUKHU Oyjia BUSBICHA
BeJIMKA KiUTBKICTb TepeKyIanalbKyX MPUMoMiB Ta TpaHCc(OpMalliii: Ipu-
MOMU MepecTaHOBKU, BWIYUYEHHS Ta JOJAaBaHHS, OMMCOBUI MepeKiIam,
MOIIYK CJIOBHMKOBOTO BiAIOBIIHMKA, JIEKCUYHI TpaHchopMallii, a came
TpaHCKpUOYBaHHS, TpaHCJiTepallisi, KaJIbKyBaHHSI, KOHTEKCTyaJbHa 3a-
MiHa, KOHKpeTHu3allisl, TeHepasi3allisi, CMUCJIOBUIl PO3BUTOK, a TaKOX
rpamMaTU4Hi TpaHcdopMmallii, Taki K 3aMiHa OMHi€i YaCTUHU MOBMU Ha
iHIIly, Ta KOMILUTEKCHi TpaHcdopmallii, Taki SK aHTOHIMIYHUI MepeKIIa.
HaiinponykTUBHIIIIOI BUSIBWIACS KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa, 11O CKJIa-
nae 34,9%, to6To Mu BusiBUIM 109 MPUKIIAAiB TaKOi JIEKCUYHOI TpaH-
chopmaiiii. JJani nmpeBaitoe MoOIIyK CIOBHUKOBOTO BinnoBinHuKa — 15%
(47 npukianis), TpaHciitepauist — 10% (31 npukian), nogaBaHus — 9%
(28 mpukiamiB), a TAKOX KaJbKyBaHHs, SIKE€ CTAHOBUTbL 8% (25 mpukJia-
IiB), Ta 3aMiHa ONHi€l YaCTUHM MOBM Ha iHiy — 7,4% (23 oguHMILi) Bin
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3arajibHO1 KiJIbKOCTi MpUKiIaaiB. MeHIIy KiJIbKiCTh NMPUKJIAAiB eMOTUB-
HOI JIEKCUMKHM OyJIO IMepeKJIafeHo 3a AOMOMOroI0: BWIydeHHS — 5,1%
(16 omuuwmib), mepectaHoBku — 4,8% (15 mpukinaniB), TpaHCKpPUOY-
BaHHS — 2% (6 OAMHUIIb), a TAKOXK I'eHepali3allii Ta OIMCOBOIO IepeK-
nagy — 1,3% Ha KOXHY KaTeropiio, a came o 4 npukiaav. HaimMeHiii
TMOKa3HUKN BUSIBWINCS Y CMUCIOBOTrO po3BUTKY — 0,6% (2 mpukianu),
AHTOHIMIYHOIO MepeKIaay Ta KOHKPeTH3allii, 1110 CKJIaIarTh BChOTO 110
0,3% Bin 3arajpHOI KiJIbKOCTI PUKJIAAiB, TOOTO Jiuiiie 110 1 MpUKiIamy.
IlepcnekTBH TOCTiIKEHHS TTOB’SI3YEMO 3 aHATi30M OiIbIITMX MaCUBIB
MaTepianay i BCTAaHOBJEHHSIM KOpeJsliii MixX TNepekaagallbKUMU TpaH-
chopMalisiMu i cTpaTerisiMu Tiepeksaay eMOTUBHOI JIEKCUKU.
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VK 81°25°373:34]:82-5
CHELHU®PIKA BIATBOPEHHSA KJIIOYOBUX JEKCUYHUX

OJIVMHUID Y IIEPEKJIALAI CYAOBUX ITPOMOB
Y JIITEPATYPHUX TBOPAX

Mockaieusp B. 1., ®posnosa 1. €. (1okT. isoi. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekaago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Poboma npucesuena eusaeieHH0 3a2aAbHUX MeHOeHYil ma iHOU8ioyanb-
HUX Npos8ie GUKOPUCMAHHS cnocobie nepexaady ma nepekaaoaubKux mpan-
cgpopmauyiii 0ns 8i0MBOPeHHs KAHUOBUX NeKCUMHUX 00UHULD AMEPUKAHCOKUX
cy0o8ux npomos y simepamypHux meopax. JlocaioxceHus npoeedeHo Ha Ma-
mepiani pomanie T. lpaiizepa «Amepuxkancoka mpaeedis» (“An American
Tragedy”) ma I. Jli «Youmu nepecmimnuxa» (“To Kill a Mockingbird”)
ma n’amu nepekaaoax yux meopie YKpaiHcbkolo ma pociliCbKor MOo8aMU.
Sagikcosaro npodyKmusHicms 8UKOPUCMAHHS DI3HUX CROCo0i8 nepexnady
ma mpancgpopmauiii. Taxooxnc 30ilicneH0 NOPIGHANbHUI AHANI3 8I0MBOPEHHS
KAHY08UX NeKCUHHUX 00UHULUb AMEPUKAHCKUX CYO08UX NPOMO8 DIBHUMU Ne-
pekaaoauamu.

Karouosi crosa: karouoea aekcutHa 00UHUYs, AiMepamypHull mekcm, ne-
pekaaoayvbka mpancgopmayis, npooyKmueHicms, cnocio nepexaady, cyoosa
npomosaa.

Moskalets V. 1., Frolova 1. Ye. Specifics of rendering key lexical units
in translating courtroom speeches in literary works. 7he paper deals with
general trends and individual manifestations of the use of translation methods
and translation transformations to reproduce the key lexical units of Ameri-
can court speeches simulated in works of fiction. The research is based on
the material of the novels by the American writers T. Dreiser “An American
Tragedy” and H. Lee “To Kill a Mockingbird” and five their translations
into Ukrainian and Russian. The productivity of using different translation
methods and transformations has been established. The comparative analysis
of rendering key lexical units in translating American courtroom speeches by
different translators has been carried out.

Key words: courtroom speech, key lexical unit, productivity, translation
method, translation transformation, work of fiction.

Moga npaBa € NpeaAMETOM BEJIMKOI KiJIbKOCTI MOBO3HABUMX AOCIi-
JIKEHb, SIKi TOEMHYIOThCS Y HATIPSIMKY, 1110 Ma€ Ha3BY «IOPUCITiHIBiCTUKa»
[3]. Mo npeameTiB, sIKi poO3IJs1al0Th CydyacHi HAyKOBILIi, HaJIeXKaTh TAKOX
MOBHI Ta MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI CITIJIKYBaHHS B IPaBOBiii ramysi [11].
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ITepextano3HaBCTBO TAKOX HE CTOITh OCTOPOHb 1Ii€l MPOOJIEMU, KiJlb-
KiCTb IOCJIIXXEHb Y LIbOMY HaMPSIMKY 3pOCTa€ Ty>Ke IMBUAKO [1].

ITpobGnema nepeknanay B Cyd0Biii KOMyHiKallii € aKTyaJIbHOIO, OCKiJlb-
KM yepe3 BiIMIHHOCTI MiX 3araJlbHUMM IIPAaBOBUMU CUCTEMaMU, OCOOIM-
BO PI3HUIIIO MiX CyTOBMMHU CUCTeMaMU, Mepekiiagadi MOXyTbh 3iTKHYTH-
Csl 3 MEBHUMM TPYAHOLLIAMU i MAIOTh TOKJIACTU 3HAYHUX 3YCUJIb JJIS iX
TOIOaHHS.

YceBigoM00uM BEJMKY KiJIBKiCTb 3a3HaUeHUX MPOOJIeM y Hallliii po-
00Ti, M1 00MexyeMo ii paMku 10 (1) CymoBuX NMPOMOB, TOOTO TPOMOB
BUTOJIOIIEHUX MPeICTaBHUKAMU CTOPiH; (2) KIIOYOBUX JEKCUUHUX OIU-
HUILb LIMX CYIOBUX ITPOMOB, 3MOEJIbOBAHMX Y TEKCTaX XyI0XHiX TBOPIiB
BiTOMUX aMepUKAHCHKUX MMCbMEHHUKIB.

O0’eKTOM ITOCITIIKEHHSI € KITIOYOBi JIGKCUYHI OIWHMIII aMepuKaH-
CBKHX Cy[IOBUX MPOMOB, 3MOJETbOBAHUX Y XyOXKHIX TBOpax

IIpenmeTom aHasi3y BUCTYIAIOTh 3arajibHi TEHAEHIII Ta iHAMBIiTyalbHi
MpPOSIBU 100 JOOOPY CIIOCO0IB Mepekaaay Ta TpaHc(opMaLliid IIUX JeK-
CUYHUX OJUHULIb

Merto10 poOOTHU € BUSIBJICHHS SIKiCHMX Ta KiJIbKICHUX XapaKTEPUCTUK
croco0biB Tepekiiaay Ta MepekiafgalbKux TpaHcgopmMailiil, 3acTocoBa-
HUX U1 BiITBOPEHHS KJIIOYOBUX JEKCUYHMX OIUMHUIIL aMEPUKAHCHKUX
CYIOBHUX ITPOMOB, PEMPe3eHTOBAHUX Y XYAOXHiX TBOpaXx.

Po3yminHs nepekaay sIK Mpolecy CIiJIKYBaHHS MixK MOBaMU Ta KyJIb-
TypaMmu BKa3ye Ha HeOOXiJHiCTb MepeKiagayiB MaTH MeBHi (POHOBI 3HAHHS
y TOI 4M iHIIi# ramy3i. 30KkpeMa, BpaxoBYIOUM METy Halloi poOOTH, CIil
Mepll 3a BCe 3ayBaXKUTH, 110 AepxaBHuil yctpiit CIIIA Hamiyye Tpu Tii-
KU BJIAJM, OJHIEI0 3 SIKWX € CYAOBa BJIaJa, SIKa MAa€ CKIAAHY i€papxidyHy
OyIOBY, OCKIJIbKM CYAU BiPi3HSAIOTBHCS 32 CBOEI MPEAMETHOIO Ta TepU-
TopianbHOIO Iopucaukiieio [4, c. 184—185]. Cyn € moneM KOHQIIIKTHOTO
CITIJIKYBaHHS, @ MOBa CTAa€ TOJIOBHUM iHCTPYMEHTOM BIUIMBY |2, ¢. 36—40].

BaxximBoIo CKIIamoBOIO Malizke KOKHOTO CYIOBOTO IIPOLIECY € CyI0Ba
npomoBa. BoHa Bifirpae BaXJIMBY poJb i Yac po3riisiay CIIpaBU, axe
caMe BiJ Hel 3a/IeXXUThb noaaliblia a0Js goguHu. [TpomoBa MicTUTB BClo
HeoOxinHy iH(opmMalilo, siKka HeoOXiIHa 3a1JIs 3aXUCTy OOBMHYBauyyBa-
HOro abo 1151 ioro 3BUHyBauyeHHs. CynoBa IMpoMoBa Ma€e OyTU BILIMBO-
BOIO, BIIEBHEHOIO i T0OKA30BOIO, a TAKOX BUKJIMKATH MTOYYTTS Y CYAiB Ta
TMPUCSIKHUX, SKi Iy>Ke 4acTO € BUPIIIAIbHOIO Ta HEBill’EMHOIO YACTUHOIO
cynoBoro mpoiiecy [10].

3arajioMm, TeMaTUKa Cy[y Iy>Xe MOolIMpeHa B JIiTepatypi, BOHa, SIK Ipa-
BUJIO, € OCHOBHOIO TEMOIO TBOPY a00O CIYIy€ KIIOYOBHUM €JIIEMEHTOM.
JlitepatypHi TBOpH, A€ BiATBOPIOETHCS MiSNIBHICTH Cydy, HalleXaThb IO
Pi3HUX XaHPiB: IETEKTHBY, NETCKTUBHOTO TPWIEPY, ApaMH Ta iHIIMX.

Crig TakoX 3ayBakMTH, 110 MiX CYJZOBHUM IPOLIECOM, 3MOACTLOBAHUM
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Yy XyIOXHiX TBOpaxX, Ta peaibHUM € OaraTo BimMiHHOCTei. MoBa, SIKOIO
repoi TBOpY KOPUCTYIOThCS, OHAK, HaJliuy€e BCi O3HAKU MpodeciiiHOoro
CIMiNIKYBaHHS, 0COOJUBO 1Ie CTOCYETHCS CIELiabHOI JEKCUKHU Ta TEPMi-
HiB. Lli oAMHULI cTaHOBIATH TPYAHOLLI U1 TepeKIafayib.

3aass 3aiiCHeHHS SIKICHOTO Ta aJieKBAaTHOTO MEePEKIIaay CyI0BOi ITPo-
MOBHU, BiIOOpaXeHOi Yy TBOpaxX XyIdOXHBOI JIiTepaTypHu, MepeKiagavyesni
HEoOXiTHO MaKCUMaJIbHO TOYHO BiATBOPUTH YCi ii KJIIOUOBi €JeMEHTH
(3okpema JekcuuHi). Ile HeoOXigHe IJ1s BiATBOPEHHS 3arljlaHOBaHO-
TO aBTOPOM XYIOXHBOTO TBOPY BIUIMBY Ha uuTaua. Lle 3aBnaHHs Moxke
ckiagaTé abo He CKJIagaTu MpodJieMy IJjisd mepekiagayda; y pa3i BUHUK-
HEHHSI CKJIATHOIIIB, BOHW MOXYTh I'PYHTYBaTHCS SIK HA MiXKkMOBHMX, TaK
i Ha MiXXKYJIbTYPHUX BiIMiHHOCTSIX.

3 TEKCTiB OpUTiHAJIIB Ta iX MEepeKIaAiB MU OOpaId OAVUHMII aHAJi3Yy,
sIKi, Ha Halll MO, € KJIIOUYOBUMU €JIEeMEHTaMU Y OOpaHMX CYIOBUX
MPOMOBaX, Ha OCHOBIi iXHbOI HAJIEXKHOCTi 10 TaKUX TEMaTUUYHUX TPYII:
«KUTTS 1 CMEPTb», «YYUHKH», «PO3CIiIYBAHHS», «TAEMHMIISI», «MiCLE
PO3BUTKY», «€MOLIil», «XapaKTepUCTUKA JIIOAUHW», «Pif 3aAHSTOCTI J10-
IUHW», «CTpax i Hebe3mneka», «KpUTHUKa Ta OCy1», «[IPeAMETH BOMBCTBa»,
«3aKOH i 6e33aKOHHS» [12].

3 MeTol0 MpOBEAEHHS MepeKJanalbKoro aHajidy Li KJIOUYOBi oau-
HULII MM PO3IUIMJIM Ha JABi Ipymnu: KyJbTypHO-HecmeuudiyHa Ta
KyJIbTypHO-cITenndiyHa JekcuKa. 3arajibHa KiJIbKiCTh OIMHUIIL CKJIaia
169 y Texcrax opuriHany Ta 420 y TeKCTax IepekyaiiB.

Y nepiiit Tpyti, KiTbKICTh ONMHULIB K01 Hamiuye 133 y TexcTi opuri-
Haiy Ta 301 y TekcTax nepekiaiiB, Oyau 3adikcoBaHi Taki crmocodu nepe-
KJ1aay: TOLIYK CJIOBHUKOBOTIO BilllTIOBiAHUKA, MOIIYK BapiaHTHOTO BilMoO-
BiITHMKA i KaJIbKyBaHHSI; TaKOX OYyJIM BUKOPHMCTaHI Taki MepekiaagaubKi
TpaHchOopMallii: MOTYJIAILIS, eKCIUTIKaIlisl (ONMCOBUI MepeKian), 3aMiHa
YacTUH MOBHU, (PYHKIIIOHAJbHA 3aMiHa Ta BUJIydeHHSsI. Po3risgHeMo Kilb-
KiCHi MOKa3HUKU LIMX CITOCO0iB MepeKaLy:

— TIOIIYK CJIOBHMKOBOTO BifNOBimHWKa (25 omwHUIb, TOOTO 15,4%
Bill 3araJibHOI KiJIbKOCTi KYJbTypHO-HEeCHEUM®OIYHUX OJUHUIIb),
HaMNpUKJIIAA:

I’'m no idealist to believe firmly in the integrity of our courts and in the jury

system [14].

A He imeasticT i He CXWIBHUI BBAaXaTH, 1110 HAIll CyJ B3araji i Cya Mpu-
CSIDKHUX 30KpeMa — HaiOiIbl 1ocKOoHaIa yctaHoBa [9].

— MOIIYK BapiaHTHOTO BiAMOBiAHMKA (54 OMUHUIL Y TEKCTi OpUTiHAIY,

T00TO 34,7% Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTi), HAIPUKJIAJ:

(2)...who is now dead in her grave... [13].

...AIKa menep Cho4ueae 6 MOTuI...[6].
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— KaJIbKyBaHH (62 0MHMLI TEKCTY OpUTiHay, 1o ckiano 41,3% Bin
3arajibHoi KiJIbKOCTi OAUHUILIb)

(3) It requires no minute sifting of complicated facts [14].

Bona He motpebye peTeIbHOro MpoCiloBaHHS 3aIlIyTaHuX (akTiB [8].

IMepexmamganbKi TpaHchoOpMallii, 3aCTOCOBaHi IS BiITBOpEHHS 4Ya-
CTUHM JOCJiIXYBaHUX JIEKCUUYHUX OAWHUIb, MMOJAaHI €KCIUTiKali€lo
(2,7%) ta BunydeHHsIM (5,4%), IPOAYKTUBHOIO TaKOX € 3aMiHa OIHI€l
YaCTUHU MOBH iHIIOI0 (5,4%), Mmomynsuis (0,6%) € okazioHaJIbHOIO.

VY npyriii rpynu, sika BKJIOYaE B ceOe JEKCUYHI ONMHMUIL KyJb-
TypHO-CITeIU(MIYHOI JEKCUKU, HAUYyeThbCs 14 JIEKCUYHUX OIUHMIIb
y TeKCTax opuriHamiB. TyT mepekiamadi 3aCTOCOBYBaJIM TaKi CIIOCOOU
MepeKianay: TOIIYK CIIOBHMKOBOIO BiOIIOBiTHMKA, TPaHCKOMYBaHHS,
(pazeosoriuHa 3aMiHa, JIEKCUYHUI TIEPEKIal, MOILIYK CUTYaTUBHOTO
BiIMOBiIHMKA i KaJIbKyBaHHSI, TAKOXK OyJIM BUKOPUCTaHi TaKi nmepekiaaa-
1bKi TpaHCcopMallii: ekcrutikauist (ONMCOBUM NMepekyian) Ta BUTyUYeHHSI.
3arajioM y mepekiadi JOCHiIKyBaHUX OAWHUIL KYJIbTYpPHO-HECIeI-
(ivyHOI TPpyNM HANOIIBITY MATOMY Bary Ma€ TakKWil CIIOCiO TepeKiiamy sIK
KaJIbKyBaHHS1. PO3riisiHEMO KiIbKiCHi MOKa3HUKM, 30KpeMa:

— KaJIbKyBaHH# (4 TeKCUYHI ONMHUIII Y TEKCTi opuriHaity, T06T1o 37%
Bill 3arajibHOi KiJIbKOCTi KyJbTYpHO-CHeUM(MiYHUX OAWHMIIb), Ha-
MPUKJIA;

(4) It can be the Supreme Court of the United States or the humblest

J.P. court in the land, or this honorable court which you serve [14].

Bc€ paBHO, Oynb To BepxoBHbIN cyn CoenvHEHHBIX IllTaToB, nnn
CaMBbIii CKpOMHBIN MUPOBO# CY[I Te-HUOYIb B TIYIIN, WUIM BOT 3TOT JIO-
CTOIOUTEHHBIN Cy1, IIe Bbl ceityac 3aceaaete [7].

— TpaHCKOAyBaHHS (2 JIGKCMYHi OOWHULI Y TEKCTi OpuriHamy, LIO
ckinanu 18% Bim 3arajgbHOI KiJIbKOCTI KYJIBTYpHO-CIIELMMDIYHUX
OIVHMWIIB), HATIPUKJIA;

(5)She was white, and she tempted a Negro [14].

Bona, 6ina, HaMmaranacsi CoKycuTH Herpa [9].

— (ppaseosoriuHa 3amiHa (2 JEKCUYHI OAMHMLI Y TEKCTi OpuriHamy,
o ckianu 18% Bix 3arajbHOI KiJIbKOCTI KYJIBTYpHO-CIIeLIMDIuHMX
OAVHUIIb), HATIPUKJIAL;

(6)...which she has done in an effort to get rid of her own guilt [14].

. 80HA Hamaeanacs TEPeKJIACTU BIACHY IPOBUHY Ha iHIIY JIIOAUHY,
sIKa MOXKe 3aIlJIaTUTH 3a 1€ CBOIM XMUTTSIM [8].

(7) For he was seeking, not to marry but to find a wilderness in which to
snuff out the life of this girl of whom he had tired [13].

Bo BiH 30MpaBcst HE ONPYKUTUCH, a BiAIIYKATH IJIyXe, BiITIOAHE Mic-

1€, e Mir OM ITOracUTH XUTTS HaOPHUIJIOl foMy IiBUMHH [6].
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60 oH cobupalcs He XKEHUTbCS, a OTbICKATh IJTyX0e, MyCTHIHHOE Me-
CTO, TJIe OH MOT ObI TOracUTh, KaK CBEUY, )KNU3Hb HATOEBILIECH eMy AEeBYIII-
KH [5].

— IIOIIYK CHUTYaTUBHOTO BIiAMOBiZHWKA (2 JEKCUYHI OXWMHMUIIL

y TEKCTi opuriHany, mo ckiuaau 18% Big 3arajbHOI KiJbKOCTI
KYJIbTYPHO-CIIeHMMDIYHUX OMUHUILD), HATTPUKIIAI,

(8) He has been called by his counsel and others in the newspapers a boy,
over and over again [13].

U ero 3alUTHMKHU U ra3eThl BCE CHOBA M CHOBA Ha3bIBAJIM €TI0 MaJIbUM-
KoM [5].

— JeKcuyHuit nepekian (1 JekcuyHa OMMHUIIA Y TEKCTi OpuTiHay,
o ckianu 9% Bin 3arajibHOI KiJIBKOCTi KYJIBTYpHO-CIIeMiuHnX
OAVHUIIb), HAITPUKJIAI;

(9)...he must be removed from her presence, from this world [14].

...Itlt mpeba MO30YTUCS TOTO, XTO 3HAE IIPO Hel mpasmy [9].

VY nepeknagax pizHUX IepeKiiagadiB YKpaiHChKOIO Ta POCIiCBEKOI0 MO-
BaMU 3arajbHi TEHIEHIIII 1100 SIKICHO-KiJIbKICHUX MOKA3HUKiB BUKOPH-
CTaHHS Pi3HUX CIIOCODIB ITepeKIIamy Ta epeKiIagalbKuX TpaHchopMalriit
3arajioM IPOCTEXKYEThCA. Y TOM caMUii yac, BUSIBU TBOPYOCTi iHAWBImy-
aJIbHOCTI MepeKsIagayviB MOMITHI y MEBHOMY KiJIbKiCHOMY BapiloBaHHi 3a-
CTOCOBAaHMX HUMM CIOCO0IB Tepekiiaay Ta nepekiaagalbKux TpaHchop-
Malliii, 1110 0COOJIMBO BUPA3HO MPOSBISIETHCS Y BiITBOPEHHI KIIIOUOBUX
JIEKCUYHUX OJMHULb aMEPUKAHCBKUX CYIOBUX IIPOMOB, 1110 HaJIeXKaThb 10
TpyINu KyJIbTypHO-cenudiyHoi JeKCUuku (AUB. ipukian (7)).

IlepcnekTHBOI0 POOOTH € aHaJi3 BapiloBaHHSI CHOCOOIB MepeKaany
Ta TepeKiiajalbKuxX TpaHchopMalliil, BAKOPUCTAHUX JJIs1 BiATBOPEHHS
KJTIOYOBUX JICKCUIHUX OAWHUIIb AMEPUKAHCHKIX CYIOBUX IIPOMOB, 3MO-
IeTbOBAHUX Yy TEKCTAaX XyIOXHIX TBOPIB, 10 HAJIEXXATh OO0 Pi3HUX TeMa-
TUYHUX TPy, a TAKOX CIiBBiIHECEHHSI CIIOCO0IB NepeKiiaay i3 OCHOBHU-
MU TIIepPeKJIaTallbKUMU CTPATETisIMUA OMOMAIITHEHHSI Ta OUY>KECHHSI.
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AHTJIO-YKPATHCHKU ITEPEKJIAL AHTOHOMA3IT
(HA MATEPIAJI XY1OXKHIX TEKCTIB)

Myxa O. B., MaptuHiok A. I1., nokTop ¢ijsoj. HayK, mpodecop

Xapkiscokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaima)

Cmammio npucesueHo 00caioxceHH0 6NAUSY (POHOBUX 3HAHb HA NEPeKNad
AH2NOMOBHOI AHMOHOMA3IT YKPAIHCbKOK MO0B80I0, 4 MaKodc cmpameeiti ma
nepekaaoaybKux mparcghopmayiii, wo excusanucsy y nepekaadi. Pezysvma-
mu, ompumati 6 xXo0i NOPIBHANbHO20 AHANIZY AH2NOMOBHUX MEKCMiE opuei-

Hany i 6iON0GIOHUX YKPAIHCObKUX meKkcmis nepekaady, ceiduams npo me, ujo
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3Q2aAbHONOCHKI Ma cOUIaNbHO-epyno8i POHOBI 3HAHHA MArOMb HAOINbU
Cymmeesuii 6nAU8 Ha MOYHICMb nepexkaady.
Kimouogi ciioBa: anmonomasis, nepexnad, ¢hoHogi 3HaHHs..

Mukha O. V., Martynyuk A. P. English-Ukrainian translation of antono-
masia (based on literary texts). The article investigates the impact of back-
ground knowledge on the translation of English antonomasia into Ukrainian,
as well as the strategies, and transformations employed in the course of their
translation. The results obtained during the comparative analysis of the origi-
nal English-language texts and the corresponding Ukrainian translation texts
show that universal and social-group background knowledge have the most
significant impact on the translation accuracy.

Key words: antonomasia, background knowledge, translation.

AKTYaJIbHICTh JTOCIIIKEHHSI 3yMOBJICHa aKTMBHOIO YJYacTIO aHTOHO-
Ma3zii B moOyaoBi 00pa3iB Xyd0XHbOTO TEKCTY, 110 IIOTPeOYeE ii YiTKOTO
BU3HAYEHHS i BCTAHOBJICHHSI MepeKIafalbKUX pillieHb, SIKi 0 103BOJISI-
JIN TepeKiaagaTh aHTOHOMA3il0 B XyJOXKHIX TeKCTaxX 3 JOCTATHIM piBHEM
€KBiBaJICHTHOCTI Ta aIecKBaTHOCTi. 3HAYHY pOJib y MepeKiaai aHTOHOMA-
3ii BigirpaloTh ()OHOBi 3HAaHHS, 1110 HE 3HAMIIIO IOCTaTHBOIO BigoOpa-
>KEHHS y TepeKIal03HaBCTBI.

MeTol0 CTaTTi € BUBYEHHSI BUAiB ()OHOBUX 3HAHb i BCTAHOBJIEHHSI KO-
pessiLiit Mixk TUTIOM (POHOBUX 3HAHb i CTPATETiISIMU aHIJIO-YKPAaiHCbKOTO
nepexsaay aHTOHOMAa3ii.

O0’€eKT IOCTimKeHHS CKJIaIaoTh CJI0BA Ta CJIOBOCITOIYICHHS Ha I10-
3HAUYEHHS aHTOHOMA3ii B aHIJIOMOBHUX XYIOXHiX TEKCTax Ta iX Mmepexsia-
A YKPaiHChKOIO MOBOIO.

IIpenmMeToM mOCHiIKeHHS € KOPEsIili Mixk TUIIOM (DOHOBHUX 3HAaHB i
crnocobaMy Tiepekiany, nepekiagalbKUMU TpaHC(popMallissIMU Ta CTpa-
TETiIMHU, SIKi 3aCTOCOBYBAJIMCS IJISI BiATBOPEHHSI aHTJIOMOBHOI aHTOHO-
Mag3il y XyIOXHiX TeKCTaxX yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

Marepian gociIKeHHs: CKJIagaloTh 93 cioBa Ta CIOBOCIIOIYYEHHS,
SIKi BTLTIOIOTh aHTOHOMA3i10 B aHIIOMOBHMX XyJOXKHIX TEKCTaX TAKMX aB-
topiB K Ixek JlonnoH («bine Ikno», «ITokauk mnpaiypiB»), Jxeitmc
Ixoiic («Yaice») Ta Aptyp Konan Jdoiinb («YTpaueHuii cBiT») Ta ix me-
peKJIanM yKpaiHCbKOI0 MOBOIO, BUKOHaHi B. B. I'magkoto, K. K. Kopsiki-
Hoto («bine Iximo», «IToxkmmk mpatnrypis»), O. B. Tepexom, O. I. Mokpo-
BOJILCHKUM («Yiticc»), PoctucnaBom JlotieHKO («YTpaueHuii CBIiT»).

IMonsaTTs «nepexian» y MOBCSIKIEHHOMY XXUTTi HE TOTpedye gomarT-
KOBHX pO3’sICHEHb. BciM 3po3yMiJio, 1110 1Ie «Iepernuc» TeKCTiB iHIIoI0
MOBOIO. AJie CJIiJl 3BepHYTU yBary Ha TJyMauy€HHS LIbOrO TEPMiHy 3 Ha-

YKOBOI TOUKM 30py. OOuH 3 HaWKpalluX OMUCIB TMOHSTTS «IepeKiamy»
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HanexuTh [. C. Anekceesiil: «Ilepeknan — 11e AisUTbHICTD, SIKa TMOJSATae
B BapiaTUBHOMY iHaKOMOBJIEHHI, IEPEKOAYBaHHI TEKCTY, CTBOPEHOTO Ha
OJIHiil MOBI, B TEKCT Ha iHIIii MOBI, 3AiliICHIOBaHA TepeKJiagayemM, SIKUi
TBOPYO BUOMpPAE BapiaHT B 3aJICKHOCTI Bil BapiaTUBHUX peCypciB MOBH,
BUAY TNEPEKIIaly, 3aBaHb MEPEKIIaLy, TUIY TEKCTY i IMiJ BIUIMBOM BJiac-
HOI iHAMBIAYaJIbHOCTI; MepeKJiall — e TaKOX i pe3yabTaT OIMCaHO1 BUILE
IismbHOCTI» [1, . 7].

INepexknagalbKa OisiIbHICTh BUBYA€E O€3J1iu MepeKIagalbKuX METOMdIB
Ta TIpUIAOMiB, OMHUM i3 IKMX € aHTOHOMA3is. Lle 3amiHa B1acHOI Ha3BU
3arajibHo10 abo 3arajbHOi Ha3BU — BJIACHOIO, TOOTO BXXMBAETHCS Ha3Ba
XapaKTepHOI O3HAaKU, PUCU, BJIACTUBOCTi, SIKOCTi, 3aBIASIKU SIKili TOM,
KOTO Ha3BaJld LIUM CJIOBOM, BUOKPEMJITIOETHCS CEPENT iHILIMX.

IMepexiian — e 3aBXIKM TBOPUMIA MPOLIEC, IKAM TAKOX 3aJI€KUTh i Bil
caMoi 0COOMCTOCTi aBTOpa, MOro BJACHOIO CTaBJEHHS 10 IepoiB, MOro
HaBUYOK Ta BMiHb i 00’€My 3HAaHb, HAOYTUX Yy pe3yJbTaTi BIAaCHOTO JA0C-
Bimy. OcTaHHIl MyHKT — 1€ i € (DOHOBI 3HAHHS, Ha IKMX OM XOTiJIOCh 30-
cepeauTy OibIIly yBary.

DoHoBi 3HAHHS BHEPILE Y BITYN3HIHOMY MOBO3HABCTBI OYJIN PO3IIIsi-
HyTi y KHu3i €. M. Bepemarina i B. I'. KoctomapoBa «3bIK 1 KyabTypa».
B ixHboMy TpakTyBaHHi, (P)OHOBi 3HaHHS — Li€ 3arajbHi IJisI YYaCHUKIB
KOMYHIKaTMBHOTI'O aKTy 3HAaHHSI, 1110 A€ NIOCUTh BUUYEPITHY iH(OopMallito
[2, c. 43]. Y A. B. ®enopoBa 3HaX0AMMO OiJIBII AeTalbHE BU3HAYCHHS
(hboHOBMX 3HAHb: «IIe 3arajbHi BiIOMOCTI MEBHOI rajiy3i, 10 SIKOi HaJe-
JKUTh TEKCT TMepekiany, TaKoxX 1ie iH(popmallis po NMeBHY rajy3b 3HaHb,
sIKa TO3BOJISIE BipHO B Hili opieHTyBaTHCS» [4, C. 165].

st yoro X motpiOHi hoHOBi 3HaHHA? [IJIs1 yCBIZOMJIEHHS 3B’SI3KiB
MiX TepMiHaMU Ta TOHSATTSMU, III0 BOHU IT03HA4YaloTh. [IpaBUIbHE TIe-
pemaHHS 3HAYeHHS OPUTIiHAITY Tlepeadadae HassBHICTb IIEBHUX 3HAHb IIPO
Ty IOIMCHICTb, SIKa mepegaHa B mepekiaagHoMy TBopi. Ha ix BaxiuBoCTi
Takox HaroJjoiye JI. M. YepHoBaTuii, IKMii 3a3HaYaE, 1110 «SIKiCTb Iepe-
KJ1aay y HaiOUIbIl 3arajibHOMY 3HAUYE€HHI, 3JIEXKUTh BiJl PiBHS BOJIOJIH-
HS TIepeKiIazayeM IBoMa MOBaMU, MepeKaagallbKuX HaBUUOK Ta YMiHb,
a TaKOX Bill HASIBHOCTI Y CBiJOMOCTI IepeKJiaaaya BinmoBiqHux (hOHOBUX
3HaHb Ta MMOB’S13aHO1 3 HUMM TepMiHoJorii» |5, ¢c. 155].

€. M. Bepemarin i B. I KoctoMapoB po3pi3HSI0Th YOTUPU TUIHU
3HaHb.

1. 3aranbHOMIOACHKI (DOHOBI 3HAHHS — 1€ Ti 3HAHHS, 1O € 0a30BU-
MU JJIS1 KOXHOI JIIOAWHU Y MPOLIECi ii CTAHOBJAEHHS. Y MPOEKIlii Ha aH-
TOHOMAa3il0 — II¢ TaKi iMeHa i TOB’sI3aHMi 3 HUMU 00’eM iH(opMalrii, SKi
€ BiIOMMMU KOXHOMY MpPEICTaBHUKOBI JIIHTBOKYJIBTYpU. [0 3arajibHO-
JIIONChKMX (POHOBMX 3HAHb HaJleXXaTh iMEHA BiIOMMX BCIM iCTOPMYHUX
Yy JIiTepaTypHUX TepPCOHaxiB, sIK, Hanpukiaad, [Ipomereii, Kamioctpo,
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HanoneoHn, loH KixoT Ta 6arato iHmux. B TeKCTi opuriHamy 3HaXonuMo
TaKU MPUKJIIAL;

— Dedalus, come down, like a good mosey. Breakfast is ready. Haines is
apologising for waking us last night. It’s all right [6].

— Jledane, xo0u-no do xamu, aobuii xaronuuxy. Cridanok Ha cmoani. leiinc
subauaemocs 3a me, wio 6youe Hac yHoui. Bce eapaso [3].

Tyt B ogHOMY pedeHHi 3ycTpivaemo Henana ta I'eitHca, nBoX BUaaT-
HUX OCOOMCTOCTEM, SIKi BiOMi KOXHil moauHi: Jlegan — sIK repcoHax
JNaBHbOIPEIIbKOI Mi(hosiorii, SKuii BBaXKaBCcsl BUHAXiTHUKOM DPi3HUX iH-
CTPYMEHTIB, a [eliHC — sIK BUBHAUHUI MUCbMEHHUK Ta TymMaHicT. O0uaBi
aHTOHOMa3i1 epeJaHi yKpaiHChKOIO 3a TOMTOMOTOI0 TPAHCKPUOYBaHHS.

2. PerioHasibHi (DOHOBI 3HaHHSI — 1 3HAHHS, OTPUMMaHi MeBHOIO Halli-
OHAJIBHOIO CHiJIBHOTO10, aJie HE 3aCBOEHI iHIIMM HalliOHAJIbHUMU rpyIia-
mu. OCKiJIbKM 11e TOCUTb CBOEPiJHA Ta iHAMBiAyaJlbHA B MEBHOMY CEHCi
piv, TO MPUKJIAAiB TaKMX (DOHOBUX 3HAHB € TOCUTh MaJIO. B aHaTi30BaHUX
TEeKCTaX € JOCUTh TapHE BimoOpaxkeHHS TaKOTo TUITy (DOHOBUX 3HAHb,
SIK Y HACTYITHOMY TTPUKJIAIi:

— I’m the only one that knows what you are. Why don’t you trust me more?

— Cranly’s arm. His arm [6].

— 4 edunuii, xmo 3nae, xmo mu Hacnpaedi. Yomy mu meni 6invue He do-
gipsaecw?

— Pyka Kpenai. Hoeo pyxa [3].

Mynirad TpuMae CTiBeHa 3a pyKy i TOMY Ha JyMKY criajia€e caMe oopas
3panHuKa, ajKe 00uABa XJIOMLS He B Iy>Ke TapHuX BigHocuHax. Hacripas-
ni Pyka Kpenini BiZHOCUTh Hac B TOWl mepion, Koau [XKOWC TiIbKA-HO
ctBopuB «IlopTpeT MUTLS 3aMOJI0ay», IO Ha TOW Yac 30BCiM HE KOpU-
CTYBaBCS IMOMYJISIPHICTIO, @ TOMY 3pO3YMITH 1IF0 aHTOHOMA3il0, epeaaHy
TpaHCKPUOYBAaHHSIM, 3MOTIJIM OM JIMIIIE MaJIKi IIaHyBaIbHUKNA TBOPYOCTI
Hxoiica. HacnipaBni, Kpenii — 11e mepcoHax, sikuii BeCb 4ac HaCTaBJISIB
TFOJIOBHOTO reposi TUIMCTHU 3a TEUi€lo i xaraB 3a pyKy abu BiH He poOUB
Tak, SIK TOMY BBaXXa€ThCs 3a Kpallle i SIK Oyne IMpaBWIbHO, TOMY MOTO MOo-
paau Bechb Yac BiIBOJMJIM Ieposl BiJl CTAHOBJIEHHS cebe SIK 0COOMCTOCTI.

3. KpaiHo3HaB4Yi (h)OHOBi 3HaHHSI — Li€ «Ti BiZIOMOCTi, SIKUMU BOJIOMi-
I0Th BCi WIEHM TEeBHOI €THIYHOI a00 MOBHOI cribHOTW» [2, c¢. 23]. Lle
YacTHMHA HalliOHAJIbHOI KYJIBTYpPH, PE3yJIbTaT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY IEB-
HOI €THIYHO1 a00 HalliOHAJIbHOI CMUTBHOTU. BOHU «yTBOPIOIOTH YACTUHY
TOTO, 110 COLII0JIOTY HA3UBAalOTh MACOBOIO KYJBTYPOIO, TOOTO, BOHU SIB-
JISIIOTb COOOI0 BiOMOCTi, 6€3yMOBHO, 3HalfOMi BCiM 4jieHaM HalliOHaJb-
HOI cribHOTU» [2, ¢. 35]. TyT, KaxXy4u MPOCTUMU CIOBaMU, Kpalle 3a
BCe 3rajiaTy Hallli ypoKu 3 reorpadii Ta icTopii KpaiH, ajKe KpaiHO3HaBYi
(oHOBI 3HaHHS OiNbIlIe CITUPAIOTHCSI caMe Ha BaKJIMBi iICTOPUYHI MOMIIT

IUIST TIEBHOI CITUTBHOTH.
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— Weep no more, Comyn said. — Go on then, Talbot [6].

— Cnunu ceiii naau, — niokazae Komin. — To wumaii dani, Torbome [3].

Tyt Komin — e mobpe BimoMuii IIOTIAHACHBKUIA apUCTOKpAT, IOJIi-
tuuHuit gisty B [lepiiii BifiHi 3a He3anexHicTh [lloTnaHaii, a ToMy i 10-
Ope BigoMuii B il KpaiHi. ToJOOT — aHIJIIMChKUI MOJKOBOIELb YaciB
CToJtiTHBOI BiliHM, JIopa-jaeiiTeHaHT IpiaaHmii. Y Toli Xe yac, yKpaiHIsM,
1i iMeHa MaJio 1110 ToBopsATh. Ll aHTOHOMA3is TaKoX MepedaHa TpaH-
CKpUOYBaHHSIM.

4. CouianbHO-TpyNoBi (POHOBI 3HAHHS — 1€ Ti 3HAHHSI, SIKi BJIACTHUBI
MeBHUM COIliaJIbHUM TpyIraM JIIoei, HallpuKIIaj, JiKapsM, Telaroram,
iHXXeHepaM Tolno. Taki 3HaHHS MalOTh AyXe BY3bKy CIIPSIMOBAHICTb i BU-
MararoTh OiJiblll Ae€TaJbHUX 3HAHb Ta JOCBilYy, YHIKaJbHOIO JJIs1 TIEBHOL
couianbHoi rpynu. B tekcti Jxeiimca JIxoiica A0BOJI YaCTO MOXHA 3y-
CTpITU iMEHA Hisi4iB, BiIOMUX JIUIIE KOJIYy CBSILIEHUKIB Ha OJIM3bKMUX J10
bora nioneii:

— Spouse and helpmate of Adam Kadmon: Heva [6].

— Hpyxcuna i niocobnuys Adama Kaomouna: Iesa [3].

Tyt «I'eBa» (crocib mepexiiagy — TpaHCiTepallisi) MOXOOUTh 3 paHHIX
iBpUTCHKUX Bepciil iMeHi €BU. BoHa onucyeTbes SIK ApyKMHA Ta MTOMid-
Huug Anama B ByTTi. A ot «Anmam KagmoH» — 11e 00pa3 nepcoHaxy 3 Ka-
0asu, 1110 03HAYa€E «IepBiCHA JIIOAUHAY.

3arajioM, B TEKCTi 3yCcTpijiocs 35 mpUKJIaaiB aHTOHOMaA3i1, 3aKOpiHEHO1
Ha 3araJbHOMIOACHKMX (hoHOBUX 3HaHHSX (37,6%), 11 npukianiB — Ha
perioHabHUX (oHOBUX 3HaHHSIX (11,8%), 14 npuKIamiB — Ha KpaiHO3-
HaBuuX HoHOBUX 3HaHHSX (15%) Ta 33 MpUKIIagu — Ha COLiaIbHO-TPY-
noBux GoHoBuUX 3HaHHsIX (35,4%).

[epmmii T!IT YacTile 3a Bce MepeKiIaaaBcs TPAaHCKPpUOYBaHHSIM — 11e
18 npuknanis, mo ckiuanae 51, 4%, pemTa: 6 NPUKIANIB — 3MillIaHWA
(17,1%), no 3 npukjiaay — agantauis i omomauiHeHHs (1o 8,5%), 2 npu-
KJ1aayu — KajibKyBaHHs (5,7%) Ta mo 1 mpukiiagy — 3aMiHa, KOHKPETH-
3allis i JocaiBHUE mepexian (1mo 2,8%). Jpyruii TUIT TaKOX 30¢0LIbIIO-
ro nepekjanaaBcs TpaHCKPUOyBaHHAM — 1 3 mpukiaau (27,2%) ta 1o
2 NMpuUKJIaa¥ Ha JO0AaBaHHS, 3aMiHy, KOHKpETU3allilo Ta 3MilllaHUA TUII
(o 18,1%). TpeTiii T MaB TEHAEHIIIO IO MEPeKIaay IIJISIXOM Kajlb-
KyBaHHs — 7 npukiianis (50%), a Takox 1o 1 mpukiIagy — OIMMCOBUIA,
3MilllaHW#, TIOCTiIHHUI i BapiaTUBHUII CIIOBHUKOBUI BiAMOBIAHWK Ta
KoHKpeTH3alist (o 7,1%). OcTaHHi YeTBepTUI THUIN YacTillle 3a BCe
nepekiafgaBcsl yepe3 TpaHCKpuOyBaHHs — e 23 npukianu (69,6%), a
TAKOX 3YCTpiYaliCh 3MillIaHUi T — 6 npukiagiB (18,1%), KaabKyBaH-
Hs — 3 mpukiany (9%) i mocniBHmii iepexinan — 1 npukinan (3%).

OcKinbKy TiepeKiiagad Ma€ IKHaMOIIbII TOYHO TepeJaTy 3MiCT OpU-

riHajy, To aHTOHOMa3isl HalyacTille repekiagaisach TUMU CIOco0aMu,
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sIKi MOIJIM MiHiMi3yBaTU CIIOTBOpeHHs1 cMmuciy. Cepen JeKCMKO-rpaMa-
TUYHUX TpaHchOopMalliil mepeBaxaB JOCHiBHUI MEepekIa, a cepel JeK-
CUYHMX — TPpaHCKpMOYBaHHS, KaJIbKyBaHHsI Ta 3MilllaHa TpaHc(opMa-
mis. i Tpancdopmarii i crrocodn TepeKiiagy KOpeloloTh 3i CTpaTerieio
OIIOMAIITHCHHSI.
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BILJIUB BUKOPUCTAHHA CUCTEM ABTOMATU3AIIIT
ITEPEKJIA1Y HA ECEKTUBHICTb BUKOHAHHA
IHEPEKJIALY IIOPIBHAHO 3 BUKOPUCTAHHAM

CUCTEM MAIINHHOTO ITEPEKJIALY

Hypman @.-M., OnbxoBcbKa A. C. (TOKT. mefI. HayK)

Xapxiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapa3sina
(xadenmpa mepekiramo3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Y ecmammi onucane excnepumenmanvre 00caiOdcenHs 3 GUBHEHHS GNAU-
8y GUKOPUCMAHHA cUCmeM asmomamu3ayii nepexaady Ha eghekmusHicmo
BUKOHAHHS NepeKaady NOPIGHAHO 3 GUKOPUCHAHHAM CUCHEM MAUUHHO2O
nepexaady. B excnepumenmi @3snu yuacms 25 cmydenmie nepuioeo Kypcy
Maeicmpamypu (haxyavmemy iHO3eMHUX MO8, N0JineHi Ha 08I epynu: exche-
pumenmanvua epyna 1 (EI-1) ma excnepumenmanvna epyna 2 (EI-2). Cmy-
denmu manu nepekaacmu mekcm cycninvHo-nosimuyroi memamuxu. ET-1
nepekaadanra mexcm i3 GUKOPUCAHHAM MOOYAS MAUUKHOR0 nepeKaady, a
ET-2 nepexaadanra mexcm 6e3 iloeo suxopucmants. Ilposedenuii excnepu-
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Menm niomeepoue einome3sy 2: pesyavmamu epynu ET-1 6yau nHuxcuumu,
OCKINbKU CMYOeHmU CKOPUCMAAUCH 3aNPONOHOBAHUMU NEPeKAadamu cAis,
NPUNYCMUBUIUCH NeKCUMHUX Ma CMUAICMUYHUX NOMUAOK, AKI UKPUBAAAU
3micm opueinanvHoeo nogidomaenns. Ipyna EI-2 6 uyinomy npunycmuaacs
MeHwol Kinbkocmi nOMUAOK i 3pobuna sKicHiuuil nepexaao.

KirouoBi ciioBa: punok moenux nocaye, cucmemu agmomamusayii nepe-
Kaady, cucmemu MawuHHO20 nepekaady, paxoea nioeomoska nepekiadatis.

Nurmal F.-M., Olkhovska A. S. The impact of using computer-aided
translation tools on the effectiveness of translation as compared to using
machine translation engines. The article describes the experimental study of
the impact of the use of computer-aided translation tools on the efficiency of
translation compared to the use of machine translation engines. The experi-
ment involved 25 first-year master’s degree students of the School of Foreign
Languages, divided into two groups: experimental group 1 (EG-1) and experi-
mental group 2 (EG-2). The students had to translate a social-political text.
EG-1 translated the text using the machine translation module, and EG-2
translated the text without its use. The experiment confirmed Hypothesis 2: the
results of the EG-1 group were lower, as students used the proposed transla-
tions of words, making lexical and stylistic errors that distorted the content of
the original message. EG-2 generally made fewer mistakes and made a better
translation.

Key words: computer-aided translation tools, language services market,
machine translation engines, professional training of translators.

3a oCTaHHE OECATIITTS PUHOK IIePeKIIagallbKUX ITOCTYT HAOYB BEJIM-
ye3HUX 3MiH. ChOTOMHI 3HAHHS iHO3eMHOI MOBM € 0a30BOI0 BUMOIOIO,
TaKUM YMHOM, piBeHb BUKIadaHHSI iHO36MHOI MOBU 3HAYHO MOKpPAIUB-
cs. Y Toit ke yac, BUMOTM OO0 Mepekiiagadya CTaiu Oulbl CKIAAHUMU i
nepexsagadi MaloTh TOCTiHHO PO3BMBATH CBili piBeHb 3HAHb Ta HABUYOK,

11100 MaTu CTabiIbHY MO3UILiI0 Ha PUHKY MepeKIagalbKuxX mocayr [3].
AKTYaJIbHICTh JOCJIiKEHHST 3yMOBJIEHA AUMHAMIYHUM PO3BUTKOM iH-
opmaniitHO-KOMYHiKaIlilHUX TEXHOJOTiA Ha CydaCHOMY PUHKY Iepe-
KJagalubkux nmocayr. Ilepexkiagadyi MaloTh OyTM KOMIETEHTHUMMU B Oara-
TBOX acTieKTaX. BoHU € JIiHrBicTaMM, KOMITETCHTHUMM TMCBMEHHUKAMM,
JUIJIOMaTaMM Ta OCBiY€HMMU aMaTtopaMu. fAK i JIHIBiCTU, nepekaagadi
TMOBMHHI BMITU PO3IMi3HABAaTU TOHKOII CBOiX MOB, JOCHTIIXXYBaTh Tep-
MiHoJIori10. AK i MMCbMEHHUKMU, TlepeKsiagadi MOBUHHI 3BUKHYTU AOBIO
MpaIToBaTH TTIOOAWHII HaJ TEMOIO, SIKa MaJIo KOTO IiKaBUTh, i 3 MOBOIO,
SIKY MaJlo XTO 3 OTOUYIOUMX 3Ha€. BMiHHS IIpalifoBaTH 3 crieliajli3oBaHUM
nporpaMHUM 3a0e3IeYeHHSIM € HaJ3BMYaHO BaXKJIUBUM MPU 30ilCHEHHI
nepekiaagaubKoi gisimbHocTi. OcobnuBe Miclie cepen iHpopMaLiiiHO-Ko-
127



IN STATU NASCENDI

MYHiKallilHUX TeXHOJIOTi B podeciiiHill AissIbHOCTI Mepekianaya no-
cigaoTb CAT-iHCTpYyMeHTH, Ki 3HAYHO CIIPOIIYIOTh IPOLIeC MepeKIamy.
Ilepexnagayi Bce Oijblile BUKOPUCTOBYIOTh HOBiTHiI TeXHOJIOTII, SIKi, Ha
KaJib, TAKOX MOXKYTb i HETaTUBHO BILTMBATH Ha SIKiCTh ITepeKIIamy.

OO0’€KTOM IOCIiIXEHHSI BUCTYMAIOTh CUCTEMM aBTOMaTH3allii Iepe-
KJIaay Ta CUCTEMM MAIlIMHHOTIO TMepeKiary.

IIpenmMeToM DOCITIIKEHHS € BUBYCHHS BIUTMBY BUKOPUCTAHHS CUCTEM
aBTOMATH3aIlil Iepekyamay Ha ¢(PeKTUBHICT, BUKOHAHHS TIepeKyIamy I10-
PiBHSIHO 3 BUKOPHUCTaHHSIM MAaIlIMHHOTO MepeKJIay.

MeTta ocimKeHHS TTOJISITaE y JeTaTbHOMY BUBUCHHI BILIMBY BUKOPH-
CTaHHS CHCTEM aBTOMATH3allii IepeKiIany Ha e(peKTUBHICTh BUKOHAHHS
nepeksanay MOpiBHSIHO 3 BUKOPUCTAHHSIM MAIlIMHHOTO MEPEeKIIay.

Peanizanis chhopMyiboBaHOI METU Nlependayae BUPIIEHHS LiJI01 HU3-
KU 3aBIaHb:

— BU3HAYUTHU POJIb Ta MiClIe CYyYaCHOI'O PUHKY MOBHMX MOCIIYT;

— MpOaHaTi3yBaTH 3MiCT MOHATTS «(haxoBa KOMIIETEHTHICTh ITepeKIIa-

JIadar;

— MpoaHali3yBaTU TeXHOJIOTIYHUI KOMITIOHEHT Y CTPYKTYpi (haxoBoi
KOMITETEHTHOCTI IIepeKJIagaya;

— IPOBECTH aHaIi3 CUCTEMM aBTOMAaTHU3allii MepeKIamy Ta CUCTeMU
MallIMHHOTO TMepeKIIay;

— MPOBECTH EKCIIEPUMEHT, METOI0 SIKOTO € BUBYEHHS BILIMBY BH-
KOPHMCTAaHHS CHCTEM aBTOMAaTM3aIlil IepeKiany Ha e(heKTUBHICTh
BUKOHAHHS TepeKyaay MOpiBHSIHO 3 BUKOPMCTAHHSIM MaIlMHHOIO
nepekiany;

— TIpoaHali3yBaTU TEKCTU IepeKIaiB CTYyIEHTIB.

MartepiaaoM JOCTiAXXEHHS] BUCTYNAalOTh MEpeKJaau CTaTTi CYCITiib-
HO-TIOJIITUIHOI TeMaTUKW, BUKOHAHI CTyIeHTaMM MePEeKIagallbKoro BiI-
JIJIEHHS i3 3aCTOCYBaHHSIM mporpamu Memsource.

3aBIsIKu IIBUAKOMY PO3BUTKY IJlo0astizallii Ta iHopMaliiiHo-KoMy-
HiKalliifHUX TEXHOJIOTil, 3’sIBUacs iHAYCTPisi MOBHUX MOCIYI — HOBa
raiy3b, SIKa CKJIANAEThCS 3 MEPEKIATAlbKIX ITOCTYT Ta TOCTYT JIOKaIi-
3allii, a TaKOX JOC/iIXKeHb MOBHUX TEXHOJOTili Ta MOBHUX KOHCYJIbTa-
wiiHux mocayr. ImoGanizaliito 3a3Buyaii BU3HAuYalOTh SIK aKTMBi3allilo
CBITOBMX COLIiaIbHUX, EKOHOMIYHMX Ta KYJBTYPHUX BiZHOCHH, 1110 00’ €11~
HYIOTb BifaJieHi HaceleHi MyHKTH, TaK 110 MiClLeBi Mofil (opMyOThCs
TUM, 110 BiIOyBa€eThcsl 3a O6aratro Mwib, i HaBrmaku. Ha GaratomMoBHiii
IUJIaHeTi e repeadayae MOXIUBICTb NepeKIaay, OCKIIbKM 1Ie 4acTo me-
peKJiaa, SIKUil T03BOJISIE BiIaJIeHUM HaceJIeHUM IYHKTaM 3’€IHYBaTUCS
i cinKyBaTUCS MixX CO0010. Y CydacHOMY CBiTi IEpeKJIa] BBAXKAETHCS O/~
HUM i3 XKATTEBO BAXJIMBUX BUJIB JIIOACHKOI AiSIJIbHOCTI, CIIPSIMOBAHO1 Ha
MiXXHapOIHUIT 0OMiH iH(OopMalli€lo Ta B3aEMOPO3YMiHHS MixXK HapoJaMu
Yy BUpOOHMYIi, KyJIbTYpHill Ta HayKoOBili cepax [4].
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®axoBa kommieTeHTHIiCTh Tiepekianava (PKIT) — e kpurepiit AKOCTI
npodeciiiHoro HaBYaHHS i JisUTbHOCTI, BiH mepeadadae iHTErpaTUBHY
SIKiCTb OCOOMCTOCTI, IKY MOXHAa IMM00auYNTH B PO3BUHYTUX 0A30BUX i CIie-
LHiaJbHUX KOMIETEHTHOCTSX, 1110 BU3HAYAIOTh 31aTHICTh MepeKiaaayda 10
SIKICHOTO BUKOHAHHS TTpodeciiiHMX 3aBIaHb B raiy3i nepekiany [2].

KomyHikaniitHi, iHbopMalliiiHi Ta KOMIT'IOTEpHi TeXHOJIOTil BHECIU
MEeBHi 3MiHU Yy CTaBJEHHS Ta MPEICTABHUIITBO CTOCOBHO MEpPEKJIamdy.
Lli 3MiHM LiAKOM MOXYTb CIPUYMHUTUA 3HAYHUN TIPOPUB HE JIMILIE Y TIe-
peKJIamanbKiil mpakTulli, aue i y aucKypcax npo nepekian. [lepiu 3a Bee,
MiIBUIIMBCS CTYITiHb KOMIT' FOTepU3allil, 1110 OXOIUTIOE BCi aCMIEKTU pOOO-
4OTo cepemoBuIla Iepekiamy. [IporpamHe 3a0e3reyeHHsS] BUKOPHUCTOBY-
€ThCSI IJIsI CTBOPEHHS TaM’ITi MepeKyaAiB, YIpaBiHHS TEPMiHOJIOTIEIO,
nepeBipku opdorpadii Ta rpaMaTUKU, TOCTYITY Ta MOLIYKY €JIEKTPOHHUX
KOPIIYCiB Ta 3[iliCHEHHSI MallIMHHOTO Tepekaany. TakoX iCHYIOTh pi3Hi
KOMOiHOBaHi TeXHOJIOTI1, TaKi SIK iHTerpalisi maM’saTi epeksaaiB, OCHO-
BU TEPMIiHOJIOTiI Ta MPOITOHOBAHI Pe3yJbTaTU MAIIMHHOTO MEepPeKJIamdy.
He MeH1 BaXXTMBUMU € MiHJIMBI COLIiaJIbHI BimTHOCUHM [5].

MailvHHUM nepeKkiia € raay3eBUM IIPeAMETOM KOMIT FOTepHOI JIIHTBi-
CTUKU, SIKMI aHaJli3y€ BUKOPUCTAHHSI KOMIT I0TEpU30BAaHUX iHCTPY-
MEHTIB [IJISI IepeKJiany KOHTEKCTY a00 pO3MOBHM 3 OJIHIEI MOBHM iHIIIOIO.
BuBueHHSs1 MallIMHHOTO TIepeKJaay 0a3yeTbcsl Ha TPhOX AUCLUILTIHAX —
JIIHTBICTM1Ii, MaTeMaTHuLli Ta iHpopMaTulii [7].

IncTpymMeHTH aBTOMaTH3allii nepekmany (computer-aided translation
tools, abo computer-assisted translation tools, ckopoueHo CAT) HagaloTh
JIOTIOMOTY TIepeKyialayeBi 3a JOMOMOIOI0 KOMIT IOTEPHOTO MPOrpaMHO-
ro 3abe3neuyeHHs. [lepeknanay Hece BiAINOBiIANbHICTD 3a IIepeKya, aje
nporpamMHe 3a0e3MeyeHHsI MOXe TOMOMOITU ACSIKUM eJieMeHTaM ioro
pobotu [6].

Cepen xMapHHUX CHCTEM aBTOMATH3aIlil TIepeKyIamay BapTo BiIl3HAUNTH
Memsource, nepekaagalubKuii iHCTPYMEHT, SIKUI TMPOIOHYE HACTYITHI
yHKLII:

— 0a3y maM’ATi nepeKnamis;

— BOyIOBaHUI MOIY/Ib MAILITMHHOTO TIEPEKIIay;

— BeO-penaKkTop;

— IECKTOIHMI peaaKkTop;

— MOMYJb YIpaBIiHHS TepMiHoJorieo [1].

HocniakeHHs i3 BUBUEHHSI BILJIMBY BUKOPUCTAHHSI CUCTEM aBTOMa-
THU3alii TTepeKiany Ha e(peKTUBHICTh BUKOHAHHS TTepeKJIaay MTOPiBHIHO
3 BUKOPMCTAHHSIM MalIMHHOTO MepeKiaay OyjJo MpoBeAeHO cepell CTy-
JIEHTIiB MaricTepchbKoro ocBiTHLOTo piBHS (I Kypc Marictpartypu) nepe-
KJIaIalbKOTO BindieHHsT (DaKyJIbTeTy iHO3eMHUX MOB XapKiBChbKOI'O Ha-
HioHanbHOro yHiBepcutety iMmeHi B. H. Kapa3zina. Mu chopmyntoBanu
TaKi rirnore3u AOCTiIKEeHHSI:
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Llinome3a I: IKicTb TiepeKJialy, BUKOHYBAaHOIO CTyaeHTamMu | Kypcy
MaricTpaTypu NepeKIafalbKoro BijIiIeHHs Oyae BULIOK TPU BUKOPUC-
TaHHI M00YAs MAUWUHHO20 NepeKAady.

Linomesa 2: aKicTh mepekiany, BUKOHYBAHOIO CTydeHTaMH I Kypcy
MaricTpaTypH ITepeKJIaJalbKoro BilyIiIeHHs Oyie BUILIOIO ITpU MepeKiami
0e3 3aCTOCYBaHHS MOMIYJISI MAIIMHHOTO TTePeKJIaly.

B excriepuMeHTi Opaiu ydacTh ABi Ipynu OocaimKyBaHuX. Excriepu-
meHTanbHa rpyna 1 (EI'-1) cknamanack 3 11 oci6, siki nepekiaaganm TeKCT,
BUKOPUCTOBYIOUM ITporpaMy Memsource i3 3aCTOCYBaHHSIM MOJIYJIZ Ma-
mmHHoro nepekiany. ExcnepumentansHa rpymna 2 (EI-2) cknaganach
3 14 oci0, sIKi BUKOpUCTOBYBaIU sl Mepekaaay nporpamy Memsource
0e3 3aCTOCYBaHHS MOJYJII0 MAIIMHHOTO MepeKay.

Kinbkicte momunok EI'-1 BusiBUIIacs 3HaYHO OibILIOIO, MOPiBHSIHO
3 EI'-2. V3aranbpHI0104M KiJIBKiCTh YCiX TOMUWJIOK, OYEBUIHO, 11O CTYIEHTH
ET'-2 3Ha4HO Kpallle BUKOHAJIN TIepeKIIaa TeKCTy. TaKiMM YMHOM, MU TTifI-
TBEpAWJIN IPYTY TiloTe3y Mpo Te, IO SIKiCTh MepeKiIany, BHKOHYBAHOTO
cTyaeHTaMmu | Kypcy MaricTpatypu nepexkjiafaalbKoro BiaaiaeHHs Oyae B1-
111010 TIpU Tepekaai 0e3 3aCTocyBaHHSI MOYJIsI MAllIMHHOTO TepeKJIamy.

PesynbraTi jocnimkeHHsI yHAOUYHEHO Ha puc. 1.

o o~

4
3
2

: S =

0

Momnnkn 1 Momnnkn 2 Momnnkm 3 JaranbHa

™Y Ty mny KiNbKICTL

nominox

HEK1 WEK2

Puc. 1. IlopiBHSBbHI pe3yabTaTi BUKOHAHHS
eKcrnepruMeHTalbHOoro 3pi3y rpynamu EI'-1 ta ET'-2

Ilepiia excepuMeHTallbHA Ipylla IpalioBajia i3 MOAYJEM MalluH-
HOTO TepeKyamy, Uil TOro 100 MOAWBUTHUCS, UM OYIyTh BiIpi3HATHCS
pe3yJIbTaTh Opyroi rpymu, sika He Majia MOXJIMBOCTI BUKOPUCTOBYBaTU
MOJyJIb MAIIMHHOTO Mepekaany, interpoBaHuii B CAT-iHCTpyMeHT.

130



Bunyck 21 2021

B xoni excriepyMeHTy MM OilIIUIM BUCHOBKY, 1110 ITiATBEpAMUIACS Hallla
rinoresa Mpo Te, 10 SIKICTb IMepeKJiaay, BUKOHYBAHOIO CTyneHTamu |
KypCy MaricTpaTypd NepeKIagallbKoro BiadileHHs Oyjia BHUILOIO IpU
nepexyaai 6e3 3acTocyBaHHSI MOIYJ/IsSI MAIIMHHOIO MepeKany i T0BeIu,
110 CAT-iHCTpYMEHTH MalOTb HEraTUBHUIA BIUIMB Ha SIKiCTh IepPeKIaliB,
TOMY ILIO CTYJACHTH IMOKJIaIalOThCS Ha CUCTEMY aBTOMAaTU30BaHOIO Tiepe-
KJIamy OTKe, He pelaryioTh TEKCT IepeKIIaay i He BUTTPaBJISIOTh ITOMUJIKH.

DopmyBaHHS iHGOPMALIIITHO-TEXHOJIOTIYHOI CKJIaI0BOI ITpodeciiftHOoT
KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHiX mepekJagaviB € HEBill’€MHOIO CKJIAJOBOIO iX
npodeciiiHoi miarotoBku. CydacHi (axiBili TOBUHHI 3HATU SIK Tpallo-
BaTW 3 CUCTEMOIO aBTOMAaTH3allii IIepeKIaay 91 CUCTEMOI0 MAIIMHHOTO
TepeKyIaay, TOMY IO CBIiT MOCTIiTHO PyXa€ThCs Ta 3MIHIOETHCS, a IIpode-
CioOHaJIM TIOBMHHI TaKOX po3BuUBaTHCs. CaMe TOMY IepCeKTHBH 101aJTb-
LIMX JOCHiAXeHb BOaYaEMO B pO3po0LIi CIieliaai30BaHOTO Kypcy 3 nepe-
KJIagalbKux iHhopMaIliftHO-KOMYyHiKalliifHUX TEXHOJIOTI.
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MEPEJIAYA TIOBYTOBUX PEAJITN B YKPATHCBKUX
ITEPEKJIAJIAX OITIOBIJIAHD ITPO INEPJIOKA XOJIMCA

Opninuosa A. 1., IBaxnenko A. O. (KaHn. ¢ijoj1. HayK)

Xapxiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa mepekiramo3HaBcTBa iMeHi MuKosu Jlykaria)

Cmammro npuceaueno ocoonugocmam 8i0meopeHHs nobymogux peaniii y
nepexaaoax onogioans yuxay «Ilpueodu Illeproxa Xoamca» A.K. Joiina, eu-
xonanux B. [lanuenxom i M. JImumpenkom. Y cmammi eudineHo mpu 0CHOBHi
epynu nobymosux peaniil, yICumux y meKkcmax, a came: 6u0u mpaHcnopmy,
npedmemu 0052y, npeomemu oocmanosxu. Ilpu ananizi euxopucmosyganacs
kaacugixayis peaniit C. Braxosa ma C. @aopina ma 3anpononosati Humu
nioxodu do ix nepedaui. 3p06aeHO BUCHOBKU 000 20406HUX MPAHCHopmayill
i cmpameeiil, excumux nepexiada4ami.

Kimouosi cnoBa: A.K. Jloiin, nepexsad demexmusie, nepexiadaybka
cmpameeisi, nepekaadaubka mpancopmayis, peanis.

QOdintsova A. D., Ivakhnenko A. A. Transferring everyday realia in Ukrai-
nian translations of the stories about Sherlock Holmes. T#e article deals with
the peculiarities of transferring everyday realia in the translations of the stories
in “The Adventures of Sherlock Holmes” cycle by A.C. Doyle, performed by
V. Panchenko and M. Dmytrenko. Three main groups of everyday realia used
in the texts have been identified, namely: transport, clothing, furnishings. The
analysis is based on the classification of realia by S. Vliakhov and S. Florin
and their approaches to the transference of realia. In conclusion, the main
transformations and strategies used by translators are named.

Key words: A.C. Doyle, translation of detective stories, realia, translation
strategy, translation transformation.

AKTYaJbHICTh PO3BiAKM 3yMOBJIEHA MOCTiHHUM iHTEpPEeCOM AOCTiIHU-
KiB 10 0COOJIMBOCTEM iHIIOMOBHO1 KYJIbTYPH, 3aCO0IB iX BTiIJICHHS B MOBIi
Ta MiAXOiB 10 iIXHbOI Ilepeaadi LiJIbOBOIO MOBOIO.

O0’€KTOM JOCJIiIKEHHSI BUCTYIAlOTh IIOOYTOBI peaJiii, a mpeaMeToM —
0COOJIMBOCTI iX Mepenadi yKpaiHChKOI MOBOIO.

Marepianom nociuimKeHHs BucTynatoTh onoBiganHsa A.K. oiina mpo
npuromnu Ilepnoka Xonmca: A Scandal in Bohemia, The Red-Headed
League, The Boscombe Valley Mystery, — Ta ix Tepekjaav, BUKOHaHi
B. [TanyeHkoM i M. [IMUTpeHKOM.
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Metoau OOCHiAKEHHSA — TIOPiBHSUIBHMM aHaji3, SKUI J03BOJISIE
cOpMYJTIOBATH CITOCTEPEXEHHS IIOA0 3i0paHOro Marepially; ceMaH-
THMKO-CTUJIICTUYHUI aHali3, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO BCTaHOBJIIOIOTHCS
0COOJIMBOCTI BXKUTKY Ti€i UM iHIIOT peaJiii B TEKCTi; MepeKIag03HaBYn
aHaJi3, KOTpUH HO3BOJIIE 3pOOMTU BMCHOBOK ILOAO BXUTUX ITiIXOIiB
JIO TIepeKJIamy.

Ilepeknan, K BiIOMO, € He JIMILIE TPOLIECOM i pe3yIbTaTOM IepeBUpa-
JKEHHS$ TEKCTY OJHI€I0 MOBOIO 3aC00aMU iHILIOI MOBH, a i TPOLIECOM TIe-
pEHECEHH MEeBHUX IBUL OMHI€1 KYJABTYPU 10 iHIIOi [2]. binbli 3a Bce 1ie
CTOCYETBCA XYIOXHBOTO MEePEeKIIany, i TepeKaay IeTeKTUBIB 30KpeMa,
aJiKe cJIoBa, 1110 MO3HAavYaloTh KYyJbTYPHI sIBUILA, a00 peaJii, qonoMara-
IOTh YUTAaYaM BiJUyTH ceOe y BUpPI MOiil pO3IOBiAi — a yuTad 1eTeKTU-
BiB 00OB’I3KOBO Ma€ YSIBUTU cebe «Ha MICIli» TOJOBHOIO Teposi, TKUIA
posciinye 3mounH [9]. Illomo 3acobiB mepenadi peaiii, To, Ha TYMKY
I. Typi [8], BiATBOpEHHS MEBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY 3aJIEKUTh, HACAM-
nepen, Bil TOro, Ky CUCTEMY HOPM MepeKiaaad BBaxkaTMMe IOJIOBHOIO:
JIKepeabHOI UM LiJboBoi KyabTypu? Kosn nepekiamady obupae axe-
peJIbHY CUCTEMY HOpPM, HOro mnepekJyal TSXKi€e 0 cTpaTerii «ouyxKeH-
Hs», TOOTO 30epexkeHHs SKOMOra OiJIbIIOi KiJbKOCTi OCOOJIMBOCTEHR
MEPIIOTEKCTY; KOJU X OOUPAIOTh LiJIbOBY CUCTEMY HOPM, MepekJia-
U TSAXKiIOTh 10 «OJOMAlllHEHHS», 200 HAOJMKEHHSI TEKCTY 0 MOTped
LiJIOBOTO YHMTAYA.

PoriasgHemo Buau nobyToBUX peaniit i crmocobu ix mepenadi. AHani3
MU BUKOHAJIN, CIUPalOYMCh Ha KytacudikKallilo peaJriii i 3aco0iB ix mepe-
nmaui C. BnaxoBa ta C. ®@nopina. [1] ¥V wimomy, mo0yToBi pealrii 3aiima-
10Th 0J113bKO 35% BCiX peatii, sIKi BXXUTi B ONOBiAaHHSIX PO IIPUTOAU
Illepnoka Xoamca. OcKiabKU IJIS1 I€TEKTUBY XapaKTepHO MPUIiISITH
BEJIMYE3HY YBary IeIyKTMBHOMY METOIY PO3CIidyBaHHS Ta pevyaM, sIKi
Ha NepIIvi TOIJsaA € APiOHULISIMU, HE TUBHO, 1110 TaKi TEKCTU PSICHi-
I0Th Ha MoOyToBi peaJii. [lo Toro x, 4yepe3 4acoBy BiJCTaHb, sika Bid-
JliJisle CyyacHUX YuTadiB BiJg BikTopiaHChKOi AHIJIi1, 3HaYHA YaCTUHA
LIMX peajlii CTaloTh iCTOPUYHMMU. YTiM, MEBHi peajiil BxXe 3HaloMi
YKpPaiHCbKMM YMTa4yaM, i TOMy iX BiAITBOPEHHS B LLIbOBOMY TBOpi HE
BUKJIMKA€E OCOOIMBUX TPYTHOIIIB: IepeKIagadi MOXYThb IIPOCTO JOTPH-
MyBaTuCs Tpaaullii nepeaadi Takux peasii (LLIsIXoM TpaHCKpUOYyBaHHS
abo TpaHchiTeparii, yu KaxbKu). [1o0yTOBi pearii, BXUTi B MaTepiai
MOCHiIXXEHHS, MU PO3IIIMIN Ha TPU IPYIIU: TPAHCIIOPT, ONISIT, IIPEIME-
TH TIOBCSIKICHHOT'O BXXUTKY.

a) Peanii — Bunu Tpancnopry. [lepiu 3a Bce, TyT ci1ij Ha3BaTU TaKy pe-
anilo, sIK cab — Tak Ha3WBaJIu HaliMaHUI eKilax, 3anpsKeHU OJHUM
KOHEeM, SIKMIi OyB Ay>ke MOMyJsipHUil B AHIUIIT y yacu, 110 nepeayBaiu
nosiBi aBToMOO11s1. O0MIBa yKpaiHChKi MepekJaaadi BOMil0oTb JOTpUMa-
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TUCS KJIACUYHOI Mepenavi i€l peail IISIXOM TpaHCKpUOYBaHHS — Keo.
Ha nymky C. Brraxopa ta C. @jopiHa, e HaiKpamiuii i3 MOXJIUBUX Ba-
piaHTiB mepenavi peasii: 3aBAsSKA TPAHCKPUOYBaHHIO 30epiraeTbes ho-
HETUYHUN OiK JIEKCEMU, BiITBOPIOETHCS HALlIOHAIbHUIA (TYT — aHIJIii-
CBbKMIi1) KOJIOPUT, a 3 By3bKOTO (pEeUeHH:) i ITMPOKOTo (Ha piBHI IILOBOI
KyJBTYPH, B IJIOMY) KOHTEKCTY YMATA4YeBi IIIJIKOM 3pPO3yMiJIO, IO caMme
Ma€eThCsl Ha yBasi, 00 3aBASKM TMEepeKiafaMm 1ie CJIOBO JaBHO YBIiIIILIO 10
Te3aypycy YKpaiHChKOi MOBH i 0 (DOHOBUX 3HAaHb LIJILOBOI ayAUTOPIi.

IH11i Ha3BM eKinaxeit, sIKi 3ycTpivyaloThCsl UMTayaM Ha CTOpiHKaX OMo-
Bimanb A.K. [loitna, Texk HOCSITh iCTOPUYHMIA XapaKTep i MaloTh SICKPaBO
BUPaKEHMI HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM KOJIOPUT: 1ie brougham, carriage
i hansom. Tleplinii i3 HUX O3HAYA€ MAJIEHbKY KapeTy Ha IBa YU YOTUDPU
MiclLisl, ApYrUii Ma€ HaIIMpIIEe 3HAYEHHSI, a TPETiil € pi3HOBUAOM Keba.
Hansom BUpi3HSIBCSI BUCOKOIO LIBUAKICTIO i 0€3MEYHICTIO MOi3A0K, TapHO
MIPOXOAUB TTOBOPOTH Ha mopo3i [3]. [amaemo, came 3 IUX TIPUYUH 1OTO
00MpaloTh Iepoi JeTEKTUBHUX OIOBiJaHb, KOJIM IM BUMAJA€ TaKa HAroaa:
TaKWi1 eKillax ayxe 3py9HO BUKOPHUCTOBYBATH IS TOTO, aOM Ha3OOTHATH
3JI0YMHII 1 He TIOCTpaxaaTu yepes IBUIKY i3ay. B sikuii ke crocio ne-
penaHi i peanii B ykpaiHcbkux nepekinagax? [lomo mepioi, To B. ITaH-
YEHKO 00Upa€E MOSICHIOBAIBLHUI NepeKa i MPONOHYE BapiaHT MaieHbKA
xapema; M. JIMATPEHKO 3K y pi3HUX MiCLISIX OTTOBiIaHHS BXXUBA€E IBa pPi3Hi
KOHTEKCTYyaJIbHi eKBiBAJIEHTU: eKinaxic i kapema, TAKUM YMHOM, 3aCTOCO-
BYIOUM POJOBUAOBY 3aMiHy (reHepaizallito). Carriage B 000X nepekiana-
4iB mepenaHo MYHKIIIOHATbHUM aHAJIOTOM: eKinasc i kapema, BiIMOBiI-
Ho. Hansom i B. IlaHueHko, i M. JIMUTpeHKO MepenarTb OQHAKOBO,
POIOBUIOBOIO 3aMiHOIO: Keb. SIK 1 y BUMNAAKY 3 carriage, TaKAil miaxin
€ aOCOJTIIOTHO TIPUITYCTUMHUM, aJle IessKa YaCTHHA CEMaHTUKU (ITBUIKICTh
i 6€3MeYHICTh TPAaHCTIOPTHOTO 3acO0y) MPU LIbOMY HEMUHYY€ BTPAYa€Th-
s, X04a HalliOHaJIbHA 3a0apBJICHICT i IIPO 3HAYCHHS ITePeIaTH BIAETh-
cs. Ha macTts1, y taHoMy KOHKPEeTHOMY BUTIAAKY BTpaTa He € IPUHITUIIO-
BOIO, a;Ke yepe3 1l BAHUKHEHHS He MIOPYIIYEThCS CIOXKET TBOPY, Y UMTavya
HE BUHMKA€E TPYAHOIIIB IJII PO3YMiHHS Mepediry mofiii v MpUHIIUIIIB,
3a IKUMU OYJIO PO3KPUTO 3JI0YHMH.

IIle omuH TpaHCHOPTHUII 3acid, Ha3Ba SKOTO 3YCTPIYAETbCS Y
A. K. loiina, — landau: ue nyxe BiIKpUTHUI BUJ €Killaxy, KOTPUM KOPU-
CTyBaJIMCSl, YacTillle 3a BCe, 3aMOXHi JIIOAU; i 10 CbOTOJHI B HUX PO3 iK1~
KaloTh, HATIPUKJIAM, JIOPA-MEPHU i HaBiTh WIEHU KOPOJIEBCHKOI POAMHU
Benukoi bputanii [6]. B 060x ykpaiHChKMX BapiaHTaxX TEKCTy BXHUBa-
€TBCSI TPAHCKPHUOYBAHHS: 2aH00. MOXHA TIPUITYCTUTH, IO TIepeKiamadi
BIAJIMCS IO TAKOTO CIIOCO0Y, OCKIJIBKM BBaXKayId, 110 JaHUU TUI TpaH-
CIOPTY BiIOMUI yKpPaiHChKOMY YUTA4YeBi, KOTPUI LIIKABUTHCS iCTOPIEIO,
ajpKe JaHIIO 3YCTPIYa€EThCs i B KJIACUYHUX TBOpaX, i B KiHOMiIbMax Ha
134



Bunyck 21 2021

iCTOpMYHY TeMaTUKy. YTiM, LiIbOBa ayauTOpisl AETEKTUBIB, HABITh KOJU
MoBa e npo npuroau Ilepnoka Xonmca, Bce XK TaKW BiIpi3HSIETLCS Bif,
BUILIE3rafiaHoi, i yuTtayaM MOXYTb 3HaJOOMTUCSI HEBEJMYKiI TMOSCHEHHS.
Lle moxHa O6ysio 6 3pOOUTH Y BUHOCIII B KiHIIi CTOPIHKM, TUM OijbllIe, 1110
M. JIMUTpEeHKO, B IJIOMY, CXWJISIETBCS IO HaTaHHS ITOSICHEHb IS YUTa-
YiB y IpuUMiTKax (HaIpuKiIan, BiH KOMEHTYE TaKi peaiii, ik [unep Temna,
IDcon Xedipi Ta inmi). Tox, MU BBaXKaeEMO, 1110 IIPOCTE TPAHCKPUOYBaHHS Y
JaHOMY BUIAIKy HeOaxaHe, i Kpallle HagaTu HeBeJIMYKe MOSICHEHHS.

0) Peanii — npedmemu odsey. Y 1ioMy, TIPEAMETH OJSTY, NIPEACTaB-
JIEHi B MpoaHali30BaHWX HaMU OIOBiJaHHSX, MOXXHA PO3AUIATH Ha TaKi
TpyIu: BepXHill ogsr, Karenoxu, aetadi ondary. Illogo BepxHbOro oas-
Ty, TO BCe PO3MAiTTs aHIJIIMCHKUX coats oOUaBa Mepekianadi 3BeJu 10
OJIHi€l Ha3BU — naavmo. K nasvmo Oyna TiepenaHa i peanis ulster, xoua
el BepXHiil OIsT BUPIZHIETHCS AyKe TOBCTOIO TKAHWHOIO, SIKA HaIiii-
HO 3aXMILIA€ HOCiS Bil BITPY i XOJI0Yy, i ClieliaJibHOI0 HAKUIKOI — BOHA
Jla€ NOJaTKOBE TEILIO, ajie JO3BOJISIE BUILHO pyXaTu pykamu [5]. Lleit By,
najabTo HaOyB HEaOMSIKOI TTOMYJISIPHOCTI caMe yepe3 BUKOHAHHS MOABili-
HO1 (PYHKIIil: 3aXUCTY Bil HErOOM i CTBOPEHHSI €JIETAHTHOTO BUTIJISIAY.
SIK 3a3HAYal0Th JOCTITHUKH, ITAJLTO CIIOJ00aJI0CsI HaBiTh XXiHKaM, i po3-
POOHUKM B pe3yJibTaTi MPEACTaBUIIM i KiHOUY BepcCilo IIbOro omdry. [5]
Haxkannb, Taki BaxkJIMBi AeTalli He OyJIM MepeaaHi yKpaiHCbKOI0 MOBOIO.

Takox xoueTbcsl Bil3HAYUTU TaKU LiKaBuii (pakT: B onoBigaHHi The
Red-Headed League nBiui 3ycTpiyaetbcsl peanis frock-coat, aje BoHa,
Xoya i mepenaeTbes 3a AOMOMOTro (hyHKIIOHAIBHOTO aHAJIOTy B 000X
BUIIaJKax, OTPUMYE JBa pi3Hi HaiiMmeHyBaHHs: B. [TanyeHnko i M. JImu-
TPEHKO CIIepITy Ha3UBaIOTh LIEH ONISIT cypdymom / CopmykKom, BiITOBITHO,
a BIpyre — BxXe ¢gpaxom. [amaemo, Taka pisHUIIS B epeKIIaji OMHIET TeK-
CeMH MOXe OYyTU CIpUUYMHEHA HEOOXiMHICTIO MiAKPECAUTH pi3HE MOJIO-
JKEHHSI B CYCITiIBCTBI JIFONIEH, SIKi HOCSIT IIeit OIISIT: y TIePIIOMY BUTIAIKY
B HbOMY MpuiiiioB Mmictep JIxeii63 BiibCOH, Tl0AMHA HE3aMOXHa i ITpo-
cTa, BASITHEHA TeIUIEHBKO: greatcoat, frock-coat, waistcoat, overcoat, TOOTO
6 00HOOOPMHe Naabmo, CIOPMYK, Jcuaemky i 111e y 060060pmHe geauke naib-
mo. CTOCOBHO X BapiaHTy Tepekiiagy (pak, TO HOro HOCUTh JUPEKTOP
0aHKYy, SIKUi1 HaMmarajaucs norpadyBaTH 3J0UYMHIII, 1O PUIN MiA3eMHUI
Xin i3 migBaia Mictepa BibcoHa i 10 caMoro cxoBulla 3 rpoirma. 3BiCHO,
Taka OaraTa i IlIaHOBHA JIIOJMHA XOAUTh Y TOCTi Jy>Ke OLIATHO YOpaHOIO —
a caMe 3 rocteit rioro i BUcCMuKHYB Illepiok Xonmc: Mictep MeppiBesep
30upaBcs rpatu y podep. To X, nepenaya i€l peatii BapitoeTbcs 3 OMo-
pPOIO Ha KOHTEKCT.

IMonineiichbKuii i3 TOTO XK OIMOBiTAHHS MPUXOAUTH HA 3yCTpid i3 XoJIM-
coM, omsiTHeHUH y peajacket. [Tpu mepemadi miei peasii oonmBa nepexsia-
Jladi BOAJIUCS IO OIMKUCY, a0X CTBOPUTU KOHTPACT i3 peTeIbHO BAATHEHUM
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0aHKipoM, i MiIKPECIIOI0YU BiICYTHICTh CMaKy Y 3BUYAfHOTO MOJTilleii-
cbkoro. B. [TaHueHKO 00paB BapiaHT scosmago-3eneny kypmky,a M. JIMut-
PEHKO — 20p0X068020 K0Ab0py KypmKy. YTiM, K 3a3Ha4a€Thbes B [4], MoBa
TYT ifie 30BCiM HE TIPO KOJip OJSITY, i CJIOBO pea He 03HAYAE «TOPOX», IKUM
i cripaBai BUPI3ZHSIETHCS 3€JIEHMM i JKOBTUM KOJbOPOM Y 3aJIEXKHOCTI Bif
CTYNEHIO 3pJIOCTI; 1151 Ha3Ba MOXOAMTD BiJl TOJAHICHKOIO CJI0BA pij, IKUM
MO3HAaYaJd OCOOJIUBY TKAaHWHY, 1 B LJIOMY, TaKWIl MIpeAMET ondry OyB
XapaKTepHUI /11 MOPSIKiB, a KOJIip Yy HbOro OYB CUHI.

OnucoBuit nepekian OyB TaKOX YXKUTUI MpHU Mepeaadi Ha3BU ILTa-
HiB MicTepa Binbcona: Shepherd’s check trousers — cipi kapmami wma-
ni (B. TlaHyeHKo) Ta 6axmami wmanu 6 OpiOHY 0iny Ui HOPHY KAIMUHKY
(M. OmutpeHko). bepyun no yBaru 3arajlbHU «CTWIb» OJSTY ILIbOTO
npioHoro mignpuemus, M. JIMATPEHKO BUPIIIUB, IO i IITAHU B HHOTO
MaloTh OyTH HeoxalitHUMU, a B. TTaHyeHKo — 110 1mTaHu Oyau HeBUpa3-
HOTO KOJIbOpY, Cipi. YTiM, Tpoxu iHImmit BUCHIB, shepherd’s plaid, o3Ha-
Ya€e «BOBHSIHY TKAHUHY Y KJIITUHKY». TOOTO, HEBiIOMO, Y1 OXaiiHi Oyiu
mTaHu B MicTepa BibcoHa uu Hi, ajie BOHM Oy/Iy TEIUTi ¥ LYTKi, i TUIIOBI,
B IIPUHLMIII, 151 aHTJIIMCBhKOI CiJIbChKOI MiCLIEBOCTI.

CTOCOBHO peasiii, sIKi T03HAYaloTh OJT, XOTiJIocs O illle 3a3HAYUTHU
Take: B OQHOMY MicCLli MM 3YCTpiiu Jiekcemy bonnet, sika Oyna BXUTa B
MepeHOCHOMY CEHCi, Y BUCIIOBI daintiest thing under a bonnet, — TaK onu-
cyBaM MWy AiBuuHy. TyT migxonu B. ITaHuenka i M. JImutpeHka pi3-
HSITbCS: MIEPILIUIA TPONIOHYE KOHTEKCTYaTIbHUI NEPEKIIAT — HAUCOA00UUI
WMamo4oK y cgimi, a Apyruii, HaMaralouuch 30€perTy SAPO XyA0XKHbOTO
00pa3y, 3HOBY BIAETHCS JO OMUCOBOTO TMEpPEKIany: 3 YCix, Xmo HOCUMb
JCIHOYI _KaneawwKu, 60Ha Haunpueabaueiwa. B3arani, ns mnepexiagy
M. JIMuTpeHKa XapaKTepHe HaMaraHHS «pO3TIyMaduTH» TEKCT, 3pOOUB-
IIM HOTO JIETKUM IUISI CIIPUMHATTS YKPaiHCBKUM YHMTAadeM, i BOTHOYAC
TaKWM, 110 SKOMOTa ITOBHIIIIe BiITBOPIOE TEKCT OPUTIHATY.

B) IIpeomemu obcmanosku. e 1me oguH Bua MoOyTOBUX pealiid. I, xou
iX i HebaraTo, BOHM Te€X JAIOTh MOXJIUBICTh 3pOOMTH 11iKaBi BUCHOBKU
11010 iX Tepeaayi yKpaiHChKOI MOBOIO. Y MepIIoMy 3 ITpoaHali30BaHUX
HaMM OMoBigaHb, a caMe, A scandal in Bohemia, mu 3ycTpiyaeMo LTy
HU3KY TaKMX pealiif, yXe 3 caMoro 1noyatky — T00To, Kojiu A1okTop Bat-
COH 3axoauTh a0 nomemkaHHs Lllepaoka Xonmca. CkaxiMo, Ha BiKHaX
KBapTUPU BUCATH the blinds — CbOrofiHi MU Ha3BaIu O iX <«Kallo3i».
Tlepexiagayi minxoasTh A0 Mepeaadi peatil y CXoXuii crnocio: BOHU aHaTi-
3YI0Th (DYHKILi10 TaHOTO MPEeIMETY i 3aMiHIOIOTh 1OT0 HA aHAJIOTIYHU, L0
3aCOCOBYETHCS B LLbOBIN KyabTypi. Tak, B, [lTaHueHKO BBaxae, 1110 BiK-
Ha OyJIM 3aKPUTIi «CITyIIEHOIO 3aBicoi0», a M. JIMUTPEHKO — «OMYILIEHOIO
IITOPOIO». baXkaroum MOTpanuTH y TOCTI 10 CBOTO Apyra, J0KTop Batcon

rang the bell — T0O0TO, CMMKHYB 3a IITHYPOK BiJl I3BOHMKA, 1110 BUCIB OiyIst
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JBepeii i J03BOJISIB MOBIAOMUTH IrOCIIoAapsIM, 1110 A0 HUX 3aBiTaau. Oou-
JIBa TepeKJiajaui BUPILLIWIM He BAaBaTUCS 10 TaKUX MOAPOOULIb, i mepe-
JAJIN peaJtifo IMPOCTO SIK 100360HUE, YKUBIIA KOTEKCTyaIbHUM TTepeKJIa.

Konu Barcon 3axoguts no kimHaTu, [lepaok XoaMc IponoHyeE oMy
BMOCTUTHCS 3pYYHIIIIe i BUTTMTU YOTOCh a00 3aKypuTHu curapy. I1pu mpo-
My 10 mociyr BaTcoHa craroTh Taki ImpeaMeTu: case of cigars, spirit case,
gasogene. Ilepllla 3 HUX TlepenaaHa B pisHuit croci6d: B. ITanyeHko Bim-
Ja€ TiepeBary BapiaHTy yueapHuus, BXVBaOIM QYHKIOHAIBHUM aHAJIOT,
a M. JIMUTpeHKO MPOIOHYE KaJbKy: Kopodka yueap. I1pu 11boMy, Tiepe-
kiag M. JIMuTpeHKa, Ha Halll TTOMJISI, € OiIbLI OJTU3bKUM 10 peatiil XXUT-
T, aJKe UUrapu, crpasii, 30epiraloTb y Kopookax, i 40 TOTro XK, yKpa-
THCBKUI BUCIIB KOpoOKa yueap na€ 3p0o3yMiTH, 110 KOpoOKa € MOBHOIO,
a ot BapiaHT B. ITaHueHKa Takoi OMHO3HAYHOCTI He TponoHye. [Ilono
JPYroi peaii, TO BOHA O3HA4Ya€ MPOCTO CKPUHIO JUIS1 ATKOTOJIbHUX Ha-
MoiB, fKi Oyau ayxe nomyisipHi y BikropiaHcekiit AHrmii. B. [TaHueH-
KO Ha3WBa€ Ieil IpeaMeT nocmaseudy i3 euHamu, Bimpaszy BiIKUIAIOIN
MOXJIMBICTh, ITO-TIEpIIC, BUKOPHMCTAaHHS IIpeaMeTa ITOO0YTy came ISt
30epiraHHs BUH, a Mo-apyre, — toro, 1o Illepaok Xonmc nuB MilHi-
uri Hamoi. M. JIMUTpeHKO OilbIl 00epeXXHUI i3 TMepIIiM MOMEHTOM —
y HBOTO, BCE X TaKM, 1Ie noepibeydb, ajie 1IOA0 APYTOro, TO BiH 3TOAHUIM i3
CBOIM KOJIETOI0, i TAKOXK BBaXKae, 110 BEJIMKUI JETEKTUB Bilgae rnmepenary
JIETKUM HarosiM, Tomy B M. JIMUTpeHKa BUHUKAE noepibeyb i3 6UHAMU.
VYTim, 11010 BXXMBaHHS Nepekagalbkux TpaHchopmalliil, To 00uaBa re-
pekJiaaadi 3aCTOCOBYIOTh TYT DyHKIlioHanpHUIA aHanor. Haperi, po3-
IJISTHEMO TPETIO peastito B 11ili Mi3aHCIIEHi, a caMe — gasogene. SK BiTomo,
B Ti yacu cu(oHU JJI1 BOOW HE iCHYBaJIU, ajie Ta30BaHy BOJY BXe TUJIH.
Jnst boro BUKOpPUCTOBYBanu comy [7]. OOunBa mepekiagadi 3arpo-
MOHYBaJIX LiJbOBIM aymuTOpil ONMC JaHOro mpeamety, aige M. JImu-
TPEHKO Hajgae Oibll HAOMMXKEHMI OO0 CydYaCHOIO 4YMTaya BapiaHT:
anapam 041 ea3yéauHs codoeoi, B Toil yac sk B. IlaHueHKO BBaxae,
110 KOPOTKOT'O MOSICHEHHSI TYT BUCTAuUTh: [locmaseys i3 co0060i 6oou.

Ha ocHoBi mpoBeeHOro aHajidy MOXHa JiliTH TaKOTO BUCHOBKY: P
nepenayi modyToBUX peastiil mepekiiafaayi BAaBaaucs 10 TpPaHCKPUOYBaH-
H$1, POIOBUIOBOI 3aMiHU, KaJIbKyBaHHSI Ta ONIMCOBOTO MepeKyIamiy.

ITepcneKTHBOW TTONAJBIIOTO JOCTIIKEHHSI MOXE CTaTH IOPiBHSUIb-
HUI aHali3 peatiil, yXUTUX B YCbOMY KOPMYCi KEPENbHUX i LILJTBOBUX
TekcTiB nipo npuroau Llepnoka Xomamca.
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ITPOBJIEMMU BIATBOPEHHA KJTIOYOBUX
JEKCUYHUX OJMHNID Y HEXY1OXKHbBOMY
MAIINMHHOMY IIEPEKJ/IAIL

IMivMmwma . B., ®pososa 1. €. (mokT. dinoa. HayK)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Pobomy npucesuero KOMHACKCHOMY aGHAAI3Y NOMUAOK, Wo 0yAu 3agikco-
8aHi nid uac i0MEOPeHHs KAOH0BUX NeKCUMHUX OOUHUUL CEPEICOM MAUIUH-
Hoeo nepexaady Google Translate y nepexnadi mexcmie npomog iz caiimy
wopiunoi kongepenyii TED Talks. [lomunku 6yn10 6us61eHo wiasxom no-
DIBHAHHA meKcmie nepexknadie, 3podaeHux A0uUHow (npogeciiHum nepe-
Kaadauem) ma cUCmMeMOr a8moMamu308aHo2o nepexkaady. llocaridycenus
npoBedeHo Ha OCHOBI Mamepianie NPoMoe pi3HUX MmeMamuk, a came: CyChinb-
HO-NOAIMUYHOI MeMamuKu, HAYK080-NONYAAPHOI mMeMamuKy (2yManimapHi
HayKu), npupooru4i HAyKu, 3miuanoeo muny. Buseneno, wio ceped 3HauyHux
NOMUAOK NpPesantordms: HenpasuabHull 8ubip eapianmHo2o 6i0N0GiOHUKA,
HedopeuHe KanbKy8auHs, a ceped He3HAUHUX — HenpasuibHe BICUBAHHS
hopm epamamuuroeo pooy.

Kimo4yoBi cnoBa: 3nauna/mesnHauna nomuaka, KAO408a AeKCUHHA
odunuys, kongepenyis TED Talks, mawunuuii nepexnad, mexcm npomosu,
memamuka.

Pimshyn D. V., Frolova I. E.. The problems of rendering key lexical units
in non-literary machine translation. 7he paper presents a comprehensive
study of mistakes registered in rendering the key lexical units by the machine
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translation service Google Translate in the translations of the speeches from
the site of TED Talks annual conference. These mistakes were identified as
such while comparing the texts of the translations performed by a human being
(professional translator) and the system of machine translation. The study is
based on the speeches on different topics, namely socio-political, scientific-
popular (humanitarian and natural sciences) and mixed ones. The research
results demonstrate that the predominant serious mistakes are: wrong choice
of a variant equivalent; incorrect calquing; while among minor mistakes —
wrong forms of grammatical gender.

Key words: key lexical unit, machine translation, serious/minor mistake,
TED Talks conference, text of a speech, topic.

AxicTh poOOTH JTIONUHY TIepeKiiazaya TOBIMI Yac BBaXKajacsi HeIo-
CSDKHOIO UISI KOMIT'IOTepHMX CHCTeM Itepekiamy. Cama imess BUKOPH-
CTaHHS KOMIT FOTepiB IJIs IIepeKIIaay MOB CTapa, SIK i caMi KOMIT IOTepH.
Hes3Baxaloun Ha HEINOXWUTHI 3yCUJUIS OOCHiIXKEHb MAIlMHHOIO Iiepe-
KJIaay IpOTIroM ocTaHHiX 70 poKiB, OCHOBHUMHM MPOOJIEeMaMU, 3 IKUMU
CTHKAIOThCSI CUCTEMU MAIIIMHHOTO TEePeKIany € MpaBUIbHE BUPILLIEHHS
BJIACTMBOI MOBi HEOTHO3HAYHOCTI Y BUXiTHOMY TEKCTi Ta aJeKBaTHE BU-
paxkeHHsI oro LiabOBOro 3Ha4eHHs Li1boBOI0 MOBOIO [3]. Cepen Kilio-
YOBUX TPYJTHOIILIB € 6arata MopdoJiorisi Ta 0COOMBOCTI MOBHY MEepeKIIady.
3 IIUX IPUYUH PiBEHb JIIOICHKOTO MEePEKIIaay BBAXKAEThCS HAMKPAIIIM.

O06’eKTOM JOCHTiIKEHHSI € aBTOMaTU30BaHUIA MepeKJIiag MPOMOB KOH-
depenuiit TED Talks my0ainrCTUYHOI Ta HAYKOBO-TOMYJISIPHOI TEMaTH -
KU (TyMaHiTapHi Ta IPUPOAHUYI HAyKH).

IIpemMeToM aHali3y BUCTYHAIOTh TUITM MOMUJIOK aBTOMAaTHU30BaHOIO
TepeKyIamy, a MeTOI0 POOOTH € 3’ ICYBaHHSI SIKiCHMX Ta KiJTbKiCHUX XapaK-
TEePUCTHUK ITOMIJIOK aBTOMAaTH30BaHOTO IIePeKyIamay IIPOMOB KOH(bepeHIIii
TED Talks.

JocniakeHHs TIpoBeIeHO Ha OCHOBI MOPiBHSIHHSI MAlIMHHOTO TIepe-
KJIaay i3 mepeksaaoM, BAKOHaHUM (haxoBMMU IepeKianadyaMu, IKUil MU
BBaxxaeMo npaBuiibHUM. [IpomoBu TED Talks — miopiuHoi KOH(pepeH-
11i1, sIKa MPOXOAUTH TiJ raciom «Ilaei BapTi moummpeHHs» [2], oXoruTo-
[OTh CYCHJIBHO-TIOJIITUYHY Ta HAYKOBO-TIOMYJISIPHY T€MAaTUKY, OCTaHHi
BKJTIOYAIOTh IPOMOBU 3 TYMaHiTapHUX HayK, IPUPOAHUIMX HAyK, a OdHA
3 MPOMOB € 3MIillIaHOTO TUIY (HAYKOBO-MOMYJISIPHA Ta CYCHiJIbHO-TIOMi-
TAYHA TeMaTHKa).

3 MeTol0 MpPOBENeHHS MepeKIalalbKoro aHalidy, MU DPO3MOALIUIA
TIOMUJIKY, TOMYIIEHI CepBicOM MaIIMHHOTO TTepekiany Google Translate
Ha ABi rpynuy: 3Ha4Hi Ta He3HayHi [7].

HageneHi gani npukiiaad MaloTh TaKy YiTKy CXEMY — Ha IeplIoMy

MicLi CTOITh TEKCT OpUTiHaIy, HA APYTOMY TEKCT MEPEKIIany, 3p00IeHNA
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npodeciiHUM TepeKiiagayeM, i Ha TpeTboMy — MepeKiaja, 3po0JaeHuit
cepBicoM MalMHHoOro rnepekiianxy Google Translate.

Cepen 3HaAYHUX MOMUIIOK TEpeBakae HEBipHUI O00ip BapiaHTHOTO
BignosigHuKa (56%), xaabKyBaHHs (33%) Ta iHui momunku (11%). 3a-
TaJibHa KiJIbKiCTh TIOMWIOK Y Iiii TPyIIi cKJIama€e 324 JeKCUIHI OMMHMIIL.

PosrasiHeMo sIKiCHO-KiJIbKiCHi MOKa3HUKU 3a3HaUY€HUX CIIOCOOIB Ie-
pekajy:

— HeBipHMI 100ip BapiaHTHOTrO BifAnoBigHuKa (182 oguHMIIi):

“And this is the new sports center that’s at the middle of 350-million-pound
regeneration project that’s being funded by the European Union.” /5]

«A ye — HOBUI CNOPMUBHUTI YeHMD, HACMUHA NPOEKMY BIOHOBACHHS Mi-
cmeuka 3a 350 minviionie pynmise cmepaineis, axui ginancye €sponeiicokui
Coro3.» 5]

«I ye Hogull cnopmuenUll yeHmp, KU 3HaxX00UmMsvCs 8 cepeouti nNPoEKMy
peeeHepauii 8azoro 350 minvilonie ¢ynmie, sxuil ginancyemocs €sponeil-
cokum Corozom.»

Mu 6aunmo, mo Google Translate migiopaB HempaBWIbHUIA Binmo-
BiTHUK, TOMY 11O CJIOBO «(yHT», SIKE BXXMTO O€3 CIOJIyUeHHS i3 CJIOBOM
«CTEpPJIiHTiB» Ma€ 3HAYEHHS Mipu Barud, a HE I'POLIOBOI OMWHUIL, IO
MOBHICTIO CITOTBOPMJIO MepeKIIa i 3p00MII0 HEMOXIIMBUM CIIPUMMaHHS
cMucity Bupasy. Takox cioBo «regeneration» OyJio MepeKaaneHo sIK «pe-
reHepallisi», 1110 € NeplIMM BapiaHTOM IepeKyiany, HafaHOMY Y CJIOBHUKY
Abbyy Lingvo [1], aie e He BUTJIAIAE, SIK AyKe BTN IIePeKIIa, 3 Or-
JISITy Ha MOKJIMBICTh BUKOPHMCTAHHS CJIOBA «BiTHOBJICHHS»;

— kanbKyBaHH4 (107 oguHUILIb):

“To give you a sense of the flavor of the meeting, it occurs right before
happy hour.” [3]

«I1lo6 8u 6iduyau, sk ye eueasdae, ckaicy, wjo 3ycmpiu iddyeaemocs ne-
ped dpypuiemom.» [3]

«lllo6 6u 6iduyau cmak 3ycmpiui, 6ona 8i06ysaecmocsi be3nocepedHsvo ne-
peod wacausor 200UHOH.»

Lleit mpukian AEMOHCTPYE HaM 3pa30K HEBIAJOT0 KaJlbKyBaHHS.
Bupas «happy hour» cepBicom Google Translate Oyno nepekaageHo sIK
«IIacIMBa FOAWHA», aJIe 1€ CJIOBOCITOIYYEHHS Ma€ IIePEHOCHE 3HAUCHHS
(«(pypurer»);

— iHIIi TOMUIKY (35 OMMHUIIB):

“This is NASA’s famous picture of the pale blue dot. ”[9]

«lle gidoma gpomoepaghis HACA «Ceimno-6aaxumua mouka».» [9]

«lle gidomuii 3unimox 6nido-6naxumnoi mouxku HACA.»

Y npomy mpukiIam My 6aunMMo rpaMaTUIHy ITIOMMIIKY, sSIKa Ipu3Beia

JIO0 CITOTBOPEHHS 3MicTy: cepBic Google Translation 3pobuB HeBipHUIA
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TMOPSIIOK CJIiB, i YMTa4 MOXe MOAyMaTH, 1110 Ta «CBiT/IO-O6JJaKUTHA TOUKa»
(Haia nanHeta) € BinacHicTio HACA, 110 He € paBaolo.

o He3HAYHMX MOMUJIOK HaJIeXKaTh. HEMPaBUJIbHE BXXKUBAHHS TpaMa-
tuaHOro poxy (53%), ceMaHTUKO-CTWIICTUIHI TTOMUIKY (27%) Ta iHIm
He3HauHi moMuiku (20%). 3arajabHa KilbKiCTh MOMMWIOK Y Liil rpyii
cknagae 531 neKCuyHy OgMHUIIIO.

Po3srissHeMo SIKiCHO-KiJIbKICHI TTOKa3HMKM 3a3HaYEHUX CIIOCODIB ITe-
pekajy:

— HempaBWIbHE BXMBaHHS rpamMaTiuHoro pony (110 onuHuLb):

“And so I went to a town called Ebbw Vale.” [5]
«I 51 eupymuaa y micreuko E60y-Beitn.» [5]
«I ocb 5 noixae do micmeuxa nio naseoro Ebbw Vale.»

TlomaHuii puKIan TIOCTPYE HE3HAUYHY, ajleé HAWOIIbII PO3MOBCIO-
JDKEHY TpaMaTU4YHY TMOMUJIKY: JIEKCMYHA OJUHUILISL «went» Oyjia mepe-
KJIaJieHa IILJTKOM BipHO, aJle HEBipHMM € BXKUBAHHSI TPAMaTUIHOTO POY,
OCKUTBKM MallTMHHUI TTIepeKIal He BpaxOBYBaB KOHTEKCT, 0e3 SIKOTO He-
MOXJIMBO BU3HAYMTH CTATh JIIOAWHU, IIPO SIKY MmeThcs MoBa. Lg mommr-
Ka 30BCiM HE CIIOTBOPIOE CMUCI TEKCTY i YMTaY IMPaBUJIbHO PO3YyMi€ MOro;

— CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHI TTOMMIKH (97 OMUHUILID):

“I need to start by telling you a little bit about my social life, which I know
may not seem relevant, but it is. ” [ 5]

«Ilouny 3 KopomeHvKOi po3n0gidi NPo Moe coyianvHe Hcumms, Kompe, 5
3HAI0, He 8U2AA0AE 3HAUYMWUM, ane 60HO MAKUM €.» [5]

«Cneputy meri caid po3nogicmu mpoxu npo C0€ COYianbHe JHCUmms, ke,
Ha MO0 OYMKY, MOJice 30amUcs Hepeae8aHmMHUM, aie GOHO €.»

BapiaHTt nepexiiany cioBa «relevant» 30BCiM HE MiIXOAUTH [JIsI OMTUCY
KWTTS, el TePMiH 3aCTOCOBYEThHCS Y HAYKOBUX JTOCTIIKEHHSX 91 Y JTiTE-
parypi. JlomylieHa ceMaHTUKO-CTAJIICTUYHA TOMUJIKA.

IIpoananizyBaBIIM KiAbKiCHi TIOKAa3HMKMW, MU BUSIBUJIU, 1110 TEMaTHUKa
TEKCTY, HAIpUKJIaJ MPOMOBHU 3 CYCHiJIbHO-MOMITUYHOI TEMAaTUKU, TyMa-
HiTapHUX HAayK YM 3MIllIaHUK TUIT IIPOMOBM, TaAKOX MOXE BILIMBATH Ha
SIKiCTb MAIlIMHHOTO TIepeKJIaay MOPiBHSAHO 3 TepeKaJoM, KUl Oyno
3po0JIeHO JIIOOMHOWI TMepekiaanadyeM. [limcyMoBylouM 3a3HAa4yMMO, IO
3arajibHa KiJIbKiCTb BUSIBJICHUX TTOMUJIOK 3aCBidUye€, 1110 B LIJIOMY TEKCT
MAaIIMHHOTO TepeKiany € J0CTaTHbOIO MipOlO €KBiBaJICHTHUM Ta aJeK-
BaTHUM i MOXe OyTY BUKOPHUCTAHUI 32 YMOB MOJAJIBIIOTO pelaryBaHHs
JIIOTUHOIO.

IlepcnekTHBOI0 POOOTU € aHAJi3 CIOCOOIB MepeKaay Ta Mnepeksa-
JIAbKUX TpaHC(hOpMAaIlili BUKOPUCTAHNX IJIS BiITBOPEHHS KITIOYOBUX
JIEKCUYHUX OIVWHUIL TeKCTiB mpoMoB KoHpepeHwii TED Talks, o Ha-
JIeXaTh 10 Pi3HUX TEMAaTUUYHMX IPYI, a TAKOX CIIiBBiIHECEHHS CIIOCO0iIB

nepekiaany axiBlis Ta cepBicy MAIIMHHOTO TTepeKJIay.
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IMEPEKJIAJAIIBKI TPYTHOIII PI3HUX PIBHIB
JJOKAJII3ALIII ITOP

IMTonomapenko 4. C., Karicina JI. M. (kaHz. ¢ijgosa. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexyiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Y pobomi docaidacyromovcs mpyonouyi nepexaady pisHuXx pigHie n10Kaniza-
yii ieop, pozensdaemocsa pizHOMAHIMHICMb 8UDI8 A0KaAAi3ayii ma ix ocobau-
eocmi, a came: nepexaao ieposoeo MeHio ma inmepgeiicy, nepekaaod iepogux
cybmumpis, nepexaao iepogux onucie ma IHCMpPYKUYiil; AHAAI3YIOMbC NPU-
KAa0u 04151 KOJCHO020 3 HUX I BUBHAUAIOMbCA OCHOBHI cmpameeii, wjo 6yau 3a-
Ccmoco8ani nio uac nokanizayii.

Kmouosi ciioBa: gideoepa, inmepgeltic, aokanrizayis, nepexaad, cyomu-
mpu, mpyoHowi nepexaaocy.
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Ponomarenko Ya. S., Kaysina D. M. Translation challenges at different
levels of game localization. The paper examines the difficulties of translating
different levels of game localization, considers the types of localization and
their features, namely, translation of the game menu and interface, translation
of game subtitles and translation of game descriptions and instructions, ana-
lyzes examples for each of them and identifies basic strategies applied during
localization.

Key words: inferface, localization, subtitles, translation, translation dif-
ficulties, video game.

AKTYaJIbHICTh JOCITIIDKCHHS 3yMOBJICHA KiJIBKICTIO TPaBIIiB B YKpaiHi,
1110 3pOCTa€ 3 KOXHMUM POKOM, a OTKe 3pOCTa€ i morpeda B JoKajizaiii
BiZeoirop yKpaiHChbKOI MOBOIO, sIKa IOTIOMOIJIa 0 BUATU pUHKY iHTepaK-
TUBHMX pO3Bar Ha HOBUIA PiBEHb.

O0’ekTOM JOCITIIXKEHHSI € TUIIM Ta PiBHi JoKajizalii Bimeoirop,
a mpeAMETOM — CTpaTerii Mepekiany, 10 BUKOPMCTOBYIOTbCS ITiJl 4yac
JIoKaJtizallii Bigeoirop.

MeTo10 1OCTiI)KeHHST € BUBUEHHSI Ta aHaJIi3 0COOJIMBOCTEN JIoKaJsli3a-
1ii Bigeoirop.

Marepiasiom AoCHiKeHHs Y Halllill poboTi BUCTynuIa Bigeorpa «Far
Cry 3» B opuriHaljli Ta ii nepekJyaj yKpaiHCbKOIO MOBOIO BiJl KOMITaHii
«InKviZ».

Metoau AOCTIIKEHHS BKJIIOYAIOTh B ce0e¢ KPUTUYHUI aHaJli3 Teope-
TUYHOI JIiTepaTypu, 3iCTaBHUI METOJ, METOJ, CYLiJIbHOI BUOIpKM, Mepe-
KJIaJalubKUA aHajli3 OJMHUIb OPUTIHALY Ta IepeKjamay, MOpiBHSUIbHUN
aHais.

IMpakruka nokanizanii BuHuKIa B 1980-X pokax y BiIIOBiIb Ha KOH-
KpEeTHi ToTpebu, 3yMOBJIEHI I1o0ali3allielo KOMIT'I0TepHOi iHaAyCcTpil Ta
KOMIT'IOTEpHOIO TIporpaMHoOro 3abesmnedyeHHs [3, c¢. 4], KOJau OXHOro
nepekiaaay 0yja0 HeIOCTaTHbO JIJIsl ePETBOPEHHS KOMIT I0TEpPHOTO Mpo-
rpaMHOro 3a0e3Mne4YeHHsI, po3po0JIeHOro B OJHil KpaiHi, Ha (hopMYy, TTpU-
JIATHY IJIS BUITYCKY Ha iHIIIOMY PUHKY.

IMonepenHi gocmigkeHHsI MiXHApOAHOI ycHiniHoi simoHcbkoi RPG
cepii «Final Fantasy» [5 c.;16] moka3aiu, 1110 JIOKaJli30BaHi irpy JeMOH-
CTPYIOTb aAANTUBHUN MiJXiJ i3 CUJIbHUMHU TEHACHLIIIMU OJOMAIIHEHHS,
KOJIM MOBA 3aXOJIUTh IIPO TPAKTYBAaHHSI XKapTiB, CJIOBECHI irpu, JIiHIBIiC-
TUYHUX Pi3HOBHUIIB Ta TEKCTiB miceHb. ManripoH i O’XaraH [5] npomo-
HYIOTh TEPMiH TpaHCKpeallis sl OIKCY OUIbIIOI CBOOOIM JIoKali3aTopa
irop y NopiBHSIHHI 3 OYAb-SIKUMU iHILIMMU CITOCOOAMU MepeKaamy.

ITig gac irpoBoi noKamizauii nepekiaagadi 3a3HaOTb YUMaIo IpoodieM
ta TpynHouliB. IIpoGiemu nepexknanmy Hopa [6, c¢. 117] Bu3Havae siK
3aBJIaHHS, SIKi HEOOXiHO BUPILLIUTHU i Yac nepekaamy, Ko BU Xo4e-
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T€ MEepPEeKIaCTU BUXiMHUI TEKCT HA MOBY IIJIbOBOI ayAUTOPii, BiAMOBiA-
HO JI0 TIeBHUX LiIboBUX QyHKUi. ToOTO mpobieMu — 1ie Ti e1eMEeHTU
1 KOMITOHEHTH TIPOIleCcy MepeKIIany, 3 IKMMU TepeKiIagad 3a3Hae TPyI-
HOIL, It IOAOJIAHHS SIKMX, BiH JOKJIAJa€ YMMaIuX 3yCuisb [6, c. 121].
3a knacudikaniero Hopaa [6, ¢. 117—120] BoHM MOIiISIOTHCS Ha HACTYIT-
Hi YOTUPU KaTeropii: mparMaTU4Hi, KOHBEHLiIHi, TpobieMu repeKany,
MOB’s13aHi 3 MOBHOIO IMapol0, Ta HEMOXJIMBICTh y3araJJbHUTU MPOOIeMU
MepeKJIaay BUXiTHOIO TEKCTY.

KoxHoMy mepexkiiamauyy peKOMEHAYEThCSI O3HAMOMUTHUCH i3 MOXJIM-
BUMMU PillIEHHSIMM, a TAKOXK PO3TJISHYTH iX Y pa3i BAHUKHEHHSI MaiioyT-
HiX nmpobsieM i3 nepekaaaoM. TakuM YMHOM, MOXJIMBI PillIEeHHS KJIacU-
(ikyroTbcs SK cTpateril nepexsany Ta BUKOPHUCTOBYIOTECS CBiIOMO.

Ilepexnan Bineoirop — 1e Oiible (GYyHKIIOHATICTCbKUI Mpolec, 1Ie
30epexXeHHS iIrpOBOro IOCBily € MPiOPUTETOM, SIKUI Tpeba MaTU Ha yBa3i
min yac aganTarii rpu [ 1, c. 37]. [Hmmumu cnoBamu, ykpaiHChbKuit, hpaH-
Ly3bKUiT a00 KUTaICHKUI TpaBellb MyCUTh HACOJIOMKYBATHCS TAKM Ca-
MUM TeUMILICEM, SIK i XTOCh, XTO I'pa€ B OPUTiHAJIbHY aMEpUKAHCHKY Bep-
cito. BukopucraHHs rymMopy Ta KajaMOypiB y AesSIKUX Bigeoirpax poouTb
MPaKTUYHO HEMOKJIMBUM afgalTyBaTH MOBIZOMJICHHS 0€3 BTPAaTH CEHCY,
1y TakKMX BUMagKax MOXYTh 3HAIOOUTHCS cTpaTerii KomreHcauii [2].

Ilpu irposiii Jokamizaulii HaiuacTillle BUKOPUCTOBYIOThCSI TaKi
cTparterii:

1. BimuyxeHHs Ta ogomMamHenHa. KinacuyHa BiIMiHHICTb, BU3HaUYeHA
Benyrti [7, c. 18], cripsiMoBaHa Ha BCTAHOBJIEHHST TPOTUJIEXKHOCTI MixX
nepexkjiagaMu, CIpSIMOBaHMMU Ha 30€peXeHHS «iIHO36MHOTO KOJIOPUTY»,
Ta TEKCTaMU, aJalITOBAHMMU 1O KOHKPETHUX OCOOJIMBOCTEN i CTaHOAPTiB
LiJIBOBOI KYJIBTYpPU.

2. Hymwosmii mepekman. Kpim pi3HUX piBHIB JIOKaji3allii, sIKi MoXe
MaTH Tpa (BiICYTHICTh JIOKaTi3allii, 9aCTKOBA JIOKaJIi3allis, TOKYMECHTH
1 KopoOKa, MOoBHA JIOKaJli3allisl), mepekiaagady MoxXe BUKOPUCTOBYBATU
CTpaTerilo HyJIbOBOIO Ilepekiamy B Oymb-siKuit MOMEHT Tpu. Hemepe-
KJIagHICTh AeSIKMX Ha3B, TEPMiHiB, Micllb a00 BUpa3iB MoXe OyTH IpeamMe-
TOM IIMPILOI CTpaTerii Biguy>kKeHHs. 3HOBY XX TaKU, Y BUMAAKy 0araTbox
aziaTChbKUX Ha3B, irpOBUI AOCBig OyB OM BTpayeHUM, SIKOM BCi Aianoru,
iMeHa i Bupa3u 0yJ10 NepekIaieHo YKPaiHCbKOI MOBOIO.

3. Tpanckpeauis. Lle KoHIllemiisi, 110 3aCTOCOBYETbCS A0 BilE€Oirop
KoMmaHieto [5, c. 11] w1 mo3HayeHHsT KOMIIETeH1lii MepekianaviB 1ist
JIOCATHEHHST METU 30€peXeHHS irpoBOT0 TOCBiAy B LIJIbOBIiil MiCLIEBOCTi.
TpaHckpeallist MOXXe PO3LIISIIATHCS SIK TIepeXpecHa CTPATerist, IKa MOXe
OyTHM BUKOpHMCTaHaA i 3acTocoBaHa B Oydb-sKiil Ha3Bi. SIK MpumycTuB
MamnripoH [4, c. 3], yuM cKiagHima i KpeaTUBHIIIA CIOXKETHA JIiHis, TUM

OiJIbIII KOPUCHOIO MOXEe BUSIBUTUCSI TPAaHCKpeallisl B IIpoLeci Iepekamny.
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TpaHcKpeallist MOXXe CITOCTEPIraTHCs B TUX KaHpaX, AKi CITUPAIOThCS Ha
HapaTUBHI IPUIOMHU i1 10Ope PO3BUHEHI CIOXETH, SIK irpy 3 BIIKPUTUM
CBIiTOM, EKIIIH i TPUTOAHULIBKI irpu.

4. bykBanbHmii nepexaan. lle npuiAHATHUI Miaxin y Bimeoirpax, i BiH
€ 0CO0IMBO e(PeKTUBHUM y BUIAAKY CIOPTHBHUX HAa3B, TOHOUYHUX irop
ab0 CUMYJISITOPIB, ¢ HassBHA BeJIMKa KiJIbKICTh CJiB i3 TeXHIUHOI chepu
Ta cneur@ivyHOi TepMiHOJIOTII.

5. Crpareris KkoMneHcanii. KpeaTUBHICTbh Ta HapaTUBHi METOIM, MO-
KyTh CTBOPIOBATH NOAATKOBI TPYIHOII IIpH TepeKiIami JesIKUX Ha3B y
Bigeoirpax. Sxio nmpu jokatizalii 3MiCT epeIaeThCsl He BipHO, UM 30B-
CiM BTpaya€eThbCsl, TO CIELialiCTU iHKOJU BIAIOTHCS JO YACTKOBOTIO IIe-
penyrCcyBaHHS 3 METOIO Y3roMKeHHsI (DYHKIUIOHAJbHUX €KBiBaJEHTIB, 1110
HagacTh 3MOTY KOMIIEHCYBAaTU BTpaTy CeHCy [2].

€ MOXJIMBHM T¢, IIIO BUITYCK I'PM Ha HOBOMY iHIIIOMOBHOMY PHHKY
Oyne nmpoxonuTu 6e3 Oyab-SIKOi JIoKaji3allil, i y TakoMy BUIAAKy Tpa Ha
PUHKU OyJe TOoCTaBIATUCS B opuriHaji. [1pote npu npoBeaeHHi irpoBoi
JIoKaJtizallil BOHa MOAUTIEThCS Ha KiJibKa piBHiB. [1py MOBHil JoKai3alii
nepeKIagaloThesl BCi TEeKCTU Y Ipi, ayaiodaiiiv, ynakoBKa, CYIpPOBiIHI
TeKcTu Toio. I1pu yacTKOBil JToKami3allii mepeKIagacTbCs YITakoBKa Ta
CYNPOBIiJHi TEKCTU, a TAKOXK BHYTPIllIHbOITPOBi TEKCTU, MMPOTE ayAiodari-
JIA 3ATMIIAI0THCS Ha BUXiAHi MOBi. [1py HaaIMIIKOBIi JToKaTi3allii, 1110
€ OUTBIN 3aTpaTHUM Ta JOPOTUM, IIePEKIamaeThes Tpadika y Ipi, HaIIpu-
KJ1aJ, HaIIMC Ha CTiHi YM ra3eTa, 110 JeXUTh Ha CTOJII.

Jlo BHYTpPILLIHbOIrPOBUX TEKCTiB HajeXaTb: KOPUCTYyBaJbHULIbKUI
iHTepdelic, HapaTUBHiI TEKCTU (B TOMY YHUCJIi TOJOBOJIOMKHU, 3aBIaHHS
TOIIO), MiaJIOTW Ta ITOTEKCTH, IHCTPYKIisl/KEpPiBHUILTBO Ta CUCTEMHI
OITOBIIlIEHHSI.

Tekcr iHTepdeiicy 3a3BUUaiil MepeKyIaJacTbCsl 3aco0aMu TPaHCKOIY-
BaHHSI, KAJTbKYBaHHS YU MOIITYKOM CJIOBHUKOBOTO BiITOBiTHHUKA:

Story Ipa
Options HanamryBanus
Quit to desktop BuiiTu Ha CTIIBHULIIO

«Story» y mJaHOMY BWITagKy MOXHa TEPEeKJIACTH, BUKOPUCTOBYIOUH
CJIOBHUKOBMIA BifnmoBigHuK «IcTOpisi», MpoTe Wist YKPaiHOMOBHUX IpaB-
L[iB OiJIbII 3BUYHO OAUUTHU caMe KiaBilly «I'pa» y TOJJOBHOMY MEHIO, TOMY
JIOKaTi3aTopy BUKOPUCTAIIN CTPATETii0 OMOMAaITHEHHS.

st Toro, 1100 Jokajizaliisi Oyjla BAKOHaHa Ha BULLIOMY PiBHi, Tepe-
KJ1amad Ma€e Oyt 00isHaHUM Y cepi Bimeoirop. [TopiBHsIEMO Ta TIpoaHa-
JIi3y€MO HACTYIIHI IBa MPUKIAIN:
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Control type Tun KkepyBaHHS

Customize controls

INepeHa3zHaunTy KiaaBimri

CnoBo «Control(s)» B yKpaiHChbKUX JIOKali3allisIX 3a3BUYaii repekia-
JalTh, K «KepyBaHHS», TOMY MepLIMii MPUKJIaA He BUKJIUMKAE TPYI-
HOIUIB UM MUTaHb. AKIIO JOCAIBHO MepeKJacTu APYruid MpukKiaa, TO B
Hac Buiine «Hanamryiite (e1eMeHTU) KepyBaHHs». Takuii riepekian He
3aJ0BUJIBHUTH TPaBLiB, SIKi HE 3BUKJIN OAUMTH TaKUI IMTyHKT MEHIO B KO-
PUCTYBaJIbHULIbKOMY iHTepdeiici. Tlicast Toro, sik rpaBellb HaTHCHE Ha
knaBimy «Customize controls», oMy BimoOpa3uThcsd Iepellik Aiid, 110
MOXHa BMKOHYBAaTHU Yy I'pi, a IpaBOpPyY BiJl HUX — MOXJIMBICTb BCTAHO-
BUTHU OyIb-SIKY KJIABIillly IJIsT HUX. 3 1€l MIPUYMHU JOKaIi3aTOPU BUKO-
pUCTaJIA CTPATETiI0 OJOMAIIHEHHS Ta NepeKIIagalibKy TpaHchopMalliio,
a caMe KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiHy i IepeKIalii 11¢ CIOBOCIIOIYYEHHS SIK
«ITepeHazHaunTH KaBilIi».

ITpu nepeknani KepiBHUIITBa/MIOCIOHMKA (IHCTPYKILisl 4O IPH, 110 Ha-
MpaBJisie TpaBLsl B irpOBOMY CBiTi Ta JoIToMarae oMy BIIOpaTUCs 3 Kepy-
BaHHSIM) BapTO 3BepTaTH yBary Ha BYy3bKe 3HaueHHs cJiB. Po3risiHemo
1[I0 BUMOT'Y Ha MPUKJIAi CJliB «press» Ta «hold» («HaTUCKaTU» Ta «yTpU-
MYBaTu»):

Throw. Press [...] to throw a
grenade (or molotov, if selected).

Kunytu. HatucHite [...] 106
KUHYTA TIpaHaTy (abo KOKTEeWsb
MOJIOTOBA).

Hold [...] to heal yourself. If you
have medicine, you will heal a large
amount of damage quickly.

Yrpumyiite [...], 100
BUJikyBaTu cebe. Ao y Bac
€ JiKyd, BYM IIBUAKO BiIHOBUTE

OiIbILY YACTUHY 300POB’S.

Axuio y po3MOBHIll MOBI 11i Ba MOHSTTS MOXHa CIUIYyTaTH, TO Y Tpi
Tpeba MPUOIIITA OCOONMBY yBary TaKUM IETajIsIM, OCKUIbKH Misl INX
KJaBill BiApi3HSAEThCA. AKILO IpaBelib HE 3pO3yMi€, 110 oMy TTOTPiOHO
«YyTPUMYBaTH» KJIABIIIIY YIIPOIOBX ASSIKOTO Yacy, a He IIPOCTO HATUCHYTH
Ha Hel, TO [isl, SIKy BiH IIparHyB BUKOHATU HE CIpaLloe, a 1ie iHOIi Hece
CMepTeJIbHi HACTiAKU JJisl irpOBOro IepcoHaxa.

IIpu nepexnani cyOTUTPIB JIOKaIi3aTOp Ma€ IMigOUpaTH peYeHHS IIi-
JIbOBOIO MOBOIO TaK, 1100 JOBXWHOIO BOHU 30irajaucs i3 BUXiZIHUM TeK-
CTOM, IPU 1IbOMY 30epiraroyu “oro nepBUHHUMN 3MicT. TakoX, Y KOXHOI
KpaiHM iCHYIOTb CBO1 0OMEXEHHSI, TOMY JIOKaIi3aTOpU YaCTO BUKOPUCTO-
BYIOTh KYJIBTYPHY afanTaililo.
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1 just hope that you two pieces of|
Sfucks are more entertaining than your
friends. Ta-ta! Bye-bye! Gets you

every fucking time man.

A cnodisarocs, wo eu, eieui, npu-
KoavbHiwi Hixe eawi opysi. Ta-dam,
oysaiime! Ilpuemro2zo 6iono4uHKy.

TYT NPUCYTHA HEHOPMATHUBHA JIEKCHUKA, AKY TaKOX Ha3MBalOTb 00c-

LIEeHHO0. fIKIII0 3aMOBHUK He MparHe, 1100 rpa Oysia 3aHaaToO rpyodoro,
TO JIOKaJIi3aTOpH, 3a3BUYaii a00 3aMiHIOIOTh ii, a00 BUIy4YaloTh. Tak camo
i y HairoMy Bumnaaky. KommnaHist 3MiHWIa pedeHHs i TPy LIbOMY BOHU HE
BTPaTWIN CBOE 3a0apBJIEHHST Ta KOJIOPUT.

Jason, I swear to God, man. It’s| Ixuceiicone, Kaamyco  boeom,

truly beautiful that you are willing to
die for the one you love... Let’s give

these lovers some privacy.

myxcux. Lle npasda npexpacho, wo
mu 20mosuii nomepmu 3a KOXaHy...
Jaaumumo 201yoKie HA0OUHU.

Y naHoMy NpUKJIadi TPOCTEXYETHCS CTPATETisl OMOMAIIHEHHS, OCKiJIb-
KM B YKpaiHi JIo[el, 1110 KOXalTh OAMH OJHOTO YacTO Ha3MBaIOTh «I0-
Jyokamuy». Takuii nepekiag IPUHOCUTD Y TPy JOAATKOBUIA eMOLIMHUI
BiITIHOK, HisIK HE BIJIMBaIOYM Ha 3MiCT 3 HEraTUBHOI TOUYKU 30py. Bumo-
T'Y 10 pO3Mipy TaKoxX 30epexeHi. OTxke, My 6aurMMO, LIO TIPU JoKaTizaii
BiZIeoirop BaxKJIMBUM € He TiIbKU MepeJaHuil 3MiCT, a il TOTpUMaHHS BCiX
HOPM i BUMOT, 1110 BIUIMBAIOTh Ha MpaLe3AaTHICTh CAMOI TPU.

BucHoBku. 3pocTaHHST TIOMYJISIPHOCTI BifIEOIirop cepell pi3HUX BEPCTB
HaceJICHHSI YKpalHM BUMara€ BUpOOJICHHS TEOPETUIHMX Ta TIPAKTUIHIX
3HaHb 1IOM0 3AIMCHEHHS YKPaiHChKOI JIOKadi3allii Ta mepexkiiany Bigeoi-
TPOBUX MPOAYKTIB 3 aHIJIIIICHhKOI MOBH, 1110 € OCHOBHOIO MOBOIO pO3p00-
KU irop, ykpaiHcbKolo. [IpoaHaii3zyBaBlily pi3Hi piBHI Ta TUIIM JIOKajli3a-
11i1 Bimeoirop, My MPUMIIIUTK 10 BUCHOBKY, 1110 BUOIp CTpaTerii mepexiiaay
3aJIeXKUTh BijJ LIJILOBOI ayaUTOpii, OCOOUCTUX YIIOA0OaHb 3aMOBHMKA,
KiHLIeBOi MeTH, OloakeTy, Tpadika. [1pu mokanizallii peueHb Ta TEKCTiB
3a3BUYali BUKOPUCTOBYIOTh CTpaTErilo OJOMAlllHEHHSI Ta BWIYYEHHS, a
IIJI TIepeKJiaay OKpeMUX CJIiB — CIOCiO IMOILIYKY CIOBHUKOBOIO BiAIoO-
BiIHMKA, TPAaHCKOAYBaHHS, KOHTEKCTYyaJbHY 3aMiHy Ta MPUIIOM CMUCIIO-
BOTO PO3BUTKY.

Y nepcrnekTuBi HAIIOTO TOCTiAXKEHHS IUTAHYEMO PO3IJISTHYTA OCOOIH -
BOCTI TIepeKiIamy rpadiqHoro piBHS JOKAaJIi3allii irop, o € HaliBaXX4YnM
piBHEM, OCKiJIBKM TTOTpPeOy€E BMiHb HE TUJIbKU Y Taly3i MepeKiiago3HaB-
CTBa, a ¥ IIporpamMyBaHHSI.
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CHHELHU®DIKA ITEPEKJIATY CYYACHOI'O T'YMOPY
HA TTPUKJIAAI MYJbTUTUITKATIIMHUX CEPIAJIIB
JJIA JOPOCINX

Pomamkin 1. 1., Kaiicina II. M. (kaHA. ijiof1. HayK)

Xapxiscvkuii HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapa3zina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaina)

Cmamms intocmpyroe cneyugiky nepekaady eiemenmis KOMiUHO20 8 YMO-
8ax cyuacroeo ceimy. Cb0200HI iHOYyCmpis MyabmunaiKayiliHux cepianie mae
HaUOINbWULL 8NAUB HA 2YMOPUCMUUHY Cchepy, omdice aHANi3 NPOBOOUBCA HA
npukaadi cyuacHoi animayitinoi Komedii. Y cmammi poseasdaromocs mpyo-
Howii ma cmpameeii nepekaady OCHOGHUX eAeMeHMié MEOPEHHS KOMIUHO20
Y MYAbMUNAIKQUILIHUX cepianax 045 00pocaux.

KmouoBi cioBa: aqroszia, eymop, Komiune, MyAbMUKAQUilHUil cepian,
peanis, YopHUll 2ymop.

Romashkin D. D., Kaysina D. M. Specifics of translating modern humor
(based on animated series for adults). The article demonstrates the specifics
of translating elements of comic in the conditions of the modern world. Today,
the animated series industry has the biggest impact on the sphere of humor,
thus a modern animated comedy is chosen for the analysis. The article
examines difficulties and strategies of translating the main comic elements in
the animated series for adults.

Key words: allusion, animated series, black humor, comic, humor, realia.
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I'ymMop € HaWMOTYXHIlIMM Ta HAUCUJIBHIIIUM iHCTPYMEHTOM JIIOA-
CBbKMX B3a€MO3B’s13KiB. [yMOpy MiABIaAHO BiAKpUBAaTU HalpiZHOMa-
HITHiW OBepi, Y HbOMY BiZoOpaXka€ThCsl Ta PO3KBITAE YCSI MOTYTHICTh
cioBa. ['ymMop MoXe cTaTh SIK HeOe3IIeUHO 30POEIo, sIKa 3IaTHA YChO-
ro-Ha-BCHOTO i3 BUKOPUCTAHHSAM OTHOTO PSIAKA OOpa3uTH, PO3TIOTUTH
JIIOAWHY YY MEPEBAXKUTHU Yallly MOJEMIYHUX TEPE3IB Y CTOPOHY ii KOpUC-
TyBauya, TaK i pATYBAJIBHUM KPYroM, IO 3JaTeH ITiI0aabOpUTH, HaaUX-
HYTH, IMOHATA HacTpiii. He mapma Takuit MOTyXKHMI iHCTPYMEHT MOXXHA
BBaXKaTu OJHUM i3 HalCKJIaAHIIIMX acIeKTiB MepeKJIaJo3HaBCTBaA.

AKTYaJbHICTb JOCIiIXKEHHS BUPaKeHa Y BaXJIMBOCTI PO3YMiHHS KYJb-
TYPHO-CIeLM(IYHUX OCOOJUBOCTE TBOPEHHSI CYYaCHOTO KOMiYHOTIO
Ta iX ypaxyBaHHi Mpy NepeKai MPUROMiB MOTO MOOYIOBU; BEKTOpaMU
PO3BUTKY KOMiYHOTO XaHPY B CTOPOHY IPUIAOMIB Ta pUC, 110 MpUTaMaH-
Hi Cy4aCcHUM MYJbTUIUTIKALIAHUM cepiajaM IJisi AOPOCTUX.

00’€eKTOM OCTiIKEeHHS BUCTYNAIOTh peatii, amo3ii, )kapTu 3 efleMeH-
TaMM capKa3My Ta ipoOHii, SKi MPUCYTHI B BUCJOBIIOBAHHSIX i miajgorax
B aHIJIOMOBHOMY MYJBTUILTIKALIIITHOMY cepiai, Tpu3HauYeHOMY IS 1O-
pOCII01 ayauTopii.

IIpenmMeTom DOCHTiTKEHHS € TIPUITOMU TIepeaadi CydacHOIO TyMOpYy B
nepexyai, MUISXy Ta CIIoco0r MOOYIOBM KOMiYHOTO i3 MOXJIMBUM BU-
KOPHUCTaHHSIM KYJbTypHO-CIelMiYHUX BIAaCTUBOCTEN MOBU MEPEKIIaLy
Ha TIpUKJIAli YKpaiHChKOI Ta POCIMCbKOI Bepcili JyOIsiKy.

MerTo10 10CTiIKEHHS € BUSIBJIEHHS Ta aHaJ1i3 0COOJIMBOCTEM Ta CIIELM -
biku nepexkiiagy cydacHUX eJIeMEeHTIiB KOMiYHOTro Ta NMPpUioMiB, 3 TOMO-
MOTOI0 SIKUX 3a3Ha4YeHU (PeHOMEH peani3yeThCcsl B aHIMalliHHUX KOMe-
JiSIX 111 TOPOCJIUX.

MarepianioM 10CTiAXEHHS BMCTYMAa€ aMepUKAHCbKUI KOMemilHuiA
HayKOBO-(aHTACTUYHUI MYJTBTUTUTIKALIiITHM cepian «Pik Ta MopTti» 3a
aBTopcTBOM JIkacTiHa Poiinanga ta Jlena XapMoHa B OpMTiHali, a TAaKOX
loro ykpaiHchKa Ta pociiicbka Bepcil 1y0JIsKy.

B ymoBax iH(opMaliiiHOi TMepeHacUYeHOCTi, KOJIU OyIb-XTO Mae€
HeOOMEeXeHMI JOCTYI A0 iH¢opMalii BeIMYe3HOro 00’€MY, PO3BUTOK
OyIb-SIKOTo KaHpy Mae€ SK 3Ha4yHi MepeBaru, Tak i BiIUyTHi HEOOJiKU.
KomMiuHe cydacHOCTi BiIpi3HSIETHCS CBOEIO HAIPABIICHICTIO B CTOPOHY
YOPHOTO TyMOpy, ipoHii, capka3my Ta catupu. Came 1ii eJeMeHTU KO-
MiYHOTO JO3BOJISIIOTh JIIOJCTBY BIOpPATUCS 3 XMOHICTIO ChOTOICHHOI pe-
aJIbHOCTI, 3i cBOIMU Hemonikamu Ta npobiaemMamu. Cdepa aHiMaLiitHUX
KOMeii 3poduiia qyke 3HAYHUI BHECOK Y CTAHOBJIEHHSI Cy4aCHOTO KO-
MIYHOTO Ta € OJHUM i3 HaliKpalllnX CIOCOo0iB oro peaisalii Ta mpocy-
BaHHS, (GOPMYIOUH KaHP B IIIJIOMY.

I'yMop onucye i po3nosigae mpo 3B1yai Ta Tpaaullii, KyJbTypy Ta iCTO-
pito, MEHTAIITET Ta OCOOJMBOCTI MOBCIKAEHHOIO XUTTS Hallii. BuHsaT-
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KOBa CBOEPIHICTh, BIIMiHHICTh Ta HAlliIOHAJIBHICTb i MEBHi KYJIbTYpPHO-
cneuu@iyHi 0COOJIMBOCTI € OCHOBHMMM NpPUYMHAMU BUHWKHEHHS
CKJIQJHOIIB 151 CheliaiicTiB Mpu nepeknani. PisHuLS MeHTaliTe-
TiB, iCTOpMYHUI BiIOMTOK pa3oM i3 JOKaJbHUMU Ta JIIHTBOKYJBTYPHU-
MU OCOOJIMBOCTSIMH IIEPETBOPIOIOTH POOOTY i3 aHIJIOMOBHUM TYMOPOM
Y CIIPaBXHili BUKJIMK JJIs1 epeKiiafaadya Oyab-sIKOro piBHSI.

INepeknan 6e3nocepeIHLO KOMIYHOTO TTOTPEOYyE MyxKe cepio3HOI Mmif-
TOTOBKM BiJ CIeLiajicTa: Bif, HasBHOCTI LIMPOKOTo Oaraxy (OHOBUX
3HaHb, 10 BOJIOAIHHSI TCHUXOJOTiYHUMM HaBUYKaAMM, SIKi JO3BOJISIOTH
BiUyTU Ta BUOIJIUTU OKpeMi eJIeMEHTH KOMIUHOIO Ta IepeJaTH iX CMUCT
B MOBY MepeKJIay.

OkpeMo HeoOXiTHO MPUAUTUTH yBary CTpaTerisiM MepeKiiany, amxe
BU3HAYEHHSI CTpaTerii € Ay>Xe BaxXJIMBUM acleKTOM IpU 3AilCHEHHI Ie-
peKJIafalbKoro Ipolecy Haja maTepiajaMyd KOMIYHOrO CHpsIMyBaHHS,
3 OIJISy Ha 3aJIeXHICTh aCMEKTY Bill IHTBOKYJBTYPHUX, CYCHiIbHO-CO-
iaJIbHUX Ta HALlIOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEN.

Buningiorbcs 1Bi OCHOBHI cTpaTerii Tepekiiany — hopeHisallis Ta 10-
Mmectukauisg. 3a Bu3HadyeHHaM B. I1. bengnina, momecTukanis — 1e cro-
ci06 pempes3eHTallil iHIIOMOBHOIO, HE3pO3yMiJOro TEKCTy 3HAallOMUMM
MOBHUMHU OOUHUUSIMU, TEPMiHAMU MIpUIMAIOUOi KyJIBTYpU, TOOTO Opi-
€HTallis Ha penuiienTa. DopeHi3alli€elo Ha3MBA€EThCS CTpaTerist, BiaIO-
BiTHO 10 SIKO1 30€piraroThCs JIHTBICTUYHI Ta KYJIbTYPHi OCOOJIMBOCTI TEK-
CTy, TOOTO TIepeKJIaa Maiixke IMTOBHICTIO OPiEHTOBaHMI Ha opuriHa [6].

besnocepenHiii aHani3 mepekaaay XKapTiB 3 eJeMeHTaMu ipoHil Ta
capKa3My BUSIBUB JOMiHYBaHHSI [IOBHOTO, OYKBaJIBHOTO MepeKyIany, To0-
TO TepeKyaay i3 He3HAUHMMM TpaMaTUIHUMU ab0 JISKCMYHUMM TpaH-
copmanismu [2, c. 279], amke KOMiuHe — SIBUILIE CUTyaTUBHE, 1O HE
YCKIIATHIOETHCS 000POTaMM YH CIIEIIU(iTHOIO JIEKCUKOIO, STKAa BUXOIUTH
3a paMKM PO3yMiHHSI OCHOBHOI MacH CYCITiILCTBA B MeXKaX IMEBHOI KYJIb-
Typu. [ToBHUMIT nepekian BUPIlIy€e 6araTo TPYIHOIIIB, SIKi 3’ SIBIISIIOTHCS
pu poOOTi i3 IBUILIAMU ipOHil Y1 capKa3My, He YCKJIaAHIOI0UM NepeKian,
SIKIIO LIbOTO He MOTpedye KOHTEKCT. Po3rissHeMo nmpukiian capKkacTUYHOL
cuTyauii Ta ii BapiaHTH NepeKIany yKpaiHCbKOIO Ta POCiChKOIO:

“Jerry, it’s your house... Whatever you say it is how it is... but I think
a blind man could see that Beth is looking for the door”

«iceppi, ue nc meiii dim. Illo 6 mu ne kazae, yce mak i €. Ane eadaio, wio i
CAiNOAYXOHIMULL 3p03yMie Ou, wo bem nHamaeaemobcsa damu dpana 8id mebe»

«Imo meoii dom, u mei mym npae. Ho dace caenoii ysuden 6vl, umo bem
nocmampueaem Ha 08epv»

Capka3M ToJjsITa€ y HaCMIllIli Haj MOYyTTIM BepxoBeHCTBa [Ixkeppi
Y CBOEMY JIOMi Ta IIOBHUM KOHTpPOJIEM CBOTO LLII00y. B 000X Bumagkax

OyB BUKOPMCTAaHHMII MPUIAOM TMOBHOIO TepeKiaaay, aje B yKpaiHCbKii
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Bepcii mpu nepexiani dpasu “...Beth is looking for the door” Takox Oyma
3aCTOCOBaHa JiIeKCUYHa TpaHcdhopMalliss KOHKpeTu3allisi, KOJU TeBHa
OAVHULA (CIOBO, CJIOBOCIIOJYUYEHHSI) IIMPIIOI CEMAaHTUKM B OpUTiHAJi
3aMiHIOEThCS BilMOBIIHOIO OMMHUIIEIO BY>XXK40i ceMaHTUKH [3, c. 300].

Haii6inbIui ckyiagHoI1i BAHUKAIOTh IPU NepeKiiaai KyJbTypPHO-CIIeILIM -
(biuHOi TexcrKu, sTka Ma€ HalliOHAJIBHUI BiITIHOK Ta TTOTpedye 0cobu-
BOI yBaru Bia mepekjanada. B Takux cuTyallisix Hallkpauum npuitoMom
€ KYJbTYpPHO-CUTYyaTMBHA 3aMiHa, 1110 TO3BOJISIE TIEPeNaTh PELUUITIEHTY
BKJIaIeHE aBTOpaMU 3HAUYCHHSI B TOM UM iHILIMWI KOMiUHU eJIeMeHT, TOO-
TO MepeaaTy He CIIOCiO BUpaXkKeHHS XKapTy, a caMy ipOHilo UM capkasMm [2,
c. 279]. PosmisitHEMO TIpUiioM Ha MPUKIIami MepeKiIaay HacTyITHOI cap-
KaCTUYHOI CUTYallii:

“— Glip Glop? You’re lucky a Traflorkian doesn’t hear you say that. — Is
that like their N-word? — It’s like the N-word and the C-word had a baby and
it was raised by all the bad words for Jews.”

«— IThin Inonu? Tobi nowacmuno, wo Tpagropkinyi yboeo e yyau. — Lle
HiOU c1080 Ha aimepy «n»? — lle Have ci1060 Ha aimepy «n» i «x» 3poduiu
dumumny, a euxoeanu ii 6ci noeaui ca06a, uio € 06pa3o 04s €6peis.»

«— Inun I'non? Tebe nosesno umo smoeo He ycaviuwian Tpagaopkuaney. —
Imo y Hux muna ca06a Ha Oykey «x» 2 — Imo Kak ecau 0bl y 108 HA OYK8Y
«X» U «N» PoOuUACs PeOeHOK U e20 80CNUMANU NA0XUE espelicKue c108d.»

CapkacTuyHMii e(eKT XapTy IOJIIra€ y HacMillllli Haja Ha3BOIO
OpUOYIBLIB Ta iX IOPIBHSHHSM i3 36eMHMMH OOpa3IMBUMM CJIOBAMM.
“N-word” Ta “C-word” He Hece y co0i 00pa3IMBOTO MIATEKCTY Y MOBaX
TepeKyany, OTXKe IepeKiianadaMy 0yB BUKOPUCTAHUI MPUIOM KYJIbTYp-
HO-CUTYaTMBHOI 3aMiHU i MiAiOpaHi aHAJOIM i3 ypaXyBaHHSIM KYJbTYp-
HUX 0COOJIMBOCTEl MOB IepeKiany, sKi 31aTHi JOHECTU 10 PELUITIEHTIB
3aKJIaIleHy CapKacTUYHY HACMIIIIKY.

OCHOBHOIO CKJIAAHICTIO JUIST MiepeKiaagada Ipyu poOOoTi 3 ao3isIMu €
BiIMIiHHOCTI B KyJbTypaxX OpPUTiHATYy Ta MOBU NEPEKIIANy, aJxe Maiixe
BCi MpUKJIaad BUKOPUCTAHHS alto3ii CTOCYIOThCS OCOOJIMBOCTEN MEBHOL
KyJnbTypH [4, c. 895]. IIpu nepexiiani HeoOXiAHO BpaXxoByBaTH crielMdiv-
HY KyJIbTYpHO-HalliOHaJIbHY iH(bOpMallito, Bil IKOi 3aJIe3KUTh PO3YMiHHS
HE TiIbKM MEeBHOTO ITiATEKCTY ab0 CIPsIMOBAHOCTI ajlto3il, a i 11 3arajib-
HUi cmuct. Hampukiman:

“Hey, what do me and O.J. not have in common? I found the real killer,
bitch!”

«Aeos, saka piznuys misxc muoro i caiduum MBJI? A 3naiiuios cnpasicHboeo

8busuyo, Kypeoh
«B uem paznuuya mexncdy muoii u O. Juceem? S Hawen nacmosujeeo

ouiyy, cvkah

151



IN STATU NASCENDI

BukopucraHa anio3is 3 eJleMeHTaMU ipOHii € MOCWJIAHHSM Ha aMe-
pUKaHCBKOTo akTopa Ta (yrooicta O. Ixeit CiMIicoHa Ta HOro cyaoBy
CIIpaBy MPO BOMBCTBO KOJUIITHBOI IPYXKUHU, TII0 He Oyna po3kputa. Crif
3BEpHYTH yBary Ha YKpaiHChKY BepCio IepeKyIamy, B IKOMY HA0UHO IIPO-
JIEMOHCTPOBAaHO BUKOPUCTAHHS IIPUMOMY KYJIbTYPHO-CUTYaTUBHOI 3aMi-
HU. Y KyJbTYPHOMY IIPOCTOPi HOCIIB YKpaiHCHhKOI MOBU JyxKe HEe3HauyHa
yacTKa Jroaeit 3Haiioma 3 niiom O. JIxes, ToMy TIpu Tiepekyiaji BIaJTuCs
JIo 3aMiHM aJI03ii Ha BiZoMMii 3a3Ha4YeHill KyJIbTypi IPUKIIAL, 110 MiCTUTh
y c00i TOCTpY CYCITIJIBHO-COLiaJIbHY ipOHilO.

BianoBigHo 10 aHamidy, npu nepeksani 0e3eKBiBaJ€HTHOI JEKCUKHU,
B POJIi SIKO1 y NOCTiI>KEHHI BUCTYNalOTh peajlii y KOMiYHOMY KOHTEKCTI,
HalKpalluM MiIX0A0M € 30aJlaHCOBaHE BUKOPUCTAHHS CTpaTeriii mepe-
KJ1aay, OJHaK, aHali3 MepeKiaay CBiIUMTh MPO Te, 110 BUKOPUCTAHHS
OJIOMAIITHEHHS Y IEBHUX BiIMOBITHUX CUTYallisIX € HAOUIbII MpiopUTeT-
HOIO CTPATETI€El0, IO TO3BOJISIE CTEPTU KOPAOHU MiX IBOMA KYJIbTypaMHu
1 Tae MOXJIMBICTh CIIpUKMATH TepeKiian Ha piBHI opuriHamy. [Ipukman
JIOMECTHKALIil TPOCTEXKYETHCS MPU MepeKIIaai HACTYITHOI peatii:

“I would’ve been happy to pay for it, Summer, but they don’t exactly sell
them at Cosco.”

3acTocoBaHa peajlis B 000X BapiaHTaX IEPEKIaga€ThCs CIIOCOOOM
yIoAiOHEeHHSI, BUKOPUCTOBYIOUM KYJIbTYPHiI CUTYaTHMBHI BiAMOBIZHUKU
Ta OJOMAIIHIOIOUM HACTPill XapTy:

«4 6 3 padicmio 3annamue 3a nvoeo, Cammep, anre HANHCANb BOHU HE NPO-
daroms 11020 Ha AyKpo.»

«4 6b1 ¢ padocmoeio 3anaamun 3a nux, Cammep, HO UX He NpPodaom
6 Awane.»

B 06paHux y paMKax JOCHTiKEHHSIX NPUKIaaax GirypyoThb eJIeMeHTH
KOMIUHOTO, SIKi BOJIOJIiIOTh HAMSICKPABIIIIMMU O3HAKAMU YOPHOTO TyMO-
Py, a came: XKapTy PO CMEPTh, JKapTH CEKCYaJIbHOTO XapaKTepy, TOCTpi
COLiaJIbHO-TIOJIITUYHI XapTU, 1110 CTOCYIOThCSI TEM PEJIiTii UM TepOopu3My
[1, c. 148; 5, c. 71], aK, HAPUKJIa[, BUKOPHUCTAaHHS Y KOMiYHOMY KOH-
TekcTi amosito Ha 11 BepecHst 2001 poky:

“We're gonna 9/11 this plane unless Morty Smith gets better grades
in math!”

Leii npuknan OyB nepekiageH!il YKpaiHCbKOIO Ta pOCiiichKOIO MOBa-
MU HACTYITHUM YHHOM:

«Mu erawmyemo ecim 11 gepecns, xioa o Mopmi ompumae Kpauii oyin-
KU 3 Mamemamuxub

«bydem kak 11 cenmsbps, ecau Mopmu Cmum He 6ydem nosyuams nsi-
mepKu no mamemamuxe>

Bce 1e i € npoBifHUMU OCOOIMBOCTIMU CYYaCHOTO TYMOpPY — MOX-
JIMBICTb BUCMISITU OyAb-110 i OyAb-KOro. AHali3ylouM Mepekian ycix
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KOMiYHUX TPUIOMIiB, MOXHA 3a3HAYMTH, IO Mepekiagadi K yKpaiH-
CBKOIO, TaK i pOCiiCbKOI0O MOBAMM HE HaMmarajaucs BOATUCS A0 LEH3Y-
pu abo 3HAYHOTO ITOM’ SIKIIIEHHSI HABiTh HAalarpeCMBHIIIIOT0 KOMI4HOTO
KOHTeKCTY. TiIbKY i3 TAKMM MiAXO0I0M JI0 MepeKJIaay CydaCHOIO TyMOpy,
30KpeMa B MYJIBTUILTIKAIIIMHUX Ccepiasax, MOXHa JOMOITHCS MaKCH-
MaJIbHOI aIEKBATHOCTI Ta EKBiBAJICHTHOCTI MEPEKIAMY.

BucnoBku. IpoHis Ta capka3M € TOJOBHUMHU €JI€MEHTaMM TBOPEHHS
KOMIYHOTO SIK Yy MaTepiajli JOCTiIKeHHs, TaK i B Cy4JaCHOMY KOMiYHOMY
B LIJIOMY, pUcaMU SIKUX MPOHM3aHi BCi MPUITOMU MTOOYAOBU CMILLIHOTO.
B pesynbrati a”Hamizy Oyj10 BM3HAu€HO, 110 HAWOLIBII MOIIMPEHUM €
MpUiioM MOBHOro abo AOCIAiBHOIO Mepekaay eJeMeHTIB ipoHii abo cap-
Ka3My B XapTax, JIUIIE 3 HE3HAYHUMU I'paMaTUYHUMU a00 JIEKCUYHUMU
nepeTBopeHHsIMU. HalickiamHimmM crmocoboM mepekiany ipOHiYHUX
KOHTEKCTIB SIK B XapTax, Tak i B ajito3isix OyB MpUiOM KyJIBTYPHO-CHUTYya-
TUBHOI 3aMiHU. [1pu po6OTi i3 KyIbTYpHUMU €IEMEHTaMU MOBU OpUTiHA-
JIy HaiOiIbIII IPiOPUTETHOIO CTPATETIEI0 € JOMECTUKALIiS, 1110 JO3BOJISIE
MaKCHUMAaJIbHO HAOJMU3UTU CIIPUMHSTTS PELIMITIEHTOM iHIIOI KYJIbTYPH,
ajie TiIbKY B TUX BUMAAKaX, KOJU KOHTEKCT TO3BOJISIE 11 BUKOPUCTATH.

IlepcnekTHBOIO TIOAIBIIMX OOCTIIKEHb € TEepeKIagallbKUil aHai3
CaTUPUYHUX KOMIYHUX MPUHOMIB, 1110 TO3BOJUTH OiJIbllIe PO3KPUTH CIIe-
1M GiKy nepekaagy Cy4aCHOro KOMiuHOro.
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TPAMATUYHI TPAHC®OPMAIIII B TEPEKJIAJII
AHTJIOMOBHMX TBOPIB XYJIOXKHbOI JIITEPATYPU
INOCTMOJEPHI3MY
(HA MATEPIAJIT POMAHY Y. ITAJTAHIKA
«BIMIIIBCBKUU KIIYB»)

CauctyHoBa A. €., Ka6ipi M. X. (kaHz. ¢ijgoir. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaria)

Cmamms euceimaoe mpyoHouli ma ocobausocmi aHen0-yKpaincbkoeo
nepekaady xyo0oxchvoi aimepamypu. B docaidsicenni 6yno poseasnymo oc-
HOBHI npobaemu Xy00HCHb020 nepekaady, NOHAmms i0iocmunio, 6U3HAYEHO
xapakmepHi pucu idiocmunro 4. Iasranixa. Ha mamepiani pomany 4. Ilara-
nika «Fight Club», a maxooc iioeo nepexnadieé yKpaiHcbkor ma pociiicbKoio
Mogamu Y10 BUABAEHO ePAMAMUYHI MPAHCPHOPMAUiT, 3aCMOCO8aHi npu ne-
peknadi enemenmis idiocmuaro asmopa; 3p00aeH0 GUCHOBOK U000 0COOAU-
socmell npogeciiinoeo ma amamopcvko2o eudie nepeknady.

Kimouosi ciioBa: amamopcokuii nepekaad, epamamuyHa mpancgopmayis,
idiocmuns, nepexaadauvKuil npuilom, nepexaadaubki mpyoHoui, npogheciii-
HUll nepekaad, Xyo0oxucHiil nepekaao.

Svystunova A. Ye., Kabiri M. Kh. Grammatical transformations in trans-
lation of Postmodern English literature (based on Ch. Palahniuk’s novel
“Fight Club”). The article covers the problems and peculiarities of English-
Ukrainian literary translation. The research reveals the main problems of lit-
erary translation and the definition of idiostyle, outlines the main features of
Ch. Palahniuk’s idiostyle. Based on Ch. Palahniuk’s novel “Fight Club” and
its Ukrainian and Russian translations, grammatical transformations applied
in the process of translation of the author’s idiostyle elements have been deter-
mined; the conclusion has been made regarding the special features of profes-
sional and amateur types of translation.

Key words: amateur translation, grammatical transformation, idiostyle,
literary translation, professional translation, translation technique, transla-
tion difficulties.

ITpobGnema nepekiaanay TBOPiB XyA0KHBOI JITEpaTypU 3/IUILIAETHCS He-
PO3B’3aHOI0, HE3BaXXal0UM Ha BEJIMKY KUJTbKiCTh TPOBEACHUX TOCIiIKEHb
y Wi ramy3i, i CbOrogHi MU MOXEMO CITOCTEPIiraT TOCTPY HEOOXiAHICTh
B [IPOBEJIEHHI HOBUX AOCIiIKeHb. JliTepaTypa, SIK i 6arato iHIIKUX acmek-
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TiB HAIIIOTO XKUTTS, HE € CTATUYHOIO, BOHA ITOCTIHO PO3BMBAETHCS Ta
3MiHIOETHCS, 3’ SIBJISIIOTHCSI HOBI Teii Ta XXaHPU, TakKi K MOCTMOJEPHi3M,
rpacdivyHi poMaHU, TpaHCTPEeCUBHA MPo3a, Touo. KpiM Toro, Ha jitepa-
TYPHOMY IIOIIPHIII 3’SIBJITIOTHCS HOBI aBTOPH, SIKi OYKBaJIBHO PYITHYIOTH
cTapi JiTepaTypHi Tpaauliii Ta IPOIMOHYIOTh YHiKaJIbHi ajJbTepHATUBU:
rapHuM IpUKIJIaIoM Takux HoBaTopiB € Yak [Tananik. TakuM ynHOM, Mo-
CTIMTHUI pO3BUTOK JIITEPATyPHOTO CBITY MOTPeOYyE IMPOBEISHHS HOBUX 10-
CJIiIXKEHb Y 1Iiii rajy3i, 0 CTAHOBUTH AKTYAJIBHICTb 1IbOTO TOCTiIKEHHS.

00’exkToMm aocimkenns € eaeMeHTH igioctwnio Y. [Mananika BigiopaHi
3 poMaHy «biiiLiBChbKUii KyO» Ta X yKpalHChbKUI 1 pOCifiChbKUii epeKia-
au, BukoHaHi O. JlecbkoM Ta B. 3aBropoaHiM BiInoBigHO.

MeTo10 A0CJIiIKEHHS € BUOKPEMJIEHHSI TpaMaTUUHUX TpaHCdopMalliid,
3aCTOCOBAaHUX B MepPeKyIai 00paHOro TBOPY Ta €JIEMEHTIB iiOCTUIIIO aB-
TOpa 1Sl BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEN MepeKiany Xya0XHbO1 JiTepaTypHu.

Marepianom nocaimkenns Buctynus pomat Y. [Tananika «Fight Cluby,
a TaKOX MOro yKpaiHChbKUII Ta pociiicbKuii nepekianau, BukoHaHi O. Jle-
cbKoM Ta B. 3aBroponHim BinmoBigHO.

VY xoni nocnigxkeHHs1 HaMu OyJ10 3aCTOCOBAHO PsIi METOIB: einomemiu-
K0-0edykmuenuii Mmemod, SKUH TI0JIsITa€ B po3poOIlIi TimoTe3n Ha OCHOBI
BimiOpaHoro MaTepiaity Ta ii mepeBiplii, Memod anHanizy 3 METOI0 PO3POOKU
KpUTepiiB Binbopy maTepiany sl MpOBEASHHS AOCTiIXKEHHS, 3a 10MO-
MOTO010 Memody Kaacugikayii OyB po3IOdiJeHUI BigiOpaHuii MaTepias 3a
KaTeropissMu, mMemod dedykyii OyB 3aCTOCOBaHMI MiA yac (hopMysItoBaH-
HSI TiINOTE3U, AiHe80CMamucmuyHull excnepumernm OyB 3aCTOCOBAHUIA IS
300py HEOOXiMHUI KiTbKICHUX JaHUX JUIS MiATBEPAXKEHHS a00 CIIpOCTy-
BaHHS TiMOTEe3M, Memoo iHdyKyii OYB 3aCTOCOBAHUU ITim 9ac (hopMyITIo-
BaHHSI BUCHOBKIB IIPOBEICHOTO HAMM HOCITIIKCHHS.

XyooXHill TepeKkyial € OJHUMM 3 HaMCKJIaAHIllMX BUIIB Mepekyamny,
ajike 1J1s1 ioro 3niicCHeHHS IepekyiagadyeBi moTpiOHO BpaxoByBaTH Oara-
TO YMHHMKIB i BOJIOJITU ILIMPOKKUM CIEKTPOM 3HaHb. Tak, mepekianaye-
Bi MOTPiOHO 3aBaXkaTH Ha Taki (paKTOpH, SIK iHTEJEKTyallbHi, 00pa3Hi Ta
iHTYITMBHi aBTOPCHKi €JIEMEHTH y TBOPi, MOBHI Ta KYyJbTYpHi peaJii BU-
XiIHO1 Ta LUiJIbOBOT MOB, TOII0. TaKUM YMHOM, MiJ Yac XyI0XXHbOTO Mepe-
KJIamy MOxKe BUHMKATH psin ipobiieM [6, c. 2].

1o 0CHOBHUX ITPOOJIEM XyI0XXHBOTO MEPEKIIATy BiTHOCATHCS:

1) 3miHa TekcTy opuriHajgy nmpu nepeknaji. [leski mepeknanadi po3risi-
JIal0Th XyIOXHili IepekJiaj HaCTiIbKU BiIbHUM, 1110 BOHU 10 TI€BHOI Mipu
MOXYTb 3MiHIOBAaTU TEKCT OpUTiHaANIY 3 METOIO Iioro nmokpaiieHHs. [Tpo-
Te, Taki Ail He BXOMSTh 10 KOMMETeHIii nepekianaya. [lepeknagay mae
TypOYBaTHCh IIPO IIPAaBUJIBHY Mepenady — HACTUIBKM TOYHO, HACKiIb-
KM BiH MOXe — CMMCJIy OpPUTiHaJy, OCKJIbKM ifeabHUI TMepeKial Mae

CIpaBJISTU TaKe 3K BpaXKEHHSI, SIK i OpUTiHAaJ, HAa TAKOIo X a00 Moai0HOro
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yrTaya. ABTOp MOXe 3MiHIOBaTU CBOIO iCTOpIlO Ta IMiIIalITOBYBATH ITif
0COOJIMBOCTi CBOTO XapakTepy Ta HEOJIiKU, MPOTe MePeKIaaay He MOXe
co0i Takoro n03BOJIMTU. BiH jullle MOXe BHOCUTU 3MiHM O BJIACHOTO
MepeKyanay 3 METOI HMOro MOKpaIleHHs, IS TOTO 100 Y3rOOUTH 10TO
3 IyXxoM opuriHany [7, c. 12].

2) BigcyTHicTh YiTKHX, MOCJIBHMX, BiINOBIIHUKIB. ¥ IIbOMY BHUIIAIKY
npobsieMa IoJsITaeE y TOMY, IO IepeKianad HaMmaraeThcsl Iepekiama-
TU TIOCJIiIBHO, OCHOBHOIO OAMHUIICIO MepeKIaay € coBo. Takuii mimxin
€ HEIOLIbHUM, aJKe aBTOp TEKCTYy OpUTiHaly Mepeaae CMUCH Ha PiBHI
peueHHs1 abo ab3aiy. KpiM Toro, omHe i Teé caMe CJIOBO Yy Pi3HUX CJIO-
BOCIIOJyUYEHHSIX MOX€e HECTH pi3He 3HaueHHs. 3rigHo 3 JIXx. A. [To3iHuMm,
>KOJHE CJIOBO 3 yciMa BiATiHKaMM HOro 3HauY€HHs B OJHili MOBi He Ma€
TOYHOTO BiIMOBiAHMKA 3 TAKUMU XK BiATIHKAMU B iHIIii. TaKuM 4YMHOM,
nepexsagay He MOXe MepekagaTi OKpeMi CJ10Ba, a Ma€ NepeiaBaTH LiiJie
pedeHHsI, Jie 3HAXOISAThCS CJIOBAa B MeXax iX KOHTeKCTy [7, c. 14].

3) TpUKYTHHK «aBTOP-TEKCT-YHTAY». UNTau Hama€ TEKCTY CBOE BJIac-
He 6aueHHS. TakMM YMHOM, iCHY€E ABa TEKCTH, OIWH HAJICKUTh aBTOPY,
iHIMit — yutayy [8, c. 10]. [Ipobiema moasrae B ToMy, 110 Mepekaagad
TaKOX € YMTa4yeM i BiH MOXe ITO-CBOEMY PO3YMITH TeKCT. ToMy BBaxa-
€ThCS, 10 MepeKaa € Cy0’eKTMBHUM, TOOTO MPU MepeKiami TEKCT OpU-
riHajgy BTpaya€ CBOE MEPBUHHE 3HAYEHHS, SIK€ B HbOI'O BKJIAB aBTOD,
CMMCJT TEKCTY MepenaeThcs 3 TOUKU 30py Mepekianaya.

4) BukopuctaHas B Jiitepatypi Metadopuunoi MOBH. Y TeKCTi MoOXke
iCHyBaTW He OJWH, a JAeKijabKa 1apiB 3HaueHHs. [lepenaya igioM, mpu-
CJIiB’iB, Xy/IOXHiX 3aC00iB MpuU nepekyaai CTaHOBUTb 3HAYHY MPOOJIEMY.
bykBanbHUii mepexian igioM, (pa3eosoriamiB Ta MPUCIIB’IB 3aBXIU
3ryoHmii [8, c. 10].

5) Crpykrypa MoBH. 3HAYHI TPYIHOII IIPH TIepeKIIali BUKJIUKAE i pi3-
HULS Yy CTPYKTypi MOB. Hampuknan, mpu nepekiiani 3 yKpaiHChKOI Ha
AHMIIMACHKY i HABNAaKW 4acTO BUHMKAIOTh TPYAHOILII 3 Iepeaayeto rpaMa-
TUYHUX CTPYKTYP, aI1XKE B aHIJIIMCHKi MOBi MPUCYTHS CUCTEMA apTUKIIiB
Ta Taki yacosi ¢popmu, sk Perfect, Continuous, Perfect Continuous, sxi
BiICYTHi B yKpaiHCBKIilii.

KpiM Toro, 3HayHi TpyIHOIII MpU Mepeksaai TBOPiB XyI0XKHbOI JiTe-
paTypy BUKJIMKAE TaKUI aCMEKT, SIK i1iOCTUIb MUCbMeHHUKa. CaMe mpo-
OneMi nepekIIany iTioCTUIIO MTPUCBSIYEHE Hallle JOCTiIKEeHHSI.

Inioctunp mpencrasiisie COO00 CYKYITHICTh NMEBHUX €J€MEHTIB CTUJIIIO
aBTOpA, SIKi MPUCYTHI B IOTO TBOpax, 1ie, 3a B. A. CamoXiHOI0 «CTUJIb OCO-
OUCTOCTI B yCili pi3HOMaHITHOCTI 11 6araTopiBHEBMX TEKCTOBUX IMPOSIBiB
(Y CTpPYyKTypi, CEMaHTHIIi, TIparMaTHUIIi TEKCTY)». 3BiICK CTa€ 3p0O3yMillo,
1110 i1iOCTUJIb aBTOPA MOXKE BiITBOPIOBATUCH HA Pi3HUX PiBHSIX: JIEKCUY-
HOMY, CEMAaHTUYHOMY, CMHTaKCUUYHOMY. CIIiJ 3a3HaYUTH, 1O iTiOCTUIIb
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€ XapaKTEepHOIO PUCOI0 HE TUTbKU XYAOXHiX TEKCTiB, a ¥, HaNpUKJIAa,
MyOAiUMCTUYHUX, 1110 MPU3BOAUTD 10 HACTYITHOIO BUCHOBKY: SIKIIO aB-
TOP CTBOPUB JEKiJIbKA TEKCTIB Y Pi3HUX CTUJISIX, BOHU BCE OAHO OyayTh
MaTu B cOOi CITUIbHI XapaKTepUCTUKU, TOOTO idiOCTUIIb € Ti€I0 JIAHKOIO,
sIKa TTOEIHYE pi3Hi TBOpM omHoro aBTopa [1, c. 166; 4, c. 173; 2, c. 34].

deHoMeH imioCTMIII0 HEPO3PUBHO ITOB’A3aHUN 3 iZIOJEKTOM, KW
€ 110T0 CKJIaoBOI0. Y By3bKOMY 3HAUCHHI ii0JIeKTOM Ha3MBalOTh CTUJTiC-
TUYHI Ta popMaJibHi OCOOJIMBOCTI, SIKi € XapaKTePHUMM TSI HOCIiS TiEl unu
iHIIIOI MOBH, Y IIIMPOKOMY — JiaJIeKT MPEACTABISIE COOOI0 LIJINIA KOMII-
JIEKC TeKCTiB, 1110 HaJlexaTh HOCil0 TIEBHOI MOBH, Y SIKUX TAKUX HOCIiii pe-
aJli3y€e CBOIO MOBY, i IKi BAKOPUCTOBYIOThHCSI JTiIHTBiCTaMU TSI JOCTiAXKEH-
HsI MOBHUX cucteM [3, c. 171].

IHOMI MOHSTTA iAiOCTUJIBL Ta iMi0JIEKT CIiBBiIIHOCSTH SIK MMChbMOBE Ta
yCHE MOBJIEHHS. [aioneKT BifHOCSATh 10 OCOOJMBOCTE MOBJIEHHS iHAM-
Bila, sIKi BimoOpaxkaroTbCsl B YCHOMY MOBJIEHHI, B TOI 4ac SIK iTiOCTUJIb
BiTHOCSTB 10 OCOOIMBOCTEN MMCHhMOBOTO MOBJIEHHS aBTOopa [5, c. 31].

Takox igiocTub Ta iAi0JEKT CIIiBBIZHOCSTH SIK TTTMOMHHY Ta TTIOBEpPX-
HEeBY CTPYKTypU. TOOTO iIi0JIeKT pOo3IIsiIaoTh JIMIIE SIK BUKOPUCTAHHS
TIEBHOI JIEKCUKU JJISI TOCATHEHHSI HEOOXiMHOTO CTUJIICTUYHOTO e(eKTy.
IgiocTunp po3rnsgmaioTh sIK 0OyMOBJIEHE BUKOPUCTAHHSI, MOETHAHHS,
MOBTOPEHHSI KOHKPETHUX MOBHUX Ta XYAOXHiX 3ac00iB, rpa 3i CTpyK-
TYpOIO TBOPY Ha Pi3HUX PiBHIX 3 METOI0 HAMTOUHILLIOrO BigoOpaKeHHs
JIyMOK Ta MOYyTTiB aBTOpA [5, C. 32].

TakuM 4MHOM, JTOXOAUMO BUCHOBKY, 1110 aBTOp (DOPMYE CBiil imioc-
TWIb LIJISIXOM BUKOPUCTAHHS MEBHUX CTUJICTUYHUX MPUIMOMIB Ha JIeK-
CUYHOMY Ta CUHTAaKCUYHOMY PiBHSIX.

Y Hamomy JOCHIIKEHHi Uil MPOBEAECHHSI aHai3dy OCOOIUBOCTEH
nepekiaay iZiocTuiiio aBTopa 0yB obpaHuii pomaH Y. ITananika «biii-
LiBCBKUI KIIyO» Ta #Oro yKpaiHChKWIA i pocilickkuit nmepeknanu. Coin
3a3HAYMTHU, 1110 YKPATHCHKUI nepekian € mpodeciiHuM, pOCiichbKUil —
aMaTOPCHKUM.

VY xoxi gocnimkeHHsT HaMU OyJ10 BUSIBJIEHO PsII OCOOJIMBOCTEN imioc-
tumo Y. ITanaHika: BUKOpUCTaHHSI pO3MOBHOI Ta HEHOPMATUBHOI JIEK-
CHUKH, BAKOPUCTAHHS BEJMKOI KiJIbKOCTi Ji€CTIiB 3aMiCTh MPUKMETHUKIB,
BUKOPUCTaHHS pedpeHiB a0 «KOHUKiB» (ITOBTOPIOBaHi MPOTSATOM YChO-
ro TBOpPY BUCJIOBU ab0O peueHH:s), BAKOPUCTAHHSI aBTOPCHKOTO METOIYy
«STHTOJI-penopTep» (BiACYTHICTh YiTKMX OOIPYHTOBAaHMUX CYIXKEHb, KO-
MEHTapiB 3 OOKYy aBTOpa, Cy0’€KTUBHMX AYMOK, JIUIE CUTYaTUBHi KO-
POTKi OIMMCH), BUKOPUCTAHHS METanpo3u (aBTOp Oe3MocepeqHbO 3Bep-
TAETbCI JO 4YMTaya JJisl JOCSITHEHHS MaKCHMMAaJIbHOI peaJliCTUYHOCTI),
BUKOPHUCTAaHHSI aBTOPCHKOIO METOAM «MOBa Tila» (aBTOp Halga€ IeB-

HI AeTaJii IMig 4yac OINucy TOro, 110 MOXE BiZ4yBaTH TiJIO reposl B Tikl uu
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iHII cuTyalii; Taki meTasi 3MaTHi BUKJIMKATYU Y YATa4ya BiT4yTTSI HE Ha
TICUXOJIOTIYHOMY PiBHi, a Ha (i3i0J0TiYHOMY), BUKOPUCTaHHS (DaKTOINiB
(dakTu, MpaBOUBICTh IKUX YK€ CKIAAHO TOBECTU), BUKOPUCTAHHS KO-
POTKMX Ta IIPOCTUX PeUCHB 3aMiCTh CKJIaIHUX.

3aranoM ctuib Y. [NanaHika € myxXe JTaKOHIYHUM, BiH TSDKIi€ 1O MiHi-
manizmy. bynyun xypHaiictoMm 3a ocBiToto, y Y. IlanaHika 6yB m0CBijg
HamnucaHHsI cTaTell, IKi MaloTh BUKJIMKATHU 3alliKaBJI€HHS Y BEJIMKOI ay-
auTopii. I BiH ycmillIHO 3Mir CMHTE3yBaTU XYPHAIICTCHKMIA CTUIIb 3 Jli-
TepaTypHUM Ta CTBOPUTHU CBili HEMMOBTOPHUMN, TUHAMIUHUI CTUJIb, SIKil
3Mir IpUBEPHYTHU yBary 06aratbox Jitojeit, 0CO0JIMBO MOIO/I].

3Baxkawouu Ha ocobauBocTi igioctuio Y. Tananika, siKi GibLIOIO Mi-
POIO TIPOSIBIISTIOTECS HA CUHTAKCUYHOMY DiBHi, JUIS aHali3y Tepekiamy
igiocTUIII0 aBTOpa HaMu OyJM oOpaHi rpaMaTUYHi TpaHchopMallii.

VY xomi pociimkeHHsT HaMM OyJiIo BiZiOpaHO Ta IpoaHasi30BaHO
152 mpuxmnanu enemeHTiB imioctwmio Y. IMananika MoBOwO opuriHay,
TOOTO aHIIINMCHKOIO, a TAKOX IX POCIMCHKi Ta YKPaiHCHKi BiIITOBIZHUKHI
(Bchoro — 304 mmpuKItamm).

Hamu Gyno BcTaHOBJIEHO, IO MiA yac mepexany Oyjau 3aCTOCOBaHi
ONMHMYHI (HalpUKJaa, BUIyYEeHHs) Ta MHOXWHHI (HallpuKJam:, Iepe-
CTaHOBKa + 3aMiHa) rpamMaTuyHi TpaHcdopmMmallii. KiabKicTe omuHUY-
HUX TrpaMaTUYHUX TpaHchopMalliil BUSIBUIACS OLIBILIO 3a KiJbKiCTh
MHOXWHHUX OUTBII HixX y nBa pa3u: 70% cTaHOBJISATH OMWHUYHI TpaH-
copmamii Ta 30% — MHOXWMHHI. HaiiGiapll BXMBAHOK OIMHUIHOIO
rpaMaTM4HoOl0 TpaHchopMalli€lo BUSIBUBCS HOOCTIBHUI Tepekial, BiH
OyB 3acTOocoBaHMii 86 pasiB, 110 cTaHOBUTL 40% Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTI
3aCTOCOBaHMX OJMHUYHUX TpaHchopMalliii Ta 28% Bin 3arajbHOI Kijib-
KOCTi YCiX BUSIBICHUX HAMU rpaMaTUYHUX TpaHchopMaliil (OMMHAYHUX
Ta MHOXXWHHUX).

Hamu Oyna npoaHaizoBaHa 4acTOTa 3aCTOCYBaHHSI JOCJIiBHOTO TIepe-
KJlaay misl pizHux eneMeHTiB imioctwnio Y. IMamaHika Ta BCTaHOBJIEHO,
1110 HalJacTillle JOCAiBHUN MepeKian OyB 3aCTOCOBaHMIA MPU MepeKiami
KOPOTKUX pedeHb (53% Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTI).

Kpim Toro, Hamu OyJji0 BCTAHOBJIEHO, 110 YacTOTa 3aCTOCYBaHHS H0-
CJiBHOTO mepekyany Yy pociiicbhkoMy mnepekiaai poMmaHy «biliBcbkuit
KJ1y0» cKyiana 57 pasiB i3 86, To06T0 66% Bin 3araJbHOI KiJIbKOCTI, B YKpa-
THChbKOMY — 29 pa3iB i3 86, T06TO 34% Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTI.

OTpuMaBIIY pe3yabTaTh aHATi3y MU AU BUCHOBKY, 1110 TIPU TTepe-
KJ1aJi eJeMEeHTIB iliOCTUIII0 aBTopa Mepekianadi CXUIsIuCh 10 JOCiB-
HOTO Tepekiany, ToOTo cTpaTerielo nepekiany 0yjao o6paHO OUyKEHHS,
OiNBIII TOTO, 3aCTOCYBAHHS 1Ii€l cTpaTeril OiNbII YiTKO MPOCTEXYEThCS
y pociiicbKOMY TIepeKiaai poMaHy. 3Baxaloud Ha TO# (hakT, IO pociii-

CBKMI1 TIepeKIIal € aMaTOPChKM MOXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO OyKBa-
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JIi3M € OLUIbII XapaKTePHUM JJIs1 HeMPOeCiiiHOro XyI10XXHbOTO MepeKia-
Iy, HixX 11 ipogeciitHoro. JloMiHyBaHHSI OAMHUYHUX TpaHc(opMallii
HaJl MHOXWHHUMU TOBOPHUTH IIPO Te, 110 MepeKiIagadi HaMarajamcs Mak-
CHMAaJIbHO 30eperTy Mo4YaTKoBY (hOpMy TEKCTy OpHTiHAIy Ta IepemaTu
iIiOCTMIIL aBTOPA 32 paxyHOK MiHIMaJIbHOTO 3aCTOCYBaHHS TpaHCchopMa-
wiii. KpiM Toro, Toi1 (pakT, 110 JocaiBHUI nepeKiaa HaltyacTillle 3acTo-
COBYBaBCH IIiJI Yac NepeKIaay Takoro eaeMeHTy imioctuiio Y. [ananika,
SIK KOPOTKi peYeHHS, TOSICHIOETBCSI TUM, 110 CTPYKTYpa TAKMX PEUCHb €
MPOCTOI0, TOMY ii JIETKO MepeJaTi MOBOIO Mepekyanay 0e3 3aCTOCYyBaHHS
TUX UM iHIIUX TpaHCOpMaLIiii.

IlepcnekTHBOIO TTOJABLIMX PO3BIAOK € OB IeTaIbHE JOCTiIXKEHHS
rpaMaTMYHUX OCOOJMBOCTEl TBOPIB CydyacHOI XyI0XHbOI1 JiTepaTypu Ta
CMoco0iB iX Mepeaavi Mpu aHIIO-yKPaiHCbKOMY MepeKIaii.
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YK 81°25°42°38:305
I'EHJIEPHA ITPOBJIEMATUKA IIEPEKJIA/LY
TEKCTIB PI3HUX ®YHKIIIOHAJIBHUX CTUJIIB
Cuca 4. C., Pebpiii O. B. (nokT. disnon. HayK)

Xapxiscokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesuero 0ocariodxicerH0 ocobausocmeil nepexkaady eeHoep-
HUX MapKepie y meKcmax pi3Hux (YyHKUioHanrvHux cmunie. Y xo0i docai-
doiceHHs 6)10 6CMAH0BAEHO MPU OCHOBHI cmpameeii 8i0meoperHs eeHOepHUX
Mapkepie, wo ix 6yn0 UKOPUCMAHO Y npoyeci nepekaady ma npoanHanizosa-
HO Ha OCHOBI Memody camoinmpocnexuyii. Busnaueni cmpameeii épaxosyroms
KYAbMYPHI, COUiANbHO-NCUXO0A02IUHI, MOBHI MA (YHKUIOHANbHI 0COOAUBOCII
mexcmia oghiyiiiHo-0in08020, HAYK08020 Ma NYOAIYUCMUUHOL0 CIUAIB.

KmouoBi ciioBa: eendep, eendepuuii mapiep, JdciHoua HOMIHAYIS, CAMOIH~-
mpocnexyis, cmpameeis nepekaady, QYHKYIOHAAbHULI CIUAb, 40108I4i HO-
MiHauii.

Sysa Y. S., Rebrii O. V. Gender-related problems in the translation
of texts of different functional styles. The article is dedicated to the study
of rendering gender markers in the texts of different functional style. The
research identifies three main strategies of translating gender markers which
were analyzed through the method of self-introspection. The aforementioned
translation strategies are defined taking into account various cultural, socio-
psychologic, linguistic and functional features of texts of official, scientific,
and publicist styles.

Key words: female nomination, functional style, gender marker, gender,
male nomination, self-introspection, translation strategy.

3alikaBieHHs TeHIESPHOIO ITPOOJIEMATUKOIO Y HAYKOBOMY BUMIipi ITO-
CTilfHO 3pOCTa€, IO 3yMOBJICHO MIKIVCHIMILIIHADHUM XapaKTepOM TeH-
nepouiorii. 30KpeMa TeHIepHUI YMHHUK TTOTPaILIsIE€ Y TIOIIMHY MOBO3-
HaBYMX Ta IEPeKIal03HABUMX JOCITIIKEHb Yepe3 TICHUI 3B’SI30K MOBU
3 PO3BUTKOM Pi3HOMAHITHUX COLiaJIbHUX PYXiB Ta BiZOUTTSIM MpoOIeMu
cTaTeBOi OudepeHIiallii pisSHUMU MOBHUMM 3aco0aMU. AKTYaJIbHICThb
HaIIOIro MOCJIIKEHHSI 3yMOBJIEHO HEIOCTaTHIM CTYIEHEM BUBUYEHHS
BIUIMBY KYJIETYPHMX, COLIIaJIBHO-TICUXOJIOTIYHUX Ta MOBHMX YMHHUWKIB Ha
0COOJUBOCTI MEpeKIIay FTeHAEPHUX MApKEPiB y TEKCTaxX pi3HOTro (hyHKIIi-
OHAJILHO-CTWJILOBOTO CIIpsiMyBaHHs. O0’€KT HAILIOTO AOCJiIKEHHS CTa-
HOBJISITh TEHACPHI MapKepH SIK OCOOJIMBUIL Pi3HOBUI IEPEKIagallbKIX
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TPYAHOLIIB. ¥ paMKax MPaKTUYHOIO aHajli3y OyJO I[iKaBO BCTAHOBUTHU
OCOOJIMBOCTI 1X aHIIO-YKPAiHCHKOTO MEpeKialy Ha Marepialai TeKCTiB
o(ililiHO-AiI0BOT0, HAYKOBOTO Ta MyOJiMCTUYHOTO CTUJIiB, BPaXOBY-
ouu cnelu@iky BIUIMBY Ha peUMITIEHTA Ta HEOOHOMAHITHICTh BTiIEHHS
TeHICPHUX PO30iXKHOCTE!N HAa JCKCUIHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta CTHUIiC-
TUYHOMY PiBHSIX.

[lepeBaxkHO y XOMi MPOBEICHHS MOCTIIKEHHS 3aCTOCOBYBaBCS Me-
TOM TOPiBHSUIBHOIO TMEpeKIadallbKOro aHali3y Ul BUSHAYCHHSI Mipu
JOLIIBHOCTI Ta CTYMEHIO aAeKBaTHOCTI 3alpPONOHOBAHUX YKPATHCHKUX
BiIMOBiIHUKIB AaHIJIOMOBHUX TeHAEPHUX MapkepiB. BaxJuBy poJib
y peasizallii mocTaBieHO1 METU rpaB METOJl CAMOiHTPOCHEKIIil, 1110 I'PyH-
TYETHCS Ha OTHUCI BJIACHUX CIIOCTEPEXEHb, 3BEPHEHHI J0 MONEPETHHOTO
JIOCBIMy Ta BUKOPUCTAHHI HAgBHUX TEOPETUIHMNX 3HAHDb Ta MPAKTHIHUX
HaBUYOK IMepeKIafalbKoi AisibHOCTI [4]. [Ipu nmpoBeneHHi NOCiIXEeHb
i3 3AJIy4eHHSIM BJIACHUX NepeKIIafiB (haxiBLUsIM HEOOXiTHO eKCTepiopusy-
BAaTH JIOTiKY IMIPUUHSTTS TUX YU iHIIUX PillleHb, SIKi MOXYTh BUXOOUTHU 3a
MeXi CJIOBHMKOBUX BiAIIOBIAHUKIB, 1110 ITiATBEPIXYE TBOPUYUIL XapaKTep
npolecy nepekiany [8].

Cam o cobi reHnep He PYHKIIOHYE SIK CYTO JIIHIBiICTUYHA KaTeropis,
BUYEHI Pi3HUX Tally3eil OB’ A3yI0Th MOTo MepeayciM i3 IposiBaMu 06ioso-
riyHoi crati iHguBiga [5]. TakuM YMHOM BOHM BM3HAYalOTh Lie MOHSTTSI
SIK COLiaIbHUI KOHCTPYKT, OCHOBY MOBEAiHKOBUX Ta OCOOMCTICHUX Xa-
PaKTepUCTHUK, CITPOOY MOSICHEHHS IICUXOJIOTIYHUX SIBUIIL, 1110 aKTyasli3y-
IOThCS B TIPOLIEC] colliaizallii.

Jo chepu 3aiikaBieHHs MepekIag03HaBliB Y BUBYEHHI TeHAEPHOIO
YMHHUKA HAJIEKUTh HU3KA MPOOJIeM: TeHAePHA iIeHTUYHICTh aBTOpa/K1
abo TrepeKIIamaya/Ku Ta BIUIMB CTaTeBO-POILOBUX XapaKTePUCTHK Ha ili-
OCTUJIb, OOpa3Ha Mo0yI0Ba TBOPY, aIeKBaTHICTh Ta €KBIBaJIEHTHICTb Bil-
TBOPEHHSI BUXiIHOT'O TEKCTY LIJIbOBOIO MOBOIO; BepOaJti3allist TeHASPHUX
PO30iXKHOCTEN Yy TEKCTi Ta cOcoOM 1i BiITBOPEHHSI.

Y cBoeMy mocimkeHi MU ITOCTYyroByeMocs BusHaueHHsM A. I1. Map-
TUHIOK IIOJ0 TeHICPHUX MapKepiB SIK «HOMiHATMBHUX OAMHUIb, SIKi
TEMaTU3yIOTh OCHOBHMX aKTaHTIiB T€HAEPHO pEJIEBAaHTHOI IpeaMeT-
HO-pedepeHTHOI cuTyallii, peepeHTiB Y0oI0BiKa Ta XiHKY» [6, c. 61].
[TomToBXOM /J1s1 BAKOHAHHS TTepeKJIaay Ta MPOBEACHHS IMTOPiBHUIBHOTO
aHaJIizy CTajio TIPUITYIIEHHS TIPO Te, 110 B Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX CH-
Tyallisgx Ta (PYHKIIOHATBLHUX CTWISAX TepeKsiaa TeHIepHO-MapKOBaHUX
HOMiHAaTMBHUX OAWMHUILb, 1110 BKa3ylOTh Ha MpodeciliHy, coliaabHy abo
TMOBENiIHKOBY XapaKTepUCTUKY, MOTpeOyBaTUME 3aly4YeHHS BiIMiHHUX
OIIMH BiZI OTHOTO CITIOCOOIB.

VY JMHTBiCTULI iCHY€E TMMOHSITTS TeHIEPHOI acCUMeTpii, 1110 chopMyBaJIo-
Csl MiJ BIUIMBOM YCTaJIeHO] ilel aHApOLIEHTPUUHOCTI CBIiTy. BigmnosigHo
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JIO 1Ii€i ifei, YyoyioBiua ocoba 3aiiMae AOMiHYIOUY MO3UIII0 Y TUXOTOMil
«J0JIOBiUe» / «KiHOUE», BCE XKiHOUE BiTKMIAETHCS SIK HCHOpMaTUBHE a00
qyKe, B TOMY UMCJi i Yy MOBHOMY BUpaxkKeHHi. ACUMETpisl B 3araJlbHOMY
TIOHSATTI CJIOBAa O3HAYA€ TEBHi BiIMiHHOCTI, «BiICYTHICTh OMHOMAaHIiTHO-
CTi B OynoBi y (DYHKIIOHYBaHHI OAWHUI OyIb-SIKOTO piBHS» [3, c. 9].
VY HamoMmy BUMaAKy aCMMETPUYHICTb MOMITHA y CIoco0axXx MOBHOI pe-
npe3eHTalii crati. BoHa MpociinKoBY€EThCS B 3arOCTPEHHI T€HAEPHOrO
po3MexXyBaHHSI, MapriHajli3alii KiHKM B MOBHIilA KapTUHi CBiTy, 4acTi-
1IOMY BXKMBaHHI YOJIOBIiYMX HOMiHALIill 3aMiCTh XXiHOUMX HA TTO3HAYEHHS
pony AiSTIBHOCTI XiHKMA Ta OTOTOXHEHHI YOJIOBIYOro pomy i3 3arajbHO-
monchkuM [9]. YV xomi aHasizy TeHIepHIX MapKepiB MU TOXOIMMO KiTb-
KOX BHCHOBKIB, $IKi, Y CBOIO, Yepry, BIULIMBAIOTh Ha MPUMAHSTTS MEBHUX
nepekiaagalbKuX pillleHb OA0 CIOCO0iB IXHbOTO BiAITBOPEHHSI:

1) mposiBu MapKoBaHMX (3KiHOYA pedepeHIrist) Ta HeMapKOBaHUX (40-
JIoBiua pedepeHllisi) KOMIIOHEHTIB Y XOi MOPiBHSIHHS MOMIYaEMO B yCix
TekcTax oOpaHuX HYHKIIOHAIBHUX CTUJTIB;

2) pi3HOMaHITHICTb IIPOSIBIB TPAMAaTHYHOTO POAY IIMPOKO ITPOIEMOH-
CTpOBaHa B YKpaiHCHKiii MOBi (JIEKCUUYHO, MOP(POJIOTIYHO, CEMAHTUYHO)
Ta 3HAYHO OifHilIe aHTJiCHhKOI (CEMaHTUYHO);

3) Ha TIepeKIIa TeHAepHUX MapKepiB BIIMBAIOTh Pi3HOMAaHITHI KYJIb-
TYpHi Ta COLiaJIbHO-TICUXOJIOTiYHi YUHHUKU. 3Ae0iAbIIOro MpoCTiaKo-
BYETBHCS TEHIEHILiSI 10 MACKYJIiHi3allil K BilI3€PKAJICHHS YCTAIEHUX CO-
HiaJIbLHUX HOPM IIOAO0 JOMiHAHTHUX TTO3ULIili YOJIOBIKa;

4) y npo1ieci po3BUTKY (PeMiHiCTUYHOT KPUTUKU BaXKJIMBY POJIb MalOTh
CMPOOU HAMIATU XiHKY 3HAYMMICTIO Y CYCIUIBHO-TOJITUYHOMY CEpell-
oBullli. TakuM 4YMHOM, Y MOBI TTOMIYaEMO TeHAEHLIi10 A0 eMiHi3alii, a
SIK 11 HACiJOK — arpeCMBHMI XapaKTep BEJIMKOI KiJbKOCTi (DeMiHITUBIB
(sIKi paHilire OyJu BiICyTHIMUA a00 BUKOPUCTOBYBAJTUCS BUHSATKOBO Y Te-
MopaTUBHOMY 3HAYeHHi), Ha YTBOPEHHSI SKNX BIUIMBA€E PETYITIOBAHHS
(beMiHITUBIB y paMKax YMHHOTO MMPABOIKMCY Ta CIOBOTBOPYUIT MOTEHLIaJ
MOBHU LiIbOBOI aynuTopii [1; 2];

5) BIiOITOBiZHO MO ITOTPeOM BCTAHOBJICHHS MOBHOIO ITAPUTETY IIe-
peBaxxHO y cdepi OioBoi KOMyHiKalii CIOCTEpiraeThbcsl TEHACHLIIST 10
HelTpaizallii Bepoasli3oBaHUX 3ac00iB reHaepHoi AudepeHLiauii. Came
TeHICPHA PiBHOIPABHICTh € BaXKJIMBUM ITOKa3HUKOM CYCITUIBHOTO PO3-
BUTKY [7, c. 172].

OckinbKy Hallle JOCTiIKEHHS CIpsIMOBaHE Ha BMBUEHHSI T€HAEPHOL
npobJeMaTUKM Yy Pi3HUX HEXYAOXHIX TUIIaX AUCKYPCY, IiICYMOBYEMO
TEOpeTUYHE ONpallOBaHHS MiArOTOBYOTrO €Tamy AOCTIIKEHHS TUM, 110
BUOKPEMJIIOEMO TPU TeHAEHIIi1 (MacKyJiHi3alii, eMiHizallii Ta HeTpa-
JTi3ailii), SKi € TOMiHAHTHUMM CTpaTETisIMM TIepeKyIamay TeHIepHUX Map-
KepiB 00paHUX CTUJIIB. ¥ KOXXHOMY 3 TIpoaHajli30BaHUX CTUJIIB 31e0ilb-
1LIOTO TTepeBaXa€e OlHa i3 UX CTpaTeTii:
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1) HaykoBuii TeKCT He MOBUHEH OyTU HaAiIeHUM MPOsIBAMU TE€HIEP-
HO1 HEPiBHOCTi Ha pi3HUX PiBHSX, TOMY TUIIOBOIO CTPATETi€l0 YHUKHEH-
HS TIepeKIafallbKuX TPYAHOIIB i3 BIITBOPEHHS TeHAEPHO-MapKOBaHUX
KOMIIOHEHTIB € HelTpaiizallisd. 3ajexXHO Bil HaMipy aBTOpa/aBTOPKHU
IIOAO IIePIIOYEPToBOI PO KiHKM B HAYKOBOMY BHUMIpi (IepeBaxkKHO
MIeThbes PO TEKCTH TYMaHITapHOTO CIPSIMyBaHHS), B MeXaX HayKOBO-
To IUCKYPCY TeHAEPHI MapKepyu MOXYTh BiITBOPIOBATUCS y TIEPEKIIAli HA
OCHOBI cTpaTerii (peMiHi3allii, TOOTO YTBOPEHHSI XKiHOUMX HOMiHALIiiA.

2) OcobnuBocTsIMU 0QilliiHO-MIIIOBOI_KOMYHiKallii BBaXaloTh Heii-
TpaJbHUI CIIOCiO BUKJIALY, JOTPUMAaHHS KOHIIEIIIii MOIITKOPEKTHOCTI Ta
CTaHIAPTU30BAHOCTI 32 PAXYHOK pelaryBaHHS TUCKPUMiHALIMHIX MOB-
HUX TIPOSIBIB. 3 IIi€I0 METOIO Y MPOIIECi TIepeKIamy TeHAePHUX MapKepiB
3aCTOCOBYEThCS CTpaTeris HelTpaizailii.

3) TexkcTy OyOJilIMCTUYHOIO CTWIKO Bil3epKaTIOIOTh Pi3HOMAaHITHI
3MiHM B CYCITIJIBCTBI, SIKE Oy>Ke TICHO CMiBiCHYE 3 MOBO10. TyT moMmiyaemo
noTpedy B eMOLIITHOMY Ta OLIiIHHOMY 3a0apBJIeHHI MOBiIOMJIEHHS, BUCO-
KM piBeHb MoJieMi3allii BUKjamy, 110 MiATBEPIXKYE Te3y PO MparMaTuy-
He HaBaHTaXEHHs 1IbOTO (PYHKIIIOHAIBHOTO cTiio. CaMme ToOMy cTpaTe-
rist peMiHi3allii MeBHUM YMHOM € CIIPOOOIO IPpaTh Ha HACTPOSIX COLLIYMY,
BiMOBICTH Ha MOro MOTpedOu Ta 3alMTH B YMOBAaX CTPIMKOTO PO3BUTKY
cydacHOi (peMiHiCTChKOI KpUTUKU.

Crparterii BiITBOpeHHSI TeHAEPHUX €JIEMEHTIB IMPOCTEXMUMO Ha IIpU-
KJIaJax i3 MpakTUYHOI YaCTUHU JOCTiIKEHHSI.

TpanuuiiiHi st aHTTICKKOI MOBM ClIOBa man/woman Ta male/female
Ha MO3HAYEeHHS POJY Malixke MOBHICTIO BUXOISATh 3 YXKUTKY, alkXe Heli-
Tpasizallisi CIpUsi€ MOIIYKY aJIbTepHAaTUB, Ha 3pa3ok human being, one,
person, people, all, everyone y pi3HUX BUAAX XiHOUMX Ta YOJOBIYMX HOMi-
Hawiit. Hampuknan:

“All men are equal in terms of basic human dignity and basic obligations
and responsibilities, without any discrimination on the basis of race, colour,
language, belief, sex, religion, political affiliation, social status or other
considerations”[10]

lennepHuii nucobajiaHC y 1LIbOMY peYEHHi MOXHa YCYHYTM 3aBASIKU
BUJIYYEHHIO men, 3aMiHUTU OJHUM i3 BUIIeTIepeliYeHUX BapiaHTiB, abu
nepenaTyu CeHC IPO PiBHICTh Y MpaBax ycix Jirofei 6e3 po3MexKyBaHHS
3a CTAaTEBOIO O3HAKOIO. TaKMM YMHOM BHAETHCA MO30YTHUCSA TeHACPHOTO
yIepeakKeHHsI, 30€perTu HeUTPaIbHICTb Y NepeKIai:

Yei aodu pisni 3 mouku 30py AH00CbKOi 2iOHOCMI MA OCHOBONOAONICHUX
0008 ’93Ki68 He3aneXcHO 8i0 pacosoi 03HAKU, KOAbOPY WKIpU, MOBU, NepeKo-
Haub, cmami, penieii, NOAIMUYHUX YNOO0OAHb, COUIANbHO2O cmamycy ado
IHWUX MIDKYBAHb.
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lennepHe MapKyBaHHSI TaKOX NpUTaMaHHE 3aiiMEHHUKaM. Y Tepe-
KJIami B ODilliifHO-IiIOBOMY CTHJIi CIIOCTEPIira€ThbCsl MEePeBasKHO BUIIY-
YeHHSs1 0c000BUX (he/she) un ipucBiitHUX (his/her) 3aiiMEHHUKIB OMHUHU
YOJIOBIYOTO Ta XiHOYOro poay abo 3amiHa Ha GOpMM IXHBOI MHOXWHU
(they, their). BizpMeMo 10 IIpUKIIaLy peYeHHS, B IKOMY IIpaBO 0COOM Ha
3aXUCT BiJl MOBTOPHOTIO 3aCY/XKEHHS 3a paHillle CKOEHU 3JI0YMH Tepeaa-
€ThCS 13 3aiIMEHHUKOM Ais:

“No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for
which he has already been finally convicted or acquitted in accordance with
the law and penal procedure of each country ”[11].

VY npukiani crioctepira€EMo BUJIy4eHHSI 0COOOBOr0O 3aliMEHHMKA, 1110
He Hece XXOTHUX CMHUCJIOBUX BTpaT Y TEKCTi Mepekiaiy, ajleé BogHoYac
YCyBa€ BPaXEHHS, 110 OMMCAaHUM TIPABOM MOXYTb KOPUCTYBaTUCSI BH-
HSITKOBO YOJIOBIKU:

Kooua aroduna He mae 6ymu edpyee 3acydiiceHa Hu NOKAPAHA 3a 3104UH,
3a AKUL 8Jce noHecaa Kapy abo 0yaa eunpasoana y io2o CKOEHHI 8iON08IOHO
00 3aK0HYy ma KpUMIHAAbHO-NPABOBUX NPOUEOYD KPaiHu.

ITig yac mepekiagy Ta aHajidy MU CIIOCTEPiraEMo TPYAHOLLI, 1110 BU-
HUKAIOTh i3 BIITBOpEHHSIM nomina femina/masculina ipodeciitHux Ta
(daxoBux HomiHamiii. Po3rmisiHeMo mpuKian HeWTpasizalii TeHaepHoi
MapKOBaHOCTi B TAKOMY peUeHHi:

“The Chairman of the Main Committee shall, in case of absence, designate
one of the Vice-Chairmen of the committee to take his place” [14].

VY 11bOoMy peueHHi TreHIepHUl AucOanaHc MPOCIiIKOBYEMO Y BXKUTUX
npodeciiiHMX HOMiHaLIisIX, OCKIJIbBKM BOHU HECYThb iHdopMmalliito mpo 6a-
JKaHy a00 OJiKyBaHy CcTaTh pedepeHTa. [eHIepHO-MapKOBaHUI €JIEMEHT
B OpUTiHal pedyeHHs MOXHa HEWTpallizyBaTU BUIIYYEHHSM JIEKCEMU
man/men 20O 3aMiHOIO Ha person, aJxe IiJIKOM PeaJbHO OYOIIOBATU KO-
MiTeT MOXe XiHKa. Po3ristHeMo nepekiiaa HaBeAEHOTO PeYeHHSI i3 BUJTy-
YEeHUM TeHJIEPHO-MapKOBaHUM €JI€MEHTOM:

Tonosa Tonosnoeo Komimemy y pasi ceoei 8i0cymHocmi npusHavumsy 00-
Hoeo i3 3acmynnuxie lonosu Komimemy nepebpamu yto nocaoy.

VY nepekianai 1bOro peyeHHs reHAepHOI HEUTPaJbHOCTiI BIAETHCSA 10-
CSATTH 3a JOTIOMOTOIO BXXMBAaHHS CJIOBHMKOBOTO BiITIOBIMHMKA «TOJIOBa».

JlucbanaHc Ta aCUMETPUYHICTh IPOSIBIB TeHAEPHUX POJieid Ha PiBHi
0o(iLIiiHO-iJTOBOr0 MOBJIEHHSI YCYBAETHCS IIUISIXOM JOTPHMMAHHS MOB-
HOTO MapuTeTy: 3MIaIXKyBaHHIM pedepeHllii 10 0co0U 3a CTaTEBUMHU 03-
HaKaMH Ta 3a JTOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS pPi3HOMAHITHUX JICKCUKO-Tpa-
MaTUYHUX TpaHchOopMalliii.

Helio iHakila cTparterisi 0OpaHa HaMU y XOJi Mepekiany HayKOBOTO
TekcTy. Benmka KinbKicTh HOMiHAIii 0cOOM B HHOMY BKa3ye Ha mpode-
CiiiHy mpUHAaJIeXXHiCTh. ABTOpPKa CTaTTi HaroJoLIy€e Ha iCHYBaHHI Ha Jac,
1[0 TIepeayBaB MOIIMPEHHIO APYroi XBUIi (heMiHi3My, HU3KU BUKIIOYHO
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MAaCKYJIiIHHO-OPi€EHTOBaHUX MpodeCiiiHUX HOMiHAllili, aje i3 pO3BUTKOM
MOAiN CUTYyaLlist JOKOPiHHO 3MiHUJIACS:

“Excluded from male-dominated occupations for decades, women began
finding jobs as pilots, construction workers, bankers, and bus drivers”[13].

ITpodeciitHi HoMiHALIT y TIepeKyaai IbOTro peuYeHHSI MU BiITBOPWIIN,
BUKOPUCTABIIY (DeMiHITUBU, YHOPMYBAHHSI IKMX € HAaI3BUYAHO BaX-
JIUBUM KPOKOM B YPi3HOMAaHITHEHHi MOBHUX 3aCO0iB MOBHU 3 YpaxXyBaH-
HSIM TeHICPHOTO YMHHUKA:

IIpomseom decamunimo euxaroueHi 3i cgpepu OOMIHYBAHHS HON0BIKi6 JHCiH-
KU no4anu npayeéiauimosysamucs nijomecamu, oyodisesbnuyamu, OAHKIE-
coKuMU cayucobosuusamu i godilikamu asmobycie.

Peanizauis ctparerii (peMiHi3allil 40JOBiUMX HOMiHALIill YKpaiHChKOIO
TaKOX 3YMOBJIIOE BUKOPHCTAHHS Pi3HOMAHITHUX ITepeKIaTallbKIX TPaH-
chopmalriii, TAKNX SIK aganTUBHE TPAHCKOMYBAaHHS 3i CJIOBOTBOPYMMU
beMiHHMMU cydikcaMu, TonaBaHHSM ab0 BUIYYEHHSIM CJIiB TOIIIO.

VY texcrax, sSiKi MM 1OOMpau 1 MPaKTUYHOTO aHalli3y, 30cepeKye-
MOCS Ha CIT0c0o0ax BiITBOPEHHS nomina femina / masculina 3a HalliOHaJIb-
HOI0 03HAKOIO SIK OHi€l 3 KaTeropiii HoMiHallii ocoou. Y mpoueci ix Bia-
TBOPEHHS 1IJIbOBOI0 MOBOIO TaKOX BPaXOBYEThCS TEHAEPHUI YMHHUK.
Came TOMy HaBOAMMO KiJIbKa MPUKJIIAIiB:

An Australian living in London — aBcTpaltiiika, sika xwia y JIOHIOHi;

A Venetian woman who published Epistole familiars — BeHelliaHKa, SKa
omyoikyBana Epistole familiars [13].

BuxkoHytouu nepekiian, MU Hamarajaucsl BpaxyBaTh OCOOJIMBOCTi KOX-
HOTroO 3 00paHuX A aHami3y ctwiiB. Ciil 3a3HaUYUTHU AOLIIBHICTb 3aCTO-
CYBaHHSI CTparerii ¢eMiHi3allii B Mmepexyami yKpaiHChKOIO EJICMEHTIB 3
a00 0e3 reHJAepHOI MapKOBAHOCTI Y BUXiTHUX TEKCTaX.

31e6uTbIIoro 3acTOCYyBaHHS XKiHOUMX HOMiHaIlill hiKCyeEMO y BIacHO-
My NepekJiaji TeKCTy MyOailUCTUIHOTO CTUIIIO:

“But there are women who commit crimes as terrible as any commitment by
men. They just happen to be outliers ” [12]

¥ poMy BUITAIKY B IIpOLIECi BiITBOpEHHS MapKOBAHOCTI B IepeKJIami
BUPILLYEMO BIATUCS J0 HEeUTpamizalii IJIsXoM HaBeASHHS CI0Ba y MHO-
KWHI, Ha KINTAIT «ayTcailiepu», MOMi4aEMO PO3MEXYBAaHHS 3JIOYMHILIB
Ta 3JIOYMHHUIIB, OTXKE, TIEPEKIANAEMO 11 eJIEMEHT 3a CTpaTeTiero heMi-
Hi3awii:

«AJte € XiHKU, IKi BUNHSIOTH TaKi X CTPAlIHi 3TOYMHU 5K i OyAb-SIKUIA
4yoJIoBiK. JIJ1s1 CycnijibCTBa BOHU ayTCAMACPKM».

o MackyniHizalii y mpolieci nepekjiany MU BaaBajaucs BKpai piako,
aJXe 3arajoM TeKCTU OdillifHO-A1IOBOro, HAYyKOBOTO Ta MyOJilMCTUY-
HOro CTWJIiB, OOpaHi MJIsl aHaJi3y, MaJlu XiHo4ui pedepeHLii, 4010Biui 3K
3aCTOCOBYBAIMCS 3 OMISIAY Ha CIPOOU CTWIICTUYHO BAano o(GOpPMUTU
npukianu. Heski 3 mpoaHalizoBaHUX Y XOIi AOCTiIXKEHHSI MPUKJIaIiB
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LIJIbOBOIO MOBOIO BCE XX TaKW BiITBOPIOBAIUCS 3a JOMIOMOIOIO CIOCO0Y
MAacCKYJIiHi3alii.

Mu miinuii BUCHOBKY MPO Pi3HOIIAHOBICTh CITOCOOIB BiATBOPEHHS
TeHJAEPHUX MapKepiB Ha MPUKIIAli aHaTi3y Pi3HUX TeKCTiB OMillifiHO-/ai-
JIOBOTO, HAYKOBOT'O Ta MyOJIILIMCTUYHOTO CTUJIiB. BpaxoBytouu mparma-
TUYHI OCOOJMBOCTI KOXKHOTIO 3i CTUJIiB, MU BUKOPUCTAIU Pi3HI criocodu
BiITBOPEHHS T'€HIEPHO-MAapKOBAaHUX €JIEMEHTIB, a caMe: HeUTpastizallito,
(eMiHizallito Ta MacKyJliHi3allilo i3 BUKOPUCTAHHSIM Pi3HOMAHITHUX ITe-
pekianalbKux MPUIOMiB Ta cTparteriii. Yci Tpu crocodu MiaTBEpHAXY-
I0Th, 1110 3aJIeXXHO Bill (PYHKIIOHAJBHOTO CTUJIIO TEKCTY, iCHYE TMoTpeda
30eperTy 03HaKu 0ioJNIOriYHOI cTaTi pedepeHTa ab0, HaBMaKu, HUMU Hi-
BEJIIOBATHU Y MPOLIECi MEPEKIaLy TEKCTY MOBOIO IIJIbOBOI KYJIBTYPH.
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OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHSA 1I11I0OCTUJIIO
JK. P. P. TOJIKIHA
(HA MATEPIAJII POMARY «I'OBIT, ABO TYJIA 1 3BIATH»)

Cignosa A. O., Boponina K.B. (kaHn. ¢ingon. Hayk)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Cmammio npucesuero npobaemam 8i0meopeHHs iHOUBIOYAAbHO20 CIMUAID
e, P. P. Toakina e ykpaincokux nepexkaadax O. M. Mokposeoasckoeo ma
0. OJlip na mamepiani pomany-kasku «lobim, abo Tyou i 3siomu». 3a
pe3yavmamamu 00CAIONCeHHs SUABACHO, W0 HAUOINbU eheKmUBHUMU CHO-
cobamu npu nepekaadi enemenmie i0iocmuaro € KAAbKYSAHH Ma MPAHCKO-
dysanus. 3pobaeHo 8UCHOBOK, wio Haligadxcue nidoaromecs nepekiady ag-
MOpPCoKi AeKCu4Hi 00UHUYI — MOAKIEHI3MU, NpU NepeKaadi AKUX 8aNCAUBO
dompumyeamucsi peKomeHoauyiil camoeo NUCbMEeHHUKA, abu AKHaUKpauie
30epeemu nepeuHHUIl 3micm mekcmy ma ammocgepy henmesi.

Kimouosi ciioBa: idiocmuns, karekyeanus, Keasipeanis, AeKcu4Ha 00UHU-
Ysi, MOAKIEHI3M, MPAHCKOOYB8AHHS, peHme3i

Siianova A.A., Voronina K. V. Specifics of rendering J. R. R. Tolkien’s
individual style into Ukrainian (based on the novel “The Hobbit, or There
and Back Again”) The current article discovers problems of rendering
J. R. R. Tolkien’s individual style in Ukrainian translations of the fairy
novel «The Hobbit, or There and Back Again» by A.M. Mokrovolsky and
O. O’Lear. According to the results of the study, the most effective methods of
translating the elements of individual style are loan translatio and transcoding.
It is concluded that the author’s lexical units, or ‘tolkienisms’, are the
hardest to translate, and it is extremely important to follow the author’s
recommendations in order to preserve the original meaning of the text and the
atmosphere of fantasy.

Key words: fantasy, individual style, lexical unit, loan translation, quasi-
realia, tolkienism, transcoding.

AKTYaJIbHICTh JOCJIIPKEHHS TI0JIATaE Y TOMY, 1O CBIT TOJIKI€EHI3MIB TaKk
JIOCi He PO3KPUTO y MOBHil Mipi Ta OCTaTOYHO, TOMY 1iKaBO JOCiAUTU
iHaUBinyabHUI CTUIb ToJKiHa Ta po3idpaTrcs B HbOMY OibII A€Tab-
HO. O0’€KTOM ITOCITIIKEHHS € eJIEMEHTH iMiOCTUIII0 aBTOpa: aBTOPCHKi
JIEKCUYHiI OJWHMUIII, TaK 3BaHi «TOJKIEHI3MMW» Ta BipIIOBaHi ¢parMeH-
4. [IpenMeToM IOoCHimKeHHs € CIIOCOOM iX BiATBOPEHHSI, BUKOPUCTaHI
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y nBox nepekianax 1985 ta 2013 pokiB. HoBu3Ha AOCTiTXKEHHS MOJISATae
Y KOMIUIEKCHOMY IMiJXOMi, 110 AEMOHCTPYE DPi3Hi €JIeMEHTU idiOCTH-
JII0 aBTOpA Ta MOXJIMBI LUISIXUA TEpenayi IUX €JIeMEHTIB YKPAiHChKOIO.
Merto10 IOCHiIXEHHSI € BU3HAYEHHSI OCOOJIMBOCTEl iHAMBIIyaJIbHOIO
CTIITIO aBTOpPY XaHpa ¢eHTe3i — JIx. P. P. Tonkina.

TTOHSTTS «imiOCTUJIb» 11I€ 3HAXOAUTHCS Y CTajlii BUBUEHHS Ta PO3BUTKY.
Ha crhorogHiniHiii feHb MU HE MAEMO €IMHOTO YiTKO C(POPMYJILOBAHOTO
TepMiHy, 3 IKMM OU MOTOMXKYBaJIMCA yCi BUEHI JIIHTBICTH Ta IKMM MOXHA
OyJ10 0 B39TH 32 EAMHUM MPaBUILHUIMA, aJie YCi 3 iCHYIOUMX iHTeprpeTaLiiii
MaloTh JIEIIO CIiJIbHE.

IHauBiAyaIbHUMN CTWIIb — CTPYKTYPHO €MHA Ta BHYTPILHHO 3B’s13aHa
cUCTeMa JIEKCUMYHMX 3ac00iB i (pOopM MOBJIEHHS, aJie SIKIIO MOIUBUTHUCS
rmole, To iHAUBiIyalbHUI CTUIb aBTOPA, MOT0 iHAUBIAyalbHO-TBOpUYA
CBimoMicTb, sIK cTBepaKye M.M. baxTiH, He BUBHAYA€EThCS JIMLIE JIiHIBi-
cTuaHUMM 3acobamu. «CTWIb — 1€ He MOBa B BY3bKOMY ii pO3yMiHHI, a,
B MEPIILY YEPry, CCTETUIHE CIIPUIAHATTS Ta BiTIyTTs aBTOPOM CBOTO TBO-
py K iHCTpYMEHTY CTBOPEHHSI HOBOI XyIOXHbOI AilicHOCTi» [1, c. 177].
VY uisomy obuaBa CTBEpAXKEHHS He cyliepedyaTh OJHe OJHOMY, a CKOpillie
ONHEe BUTIKa€ 3 iHIIOT0. «EcTeTHyHe CIIpUUHATTS aBTOPOM CBOIO TBO-
py» — IEpBMHHA NIEPEIyMOBa 0 CTBOPEHHSI «CTPYKTYPHO EIMHOI Ta BHY-
TPILLIHBO 3B’s13aHOT CUCTEMU 3aC00iB i (POPM CITOBECHOTO BUPAXKEHHSI».

Posrasiparoun imiocTusb, BaXJIMBO YiTKO PO3YMITU Pi3HUIIIO MiX imi-
OCTUJIEM Ta ilioseKToM. K10 TepMiH «iliOCTUIb» MU MEBHUM YMHOM
OKPECJIWIN, TO Tenep Tpeba BU3HAYUTUCS 3 imiosekToM. BracHuii imioc-
TWJIb Ma€ KOXKHA MOBHA OCOOMCTICTb, ajie BIACHUM ii0JIeKT MMCbMEHHMU -
Ka OOMeXeHMIA paMKaMU HalliOHaJIbHOI MOBU. [1i0CTH/Ib TMCbMEHHMKA,
BKJIIOUYAIOUM B ce0e idioNIeKT, € 03HAKOI MOBHOI i KOMYHiKaTHUBHOI KOM-
neTeHIlii, yCBiIoMIeHOro BUOOpY 3ac00iB CHiJIKyBaHHS, MOBHOI'O UYTTS
i BUTOHYEeHOTO cMaKy [3, ¢. 10-13]. 3 yoro MaeMo, 110 iTiOCTWIIb € iHIM-
BiyaJlbHO BCTAHOBJIEHOIO MOBHOI OCOOUCTICTIO CUCTEMOIO Pi3HOMAHIT-
HUX CITIOCO0iB BJIaCHOI penpe3eHTallii 3acobaMu iTionexra.

InauBimyanbHUI CTUIB aBTOpA MOTPIOHO PO3IJISAAATH K JiaJIeKTUYHE
TOHSATTSI, TOMY CaMe€ CTPYKTYPHO-CTUJIbOBUI aHaIi3 3 MOHAM YCiX MOXe
Halikpalle MOSICHUTU BUOIp CTUIICTUUHUX MOBHUX 3aCO0iB B Pi3HUX PO-
0oTax MeBHOro0 aBTOpa, 0O CTUJILOBI JOMiHAHTH, TOOTO acOLiaTUBHMIA
pSII MUTLS, TepeBaXkaHHSI OKPEMUX JIGKCMYHUX 3aC00iB BUPA3HOCTi Ta
CTWJIICTUYHUX TPOIiB Ta (iryp, TUIiB KOMIIO3UIlii, CIOXETHi 0cO0Iu-
BOCTI, yCi Ili pyCH JO3BOJISIOTh BUSIBUTU HE TiJIbKM OCOOJIMBOCTI i1ioc-
TUJII0O KOHKPETHOTO TBOPY, a i BiJHAWTU OCOOUCTY iHAUBIAyalbHO-aB-
TOPCHKY MOBJICHHEBY MOICITb.

Haite(peKTUBHIIIMM YMHHUKOM 30epeKeHHs iHINBIIyaJbHOTO CTU-

o TonkiHa y pomani «lo6im, abo Tydu i 36idmu» € BnacHi Ha3BH, TOO-
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TO OKpeMi KOHLENTU Y CTBOPEHOMY HUM 00pa3i cBity. JIx. P. P. Tonkin
YHUKA€E CTBOPEHHS BJIACHUX aHTPOIOHIMIiB 3 peasibHO icHytouux (Kate,
Mary, Tom TOI1110); 32 CBO€EIO OINBIIICTIO 1€ YHiKaJbHi HOBOYTBOPEHHSI
(Dorwinion, Radagast, Tomo). Illomo iHIuMX peasiif, Ha BiIMiHY Big
MPOCTUX pealtliii, AKi MalOTh KyJbTYpHE TOXOIXKEHH I, HOro peasii — 1ie
min yasu Jx. P. P. TonkiHa. Ix Takox MoxXHa MO3HAYUTU TEPMiHOM
«KBaszipeadii», koTpuii O. PeOpiii BUBHAUUB, SIK «JIEKCUYHi OMUHUILI Ha
MO3HaUeHHS 00’€KTiB, CTBOPEHUX aBTOPCHKOIO YSIBOIO IJIST XapaKTepH-
3allii BUTaJJaHOTO CBITYy, B SIKOMY BiJOyBarOTbCSI 3MaJIbOBaHi B XyIOX-
HbOMY TBOpi Toxii» [7, c. 15].

BinpmicTh TOJKiI€EHI3MIB CKJ1aJalOTh BJaCHI Ha3BU, TOOTO OHOMACTU-
KOH TBOpY. OHOMAaCTUKOH — 1I¢ BJacCHi Ha3BU MEBHOI MOBHOi CUCTEMM,
dyHKI1liOHaTBPHOTO CTUIIO Ta chepu BXKUBaHHS, OCOOUCTOCTi ab0 TeK-
CTy, Ha TICBHIil TepuTOpii Ta y TIeBHUI1 icTopuuHUit miepion [4, ¢. 517].
BinpmicTh OHIMIB poMaHy MalOTh KOPiHHSI y Cy4yacHill aHINiHCHKil
MOBI, a pemta 0a3ylOThCs Ha CTAPOAHIIIICHKii ab0 IMTYyYHUX MOBax
KBEH$, CHHIAPUH Ta iH. XapakKTepHUMU pUCAMU BJIACHUX Ha3B TOJKiHA
€: 1) BAy4YHicTb, TOOTO KOXHa Ha3Ba IpO II0Ch TOBOPUTH; 2) MalicTep-
Ha iMiTauist MoB (xo4a y «I'00iTi» mepcoHaxi e He TOBOPSITh BJAaCHUMU
MOBaMM, Ha BiAMiHYy Bil «Bonogaps mepcHiB», ajne 1y LbOro BXe 3a-
KJIaJIcHU# TIeBHUIM (GYyHIAMEHT, Y TEKCTi MOXHA 3yCTPIiTH OKpPEMi CJIoBa
enbdiiicbKolo, Ta yCi BJacHi Ha3BH, 1110 HaJeXaTh JO MicClls MPOXUBaH-
Hs TIEBHOTO Hapoay, MaloTh XapaKTepHUN CJIIOBOTBIp, NMpUTaMaHHUI
caMme Lili MicLIeBOCTi); 3) 3al03UUYeHHS ASSIKMX peaJbHUX Ha3B.

Haii6inbim eeKTUBHUMU MOJENSIMU CTBOPEHHSI OHiMiB € rpaMma-
TUYHIi (adikcanisi, CKJIaTaHHS OCHOB) Ta JIEKCUKO-CEMAHTUYHIi (MIpu-
CBOEHHSI 3araJibHMM Ha3BaM (PYHKIIii BJaCHMX Ta 3MiHa KJIaciB OHiMiB
Ta MeTadpoprYHa Ta METOHiMiuHaA oHimi3awis) [4, c. 12]. CTBoproloui
MPOMOBUCTI iMeHa mepcoHakiB, ToakiH mparHe g0 eBoHiYHOro abo
KakodoHiuHoro edbexkty. EBGOHIUHI yu 61aro3ByyHi iMeHa BiH mapye
MPOTaroHiCcTaM Ta BCbOMY, 1110 oTouye ix (Goldwine, Durin, Galadriel,
Thrain) — i Kako()OHIYHiI — aHTAaroHicTaM, TOOTO HETAaTUBHUM IIepCOHA-
Kxam (Azog, Bolg, Smaug).

O. JleoHoBnu [5, c. 129-132] moxinsie 3a (pyHKITi€IO TONKIEHI3MU Ha:
1) neitrpanbHi: Bilbo, Fili, Dori; 2) acouiaTuBHi (nmeBHi rpadiuHi uu ¢o-
HiYHi acouialii): BeJMKa KiJIbKiCTb 3BYKiB r B iMeHi Bullroarer nae HaTsK
Ha (i3MYHY MOTYTHiCTh MEpCOHaXxa; 3) OMMCOBI (MepeaaloTh XapakTep
oHima): Mirkwood, Baggins, Ravenhill; 4) koMmiuHi (iMeHa-CTEPEOTHITN),
SIKi TOITOMOTAIOTh C(DOPMYBATH TIEBHE BPaXKCHHS Y YATA4a IIOI0 OKpPE-
mux nepcoHaxis: Lazy Lob, the old Worm, Bilbo Baggins, the burglar.

Haii6inbin cknagHi a1 mepekaagy eJeMEHTU TBOpYy i € HaliBax-
JIMBIIUMMU UL BiTOOpaXeHHS iIiOCTWIIO: TOJIKIEHI3MU Ta BipllOBaHi
¢dparmenTu. [Ias Toro, o0 3a3HAYUTU MOXJIMBI LIJISIXW MOJOJAaHHS

nepexkaafalbKuX TPYAHOIIIB Ta MEPEBIPUTU BiAMOBIIHICTh MEepeKIaniB
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ABTOPCHKMM PEKOMEHALIisIM, YKPaiHChKOIO MU PO3IJISTHEMO NiesiKi (ppar-
MeHTU poMmaHy «['06iT, ado Tyau i 3BiaTu». g aHanizy Mu obpanu rne-
pekas 3 aHriiicbkoi O. M. MokpoBoJibcbkoro (1985), oaun 3 Halinep-
IIKMX nepekianiB noeicti, Ta Oxenu O’Jlip (2013 p.), onMH 3 OCTaHHIX.
TakuM YMHOM, PO3IJISIAIOYM MEePEeKIaau 3 TAKUM BEJTMKUM PO30IiroM y
yaci MU 3MOKEMO SIKOMOTa OiJbllI HAOYHO MPOCIiAUTU €BOMIOLII0 TIe-
pekiamy Ta Ipoliec MOoro BIOCKOHAJICHHS, IO TO03BOJIUTh BUOKPEMUTHU
HaMOLIbII CKJIAaAHI 30HU, SIKi MOXJIMBO i J0Ci MOTpeOyIOTh IMTOKPALLeHHS.
PosrimssHemo BimpuBOK ITicHI OpkKiB (Ta0i.1). O6umBa Iepexiamadi
30eperyiv po3Mip, MOJIMETPi€I0, TOOTO BUKOPUCTAHHS OJHOYACHO JBOX
po3MmipiB, xopes Ta gaktwis. Lle npunae micHi MeBHY aCUMETPilO Ta He-
3rpabHiCTh, 1110 10Ope MepeIae HeraTUBHUI o0pa3 opkKiB. TakoxX i opuri-
HaJl, i oOuaBa mepeKyiagu MatoTh BEJUKY KiJbKiCTh HEMPUEMHUX 3BYKiB,
Hanpuknan, «Clash, crash! Crush, smash’. ToOTO misi CTBOPEHHS IiCHi
OPKiB € ayXe e(heKTUBHUM 3aCTOCYBaHHs JIiTepaTypHOTO aCOHAHCY, 3a-
IUIs1 Tiepefadi 3ByKiB OiiKM UM yaapiB XJIMCTa, sIKi oOuaBa Mepekiaaadi
BiITBOpWIN y CBOIX Mepekianax. LlikaBo, 1110 He3BaXKarouu Ha TEHACHIIi 0
MOKpPOBOJILCHKOTO 10 TOCAiBHOTO MEPEKIIaay, BiH TAKOX 3MiHIOE PSIIKKA
sk i O’Jlip, abu mocATrTH MaKCHMAaJIbHO SIKiICHOTO acoHaHcy. ToOTo nepe-
KJ1agadi >)KepTBYIOTh Tepeayeto 3MiCTy Ha KOPUCTb MUJIO3BYYHOCTI Bip-
1a, HanpukJian, y psaaky «Clap! Snap! the black crack’, «the black crack»,
10 3a3BUYall MU O IIEPEeKIIAIN «JOPHUI PO3JIOM» UM «JOpHA TPIIlIHAY,
MoOKpOBOJLCbKUIA MOBHICTIO 3MiHIOE 1€ CJIOBOCIIOJyY€HHSI i BUXigHa
(dpaza 3iyuuth K «Xpscs! bpsaszw! Yopruii knazeh, a B O’Jlip — «Jlace!
Xpacv! Y xnans kanvh, ane Taka 3aMiHa € TOBHICTIO BUTIPABAAHOIO.

Tabauys 1
®parmMeHT MicHi OpKiB
Jx. P. P. Tonkin 0. M. MOKpOBOJIbCHKU 0. O’Jlip
«Clap! Snap! the black|«Xpsice! bpsizb! HopHuit | «JIsice! Xpsich! Y xnaHb
crack! KHSI3b! KaHb)!
Grip, grab! Pinch, nab! Xin-xan! Qpsin! Xpsin! Iy, uan! Cky0, xarm!
And down down to Goblin- | T1oBepraii roysio6:i Ha I BHU3 i3 po3roHy 1o
town Micro I'o6nina, T'o6aiHTOHA
You go, my lad! Xiomye Mmiii! XyTyin, Miii xjomue!

Clash,  crash!  Crush, | Tpax-6ax! Ta-pa-pax!..» |Tpax, 06ax! Bce B nmpax!..»
smash!..»

Hlomo okpeMux aBTOPChKUX peaiit, TO iX MOXeMO IOALIUTA Ha arie-
JISTUBHI KBa3ipeaJii Ta BJacHi Ha3BU. ATIEJIITUBHUX KBa3ipealliil 3HAYHO
MEHIIe, aIpKe 3aBeIMKa IX KiJTbKICTh MOXe IMPU3BECTU 0 YCKIIATHCHHS
po3ymiHHS TeKcTy. Cepen i€l KaTeropii HalOUTBII BasKKOIO TPYIIOIO € Ti,
110 aBTOP BUTAIIaB CaM Ta MAlOTh ITOXOIKEHHS 3 BUTaIaHNX MOB. Po3rs-
HEMO BapiaHTH Mepekiany yapiBHoro metainy «mithril» y TaGmuti 2.
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Tabauysa 2

Ipuxknamm nepeknany «mithril»

Jx. P. P. Tonkin

O. M. MOKpOBOJILCHKHUI1

0. O’Jlip

«lIt was of silver-steel,
which the elves call
mithril, and with it went a
belt of pearls and crystals»

«Konbuyra Oyna 3
MocpibIeHOl KpUIli it
TpUKpallieHa mepiIamMu, a
JIo Hel JoJaBaBcsl Mosic i3
MepJIamMuy M KPULLTAJIEM.»

«Bona Oyna 3 0co611BO-
ro Cpi0JIsICTOTO METay,

SIKW eTb(hY HA3MBAIOTh
«mimpua», i 10 Hei nona-
BaBCsI TTOSIC, TIPUKpaIe-

HUM TIepJIaMU Ta KPUILII-
TaJIEM.»

CnoBo «mithril> — 11e enbdilicbka Ha3Ba MeTaly YTBOPEHaA BiJl 3 CHH-
TAPUHCHKUX CIIiB mith («Cipuii», «iMITACTHI») + Fil («CSIHABO», «OJIACK»).
TonkiH yrBOpuB CUHAAPUH 3 BaJUTiliCbKOi MOBH [8§, c. 21], ToMy BOHa Ma€
MyTallii IPUTOJIOCHMX, 110 € ¥ KeIBTChKMX MOBaXx [9, ¢. 3]. Takox cuHma-
PUH CTBOPIOBABCS IIijl IEBHUM BIIMBOM JaBHBOAHIJIIMCHKOI 1 JaBHBO-
CKaHIMHABCHKOI MOB [9, c. 7]. ¥ mepeknanax TBopiB TosikiHa Ha3BU Ta
iMeHa Ha CMHAApUHI cJif 3anuiiaTi Heaminaumu [10, ¢. 20]

3 Tabauui 2 Mu 6aunmo, 1o O. M. MoKpoBoOJIbCbKUIA 30BCiM M030a-
BUBCH Li€i KkBazipeanii, B Toit yac O. O’Jlip npuciayxajiacst 10 peKOMeH-
Jalliii caMmoro MMcbMEeHHUKA Ta 30eperyia aBTOPChKY JEKCUUHY ONUHUILIIO
nepeKIaBIIy il TPAaHCKOAYBaHHSIM — «MiTPUWJI», 1110 € OiTbII MPaBUJILHUM
pillIeHHSIM Y JAaHHOMY BUTIAJKY.

Curyalis 3 BTacCHIMHY Ha3BaMU AEIIO IIPOCTillla, X04ya it Ma€e CBOi 0CO-
O6nuBocTi. Hampukian, OuIbIICTh iMEH IlepedaHi TPaHCKOAYBAaHHSIM.
BaraTo nepexiiago3HaBIIiB TOTPUMYETHCSI IyMKH, y TOMY 9urciii BuHorpa-
nmoB B. C., mo, 3a3B14aii BiacHi Ha3BU TPAaHCKPUOYIOTHCS a00 TpaHCJIiTe-
PYIOThCS, TOMY HE TMBHO, 1110 HAMOIBII TUTIOBUIA CIIOCIO Iepeaayi Biac-
HUX Ha3B Yy MOBICTi 3arajioM 1ie came TpaHCKOIYBaHHS CIiB [2, c. 149].

VY neaxux imMeHax, Takux K Azog, Gandalf, Gloin Ta iH., € pi3HULS
B JliTepax «I» abo «r», O. O’Jlip yacTilie BUKOPUCTOBYE «I'», HAOJMXKY-
IOYM 3BYy4YaHHs iMeH 10 ix opuriHaiy, a O.M. MoKpOBOJbCbKUI — «I»,
aJIanTyIouy iMeHa 10 yKPaiHCHKOTO 3ByYaHHSI.

Thrain Ta Thror — 11e iMeHa OPYrOpsSIAHUX MEPCOHAXIB, IO 3YCTPi-
YalOThCS Y TEKCTi JIMINE IIpM 3ramgyBaHHI THOM SUMX JIETEHI, TOMY
0. M. MoKpoBOIbCHKU BUPINITYE HE TIepeKIIafaTy iX B3araii, Ta 3a3Ha-
YUTHU NEePCOHaXIB sIK «0aTbko TopiHa» Ta «ainm TopiHa». ¥ 1isomy 11e He
Ma€ BIUIMBY Ha CIOXET, IIPOTe Y TOMY SIK Ha3BaHi THOMHM € TIeBHA OCO-
OJIMBICTb — THOMU, 1110 MAIOTh I€BHE PiICTBO, OTPUMYIOTh CITi3BYUHi iMe-
Ha, Hampukian, Bifur ta Bofur, Dori Ta Nori i TI., TOMy PO3MOBiTar0In
JIETeHIy Brieplle, aBTOp He YTOUYHIOE, 110 Tpain ta Tpop, gK nepekiana
0. O’Jlip, — ponuui TopiHa, ajle MU MOXeMO IIpO 1ie Ai3HATUCS Yepe3
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CO3BYYHICTh iM€H, 110 JA€ HAM CAMUM YCBiJIOMUTH, XTO X € HACTYIIUM
KOpOJIEM TOpHY, CTBOPIOIOUM MEBHY iHTpUTY. TOMY, pO3KPUBAIOUYU CBOIM
TepeKIIafoM pifIcTBO mepcoHaxiB, O.M. MoOKpOBOJILCHKUI, X0Ua il He
CIIOTBOPIOE 3MICTY, IIPOTE 3BiJIbHSIE YUTA4a Bil MEeBHOI MOXJIMBOCTI 3a-
MUCJIUTHUCH.

Tabauysa 3
Ipuxknagm nepeknany iMexn

JIx. P. P. Tonkin O. M. MoKpOBOJILCbKHU 1 0. O’Jlip
Azog the Goblin ro0JIiH ro0JiiH Asor
Bifur Bidyp Bidyp
Bofur bodyp bodyp
Gandalf TaHgatbed Tangansd
Gloin [oiH [noin
Thrain 6atbko (TopiHa) Tpain
Thror nim (Topina) Tpop
Thorin Topin Topin

ITicng aHami3y BiplIoBaHUX (bparMeHTIB Ta OKPEMUX TOJKI€EHi3MiB,
MOXHa AiATH ABOX OCHOBHUX BUCHOBKIB. [To-mepiie, BipiioBaHi ¢par-
MEHTH, sIKi BiTHOCSTbCS B POMaHi 10 MPeaCcTaBHUKIB Pi3HUX pac, € Il
OIHUM i3 CIOCO0IB aBTOpA MiAKPECIUTH YHIKAIbHICTh Ta OCOOJIUBICThH
KOXXHOTO BUTaIaHOTO HAapomy ab0 OKPEeMOTOo IIePCOHAXY, Ta Kpallle 3po-
3yMITH iX cyTHicTh. CaMe ToOMY 3a]1JIsI Kpallloi Itepeaadi KOJTOPUTY KOXKHOL
pacu, HEOOXimHO BMKOPHMCTOBYBATH MNEBHUU PSII XYIOXHIX IMPUIAOMIB,
SIKi JUTSI KOXXHOI pacH € ocobmBuMH. [1poTe, cKIamHiCTh BUKIIMKAE TIPU
HaMaraHHi OqHOYaCHO 3HAMTHU eKBiBaJIEHT Y BUXiIHii MOBIi, 30epertu 3a-
JlyM aBTOpa IIOJ0 XYAOXHIX 3ac00iB, ITepeaaTy MepBUHHUIA 3MiCT TBOPY
Ta JoTpuMaHHs pumu. [lo-npyre, npoaHani3yBaBIIU NEsIKi 3 TOJKi€HiI3-
MiB, Oy/10 BUIiJIEHO Halie(heKTUBHIllIi crtocodu nepekaany. Haityacriie
BUKOPUCTOBYBACS CIOCIO KaJbKyBaHHSI Ta HalliBKaJlbKyBaHHSI, HACTYII-
HUM 3a YaCTOTHICTIO — TpaHCKOAyBaHHS. TakoX MOXHa 3pOOUTU BU-
CHOBOK, 1110 Tepekiian O.O’Jlip HalibiIbIlIe BiANMOBiIaE peKOMeHaallisM
nepekiaaaya, 10 € BKpail BaXJIMBUM 3aijisl 30epekeHHsI IEPBUHHOTIO
3MICTy 3aKJIaZIcHOTO aBTOPOM Ta BiITBOpeHHS aTMochepn peHTe3i.

IlepcnekTHBa BUKOPUCTAHHS AOCHIIKCHHS TIOJISITAE Y ITOMAJIBIIIOMY
BUBYEHHI OCOOJIMBOCTEN MepeKIafallbKoro BiITBOPEHHS idiOCTUIIIO aB-
TOpa Ha MaTepiaji iHIIKX TBOPiB.
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THE DEVELOPMENT
OF TRANSLATION HISTORY IN CHINA

Han Qingxuan, Kovalchuk N. M. (PhD)

V. N. Karazin Kharkiv National University
(Mykola Lukash Translation Studies Department)

China’s recorded translation activities have a history of about two
thousand years. Different scholars have presented different classifications
of Chinese translation history. Based on the views of the scholars and the
historical records, this paper summarizes the four climaxes in the history of
Chinese translation, analyzes and studies the development and practice of
translation activities by combining social background and translation content.
The process of analyzing and understanding this history is not only helpful for
the Chinese society in order to preserve the cultural heritage of the ancestors,
but it also encourages and promotes further research and development
of modern translation studies.

Key words: climax, development, translation history.

Xan Lincroans, Kosanvuyx H.M. Po3sumok icmopii nepexaady ¢ Kumai.
Ilucomosi ceiduenns npo nepexnadayvky disavuicms ¢ Kumai oxonaroroms
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nepiod icmopii 6au3bko 080X mucsy pokie. Pisui eueni npedcmaeunu pisHi
Kaacugikayii icmopii nepexnady 6 Kumai. Ha ocnosi Haykosux docaidcers
ma icmopuuHux 3anucie y cmammi y3a2aabHeHO YOMUpu KYAbMIHAUIUHI
MomeHnmu icmopii nepexaady, npoaHANi308AHO PO3GUMOK MA NPAKMUYHULL
acnekm nepexaadaubkoi OisnbHOCmi WASXOM NOEOHAHHS COUIANbHO20 NOXO0-
docenns ma 3micmy nepekaady. Ilpouec ananizy ma posyminns yiei icmopii
€ He MiNbKU KOPUCHUM 04151 KUMALICbK020 CYCRIAbCMBA 3 Memoto 30epedcents
KyAbmypHoi cnadujunu npedkie, a ii maKodic 3a0Xo4ye ma CHpus€e NOOANbUUM
00CAI0CeHHAM Ma PO36UMKY NepeKAa003HABCMEa 8 YMO08aX CYYACHOCMI.

KmiouoBi ciioBa: icmopis nepekaady. KyabMiHAUIlIHUG MOMEHM, PO3GUMOK.

In the history of translation in China there have been several translation
upsurges. From the point of view of the time nodes of the previous transla-
tion upsurge, it is inevitably related to the social development and histori-
cal progress at that time. Translators have been learning Western languages
and applying ideas, which have been brought to China to make more peo-
ple understand the necessity of translation. In our research, we focused
on two aspects of the impact of important events in a certain development
node on the translation industry. More particularly, it analyzes the value
of Chinese translation methods and theories, which are directly related to
social development and people’s life in general.

The purpose and objectives of the study was to have an in-depth under-
standing of translation history in China, synthesize the existing investiga-
tion results and analyze to what extent the translation achievements have
an impact on the Chinese society, as the development of translation has
formed a relatively complete system, which naturally attracts more read-
ers who can appreciate translation, and promotes the smooth progress of
translation. To achieve this goal the paper elaborates on the four aspects,
described below.

At the first stage we looked at the history of translation in China before
the Ming and Qing dynasty. During this time the first two periods of trans-
lation upsurge appeared. The translation of Buddhist sutras from the East-
ern Han Dynasty to the Tang and Song Dynasties was the first translation
climax. The first upsurge of translation in China was promoted by the great
ethnic fusion and under the premise of the long-term free communication
between the Chinese people and the Western regions; it arose spontane-
ously and for its own purposes. There was no obvious political and ideolog-
ical imposition, and the trend of translation popularization was obvious.

The climax of scientific and technological translation in the late Ming
and early Qing dynasties was the second climax in the history of Chinese
translation. Although this stage of scientific and technological translation

laid the foundation for later generations in terms of opening the scientific
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and industrial consciousness of some scholastics and introducing the ad-
vanced achievements of Western modern science and technology, on the
whole this translation wave is far inferior to the first Buddhist translation
climax. Translation at that time was mainly satisfied with the purpose of a
group of Chinese upper ruling class who wanted to consolidate its domi-
nant position with the help of religious forces and make use of science
and technology to revitalize the country, which was the main embodiment
of the practical functions of translation activities in this period.

The second part of the research focuses on the history of translation
from the Opium war to the present period. In the context of Opium War
and the May 4" movement appears the third translation climax. The trans-
lation of science and technology first gradually spread to literature, phi-
losophy, economics, sociology, ethics and other fields, the Chinese people
entered a not too long but magnificent new stage. The scope, scale and en-
gagement of the translation are unmatched by the previous two climaxes.
The expansion and deepening of foreign exchanges is the direct promotion
of translation.

The translation in this period was the spontaneous action of insightful
people. Translators who had their own choice could choose genres and
valuable books by themselves without asking the emperor. The activity of
translating books broadened Chinese people’s horizon, increased Chinese
people’s knowledge, and played a good catalytic role in the field of mod-
ern thought. The influence of readers is reflected in the translation in the
period when the audience is basically academia and revolutionaries. It is
precisely because the translator fully considered the needs of readers and
the purpose, function and effect of the translator’s work in the process of
translation that generations of revolutionaries can face up to reality, ex-
pose drawbacks and promote the improvement of the society. Therefore,
this period is the era of superstars in the literary and translation circles, and
it is also the era when Chinese translation theories made great progress.

As for the fourth translation climax, it appeared after the reform and
it has been opening up to the present period. In 1949, with the founding
of the People’s Republic of China, translation was liberated. Since then
under the leadership of the Party translation has been an important part of
the new socialist culture. The emergence of this translation upsurge is the
result of the advent of the global information age, and it is an opportunity
for China to implement the new policy of reform and opening up and
embark on the road to become a powerful modern socialist society with
the elements of the market economy.

In terms of scale, scope, quality and contribution to China’s social
development, this translation climax is unmatched by the previous three.

It is vigorously promoted in China and presents a very good development
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trend, the development situation is very ideal. It has been developing
rapidly and has made great achievements, and its translation theories have
been increasingly enriched and improved.

The third stage of the study included the description of the role and
enlightenment of the four periods of upsurge from the initial translation of
Buddhist sutras serving the ruling class, to the translation of science and
technology, the translation of Chinese thought, closely attached to Chi-
nese philosophy, aesthetics, all with a clear purpose.

Most translators and theorists are ambitious and link translation di-
rectly with people’s livelihood and the nation’s prosperity. In almost every
period, translators regarded readers as Gods, whether in the early stage
of Buddhism, science and technology promotion or in the later stage of
Western learning and patriotism promotion. The translation views held by
translators are also quite different according to different readers. Although
Chinese translation theory is not so systematic as Western translation the-
ory, it is not difficult to see that Chinese translators have paid attention
to the reader’s response theory from the very beginning and adjusted the
selection of translation standards according to the readers’ receptiveness,
thus affecting the formation of translation theory.

As for the enlightenment for translators, we should establish the aware-
ness of the original author and accurately convey the original informa-
tion, which means translators should understand the original author and
his works as much as possible, overcome the limitations of objectivity and
of their own, and have a deep understanding of the original work in order
to convey the original work faithfully and to the greatest extent.

In modern society there are also a large number of “translators” who
lack the consciousness of original authors. Most of them blindly pursue
to meet the interests and needs of readers in order to seek economic in-
terests and adapt the original works arbitrarily. A “true” translator should
establish the awareness of the original author, be loyal to the original, be
responsible for the original author, does not alter the original at his own
will, and accurately convey the information of the original.

The last stage of the study comes to translation theory and practice
in Chinese translation history. In the history of Chinese translation,
the reformists of the late Qing Dynasty were a special group whose
translation theory and practice had an important impact on the history
of Chinese translation and made great contributions. They put forward a
systematic translation theory for the first time, which became the main
body of modern Chinese translation history, making translation and
national salvation closely linked. First of all, the Reformists established
their own translation practice, which had an important influence on the

wide distribution of translation results. Secondly, they also set up special
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translation agencies, which made an important contribution to the history
of Chinese translation.

After the May 4th Movement, a new historical period was created for
Chinese translation, which began to introduce Marxist-Leninist classics
and proletarian literature. The translation of the Communist Manifesto
was published during the May 4th Movement. The outstanding literary
works of Eastern and Western countries, especially those of Russia and
the Soviet Union, began to be introduced by Luxun, Qiubai Qv and other
predecessors in China’s modern translation history. The main point of
their translation standards is that all translations must have two sides. One
should be easy to understand and the other should maintain the charm of
the original text.

To understand the development of translation theory of China, it is nec-
essary to fully understand and master the transformation process of Chi-
nese translation history. A comprehensive discussion and analysis of the
theoretical development of translation from the four translation peaks in
Chinese history and of the profound historical, political and social reasons
behind the rise of each translation climax should be conducted.

These translation peaks have made significant contributions to the
development of Chinese culture. The current translation theories in
China need to be updated and improved, but according to the historical
process of China’s current translation, there has been a very obvious sign
of development on the basis of tradition. However, the development of
translation theory must be a process of deepening, which should be
further improved on the basis of traditional translation and updated on
the original basis. In addition, we should pay attention to the fact that the
origin of translation theories in all countries must be the historical and
cultural structure of their own countries and the excessive situation of
the country. It should be developed and enriched in the specific cultural
ground of China, and Chinese translation theory should also have Chinese
national characteristics, so that the development of translation culture can
be introduced horizontally on the basis of following the historical context
and the national brand. Of course, vertical inheritance should also be paid
attention to. With China opening up and participating in more and more
international communication activities, the importance and practicality
of translation becomes more and more obvious, the research of which can
become the subject of study in future.

The historical experience and translation achievements in the process
of constant changes in translation are becoming the treasure of the out-
standing achievements of Chinese civilization. Therefore, Chinese trans-
lators must first study the history of translation culture in order to carry out

research on translation work and improve the level of translation theory,
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and they should not be self-closed but they should use advanced experi-
ence and technology from foreign countries to achieve more profound and
long-term development.
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YMHHUKU BILTUBY HA BUBIP CITOCOBY IIEPEKJIATY
AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOT'TI

Yepnosaruii JI. M. (noxr. nies. Hayk), barnaenko M. A.

Xapxiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Bcmanoeneno, wo eubip cnocoby nepekaady aHenOMOBHUX NepeKad-
003HaBYUX MepMIiHi6 NOMIPHO 3anedcumv 8i0 CMPYKMypu OCMAHHIX.
Oo0HocnigHi nepedaromuvcs Nepesa)dcHo WAIXOM A0AnMueH020 MpPAaHCKO-
dyeanns. Jleocniéni npukmemHuKogi 30ebinbuloco nepexaadaromvcs 3a
Jonomoeorw KanbKy8aumHs, a 0B0CAIGHI IMEHHUKOBI — i3 3ACMOCY8AHHAM
mparcgopmayiit. CmocosHo 6a2amocnieHux cA1080CHONYHEHb HACMKA KAAb-
KYBAHHS NOMIMHO 3HUNICYEMbCS, CYMMEBO NOCIMYNAIYUCH MPAHCHOPMAUIIM.

Kimo4oBi cioBa: adanmugne mpancko0ysanHs, 080CAIGHULL MeEpPMIH,
KanbKy8auHs, 00HOCAIBHUI MEePMIH, NepeKaado3Has4a mepmiHoioeis, cnocio
nepexaady, mparcgopmayis.

Chernovaty L. M., Bahlaienko M. A. Impact factors in the choice
of translation techniques in rendering English terminology. The authors
established the dependence of translation techniques choice on the structure of
English terminology related to Translation Studies. One-word terms are mostly
translated by adaptive transcoding, two-word adjectival terms — by means of
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calquing, while the two-word nominative terms — with transformations. The
ratio of calquing significantly diminishes in rendering the multi-word terms
being mostly replaced by transformations.

Key words: adaptive transcoding, calquing, one-word term, transformation,
Translation Studies terminology, translation techniques, two-word term.

AKTYyallbHIiCTb JOCTIIKEHHSI OOTPYHTOBYEThCS iHTEpHalliOHai3alli€l0
HayKM, BHACJIiJOK YOro 3HaYHO MPUILIBUILIMBCS Mpolec 00MiHy iH(op-
Maitieto B cBiTi. CyTTeBa yacTrHa TaKoi iH(opMallii mepenaeTbest 3acoba-
MU aHTJIIICHKOI MOBH, a BiiTak BUHMKAE HarajibHa noTpeda Iepekaaga-
TU 1110 iH(opMallilo iHIIMMU MOBaMM, 1110, Y BUITAIKY CIelliali30oBaHUX
TEKCTiB, HEMUHYyYE IOB’A3y€ 110 MpodaeMy 3 MPOOJEMOI0 MepeKIaay
TepMiHosorii. OcTaHHST TTpOOJIeMa YCKIIaMHIETHCS BiCYTHICTIO aHTIIO-
YKPaiHCHKOTO TEpPMiHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA B Tally3i IlepeKjiago3HaB-
CTBa, 110 MOXE YIOBIIbHIOBATU IOCTYI BiTYM3HSIHMX (haxiBLiB IO OC-
TaHHIX Mi>KHaApOJIHUX PO3PO0OK y 1t chepi. s po3B’sa3aHHS L€l Tpo-
O6s1eMM HeOOXimHi crieliaabHi 1OCHiIKeHHs y cpepi TepMiHO3HABCTBA Ta
nepekiaay TepMiHOJIOTii, 30KpeMa, YKpaiHCbKOIO MOBOIO.

O0'eKTOM IOCIIIKEHHS € JICKCHYHI Ipo0JieMU TIepeKiiamy, a npeame-
TOM — CHiBBiJHOILIEHHS CITOCO0IB IMepeKJIaay YKpaiHCbKOIO MOBOIO Y 3a-
JIEXKHOCTI Bifl CTPYKTYPU aHIJIOMOBHOTO TEpMiHa.

Metor0 pod0TH € BUBYCHHS BIUIUBY CTPYKTYPU aHTJIOMOBHOIO TEp-
MiHa y rajysi IepekJiago3HaBCTBa Ha CTpaTerilo Moro rnepexkiaany ykpa-
THCBKOIO MOBOIO. JIJ11 DOCSITHEHHS 1€l METU CJIil OyJ10 BUPILIUTU TaKi
3aBJAHHS: 3HAWTU peNpe3eHTaTUBHI U151 KOXKHOI i3 cdep, BimiOpaHux mist
JIOCIiIXXEHHSI, aHTJIOMOBHI TeKCTHU; CIIMPAIOUUCh HA pe3yJibTaTH iX aHa-
JIi3y, OKPECIUTU OOCAT MPeIMETHUX 3HAHb, HEOOXiMHUX IJIs1 TIepeKIamy
y Ha3BaHUX cdepax; BinibpaTu i3 3ralaHUX TeKCTiB TEPMiHU, 1110 TO3HA-
YaloTh FOJIOBHI ITOHSTTS, HAa SKUX BOHU IPYHTYIOTHCS; PO3IUIUTH BiiOpa-
Hi TepMiHM Ha TPYIIM, BIAMOBIIHO A0 IXHbOI CTPYKTYPHU; IpOaHasi3yBaTu
Croco0u MepekiIany, 3aCTOCOBaHi 10 KOXHOI i3 TaKMX TpyIl; chOpMYyTIo-
BaTH BUCHOBKU CTOCOBHO TilMOTETUYHOI 3aJIEXKHOCTi BUOOPY CITOCOOY Ie-
pekJiany Bifl CTPYKTYpHY TepMiHa Y TEKCTi OpUTiHAIY.

Marepianiom mociaimKkeHHs 0yi0 oopaHo 437 mepeKIamo3HaBUUX Tep-
MiHiB, BiliOpaHUX 3 OpUTiHAJILBHUX aHTJIOMOBHMX JKepesl BiAIIOBiIHOIO
crpsiMyBaHH: [8-10].

Jns BUpilIeHHS TIepIIOro 3aBIaHHS MU BHOpaiyd TPU pempe3ecHTa-
TUBHUX IS HAIIOro AOCJIIKEHHSI TeKCTU, CTaTTi i3 aBTOPUTETHOTO
OPUTiHAIBLHOTO aHTJIOMOBHOTO JXepena, siKi CTOCYBaJUCsI TPhOX cep:
JpaMaTypriyHoro rnepexijany [8], mybjilucTuyHOro mnepekiaany [9] ta
nojiTuyHoro nepexiany [10].
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st po3B’sI3aHHS IPYTOTO 3aBIaHHS MU TTPOaHaTi3yBaIv 3rajiaHi TeK-
CTU Ha TIpeIMET BUIIJICHHS IIPSAMETHHNX 3HAHb [7], Ha IKUX IPYHTYETHCS
KOXX€H i3 HUX. Pe3yabTaTy 1IbOTro aHali3y NoJaHo aaJli.

AHaTi3yI0uM Nepinit TeKCT [8] DOoLiJIbHO BUIUJIUTY TTOYaTKU ApaMa-
TYPriYHOTO TepeKIamy, Pi3Hi HOro TUMM, MepeKIan ApaMaTUIHUX TBO-
piB, TEKCTOBI TPYAHOIILLi Ta MOIIYK 3aAyMY B IpaMaTyprivHOMY MepeKaii.
3a3HavyaeThbcs, IO PO3MOBCIOMKEHHS IT’€C 1M03a MOBHi Ta KYJIBTYpPHi
MeXi He TOB’S3aHO 3 BHYTPILIHIMM BJIACTMBOCTSIMU LMX 1’ec. Hapo-
JISIThCS TIPUKIAOU TeaTPalbHOrO pernepTyapy i30MsILiOHICTCHKMX KpaiH
Ta JaTUHOaMepuKaHCcbhbKoi npaMaryprii TeatpiB CIIA. Takox migkpec-
JIIOETBCS, 10 TMEepeKaaand MiATPUMYIOTh 3MiHM Yy HalliOHAJIbHil imeH-
TUYHOCTI. LleH3ypa BUCTyae OMHUM i3 HaliBaXJIMBILLIMX MUTaHb BiiOOPY
Ta nepekJanay iHo3eMHuUX I’ ec. Cepell pi3HUX TUITiB ePeKIaay BUOKPEM-
JIIOETHCS O3HAMOMJTIOBAIbHUI a00 3arajibHUii mepekian, SIKUi po3mno-
BCIOIKYETBCS IUISIXOM TeaTPaIbHOTO MAITMHOIINCY, €JIEKTPOHHOTO ab0
MaInepoBOro BUIOAHHSA. TaKoX BUOKPEMIIIOETBCS IPYIWid THII, a caMme
«TIepeKIaa-TI0ca», IO BKIIIOYA€E B ceOe BIMKPUTHUI TEKCT, IIPU3HAYCHMI
NI ApaMarypriB-nepekiaaaaviB. TpeTiii TMIT Ha3MBalOThb «IIOCTAHOBOY-
HUIA ab0 CLICHIYHUI nepeKkiaa», 10 COPUAMAETHCS BUKIIOYHO aylioBi-
3yajJibHO. 3a3Hava€eThes [§], 110 meBHa yBara rnepekjianadiB IpUIISETbCS
MOBJIEHHEBII1 XapaKTepUCTULi MEPCOHAXKIB Ta IXHIM B3a€EMOBITHOCMHAM
(cronm BXonmdTh rpa cJiiB, 00KiHHS, Jalika, (popMU 3BepTaHHS Ta HEBEP-
OasibHi eneMeHTU KomyHikalii). [TpodeciitHa ponb nepekiagaya Im’ec
TOJIITAE B TOMY, 00 BUPA3UTH OPUTiHAI B IEBHOMY KYJETYPHOMY KOH-
TEKCTi, BUCBITJIIOIOUM i€l Ta MOBiIOMJIEHHS, BKJIaJiecHi aBTOPOM Yy Mep-
LIOXEPEO.

CTOCOBHO CITiBBiTHOIIIEHHST XXypPHAJIICTUKY i TepeKIiay, 3a pe3ysib-
TaTaMU aHaJi3y Apyroi cTarti [9], XypHaTiCTChKi acmeKTH TepeKIamy
BKJIIOUAIOTh B ceO€ HACTYITHI KOMITIOHEHTH: <«IIepeKial-peaaryBaHHs»,
MPAKTHUKY, TBOPEHHS Ta BiITBOpeHH. BUXomsiam 3 11bOro TeKCTy, 0 Iia-
HapuH nepexkaany B 3MI MoxHa BigHECTH aymioBi3yaJdbHUI TEepeKiIa,
Mo3aKaapoBUil mepeKya i AyOIsK, a TAKOXK CyOTUTpyBaHHS.. ¥ Bimmizax
OCTaHHiX HOBMH IepeKJiall CTAaHOBUTb HEBiJl’€MHY YaCTUHY XKypHaJliCT-
CbKOI JisIIbHOCTI, KOMIUIEKCHOTO, KOMOiHOBaHOTO MOENHAHHSI 300Dy iH-
BMMU 0OCTaBMHAMM Ta pefaryBaHHs. byio HaBiTh BBEJEHO CreLialbHU I
TepMiH <transediting’ («mepekiaa-peaaryBaHHs») 111 TO3HAYEHHS TAaKO-
TO BUAY HisUTbHOCTi. BUTbIIIICTh PO3BiIOK MEepeKialy HOBUH MPUCBSIYEHO
OHJIAMfH Ta APYKOBaHUM HOBMHaM. CTaTTi IIpo Miclie IIepeKJIany i rmepe-
KJIaJIadiB PO3IJISIAI0Th IIPOOIeMH HAIIPYXKeHHS, CTpecy Ta eKCTpeMallb-
HHUX O0CTaBUH, SIKi CyITPOBOIXKYIOTh MPOLIEC X CTBOPEHHS. J1o HaCiaKiB

TAaKOTo NepeKyanay BiTHOCATh (heifKOBi Ta CIPOIeHI HOBUHU.
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CTOCOBHO MOJITUYHOTO Mepekyamy, TO 3a pe3yjabTaTaMu aHali3y Tpe-
Thoi cTarTi [10], MOXHa BUIIIUTYA HACTYMHI MOHSATTS, SIKi BXOIATH IO
BUBYEHHS MOJIITUYHOrO MepeKaaay: «CTpaTreriyuHa (pyHKIIisl»; KaTeropii
MOJIITUMHOrO TIepeKJIaay; MUCKYpC; i1e0Jorisl; CYCMiJibHI iHCTUTYTH Ta
aHaJli3 MoJIITHYHOrO nepexiany. B rpoieci po3risay nojJiTMYHOTO Iepe-
KJIa1y BiTOKPEMITIOIOTh 00’ €KTH TTepeKIamy MOJITUIHNUX TeKCTiB Ta mepe-
KJ1aay sIK TIOMiTUYHOI 3as1BU. Po3risinaiorbest myOmikaiiii, 1e BU3HAYA€Th-
Cs TIOHSITTSI MOJIITUYHOTO TEKCTY, HABOMSATHCS MPUKIIAIU MEepeKIaTHUX
MOJiITUYHUX TEKCTIB, 10 IKUX BXOISTH MepeKIaay MOJiTUYHOI IPOMOBHU,
penaKiiifHOI CTaTTi Ta KOHTpPOBEpCiiiHOI I’ ecH. J1o acneKkTiB nepekiamy,
SIK OJTITUYHOTO JisIHHSI, BiAHOCSITh aKTUBICTChKUI Mepekan, peMiHicT-
CbKUIi mepekaj Ta KaHibanicTehbKuil nepekian. Jlo kareropii ctpaTeriu-
HOI (PyHKIIii BKJTIOYAIOTh MIPUMYC, OTIip, IPUXOBYBAHHS i JIETiTMMi3allito /
JeneritumMizailito. Jlo NpukianaiB NpUuMycy MOXHA BiIHECTA MPUNHSTTS
3aKOHY 200 BCTaHOBJIEHHS MOPSAKY AEHHOTO. 1o Kareropii ornopy Bia-
HOCSITh (PeMiHICTCHKMI TTepeKiIam; IPUXOBYBAaHHS MOXe BKIIIOYATH 3a-
MOBYYBaHHS a00 KOHTPOJIb iH(opMallii, a 40 MIPUKIIAIIB TPUXOBYBaHHS
MOXHa BiIHECTHU HaJICEKpeTHMI Tnepekian. Jlo npukianiB BUKOpUCTaH-
Hs JIeTiTUMi3allii BiIHOCSATh BUKOPUCTAHHS SIHOHCBKUX KOMIKCIB SIK
(opmMmary nepeknany biomii.

Jl1st po3B’si3aHHS TPEThOro 3aBAaHHS MU BiliOpasu i3 3rajaHuX TPhOX
TeKCTiB 438 TepMiHiB, 1110 ITO3HAYAIOTh T'OJIOBHI MOHSTTS, Ha SIKUX BOHU
IPYHTYIOTbCS; @ TAKOXX PO3IUIUTH BiliOpaHi TEpMiHU Ha I'PYTH, BiAMOBIa-
HO 0 iXHbO1 CTPYKTYPH.

Buxoasuu 3 pe3ynabTaTiB TaKOro po3MoAiTy, OyJ10 BCTAHOBJIEHO, IO
Oibllly YacTUHY BUOIPKU CTAHOBJISITH TEPMIHOJIOTIYHI CJIIOBOCMOJY-
yeHHsT (82%), a pelTy OAHOCTIBHI TepMiHM, SIKi, B CBOIO 4Uepry, Mofii-
JTIobC Ha mpocTi — 0.9%, npedikcanbhi — 0.2%, cydikcanbti — 7.5%,
npedikcanbHo-cydikcanbHi — 6.6% T1a ckiaanhi — 2.5%. Ilpukiagamu
MPOCTUX TEPMiHIB MOXYThb OYTHU: space — Miclie, stress — CTpec, swear —
60xiHHs mowo. 1li IpocTi cnoBa € 3arajJbHOBXUBAHUMMU, TOMY TEPMi-
HOJIOTiYHE 3HAUYEeHHS B HUX 3’SIBISIETbCS 32 YMOBU JOJABaHHS iHIIMX
CJIiB, SIK HANPUKJIAM, insular spaces — i30JS11iOHICTCBKi KpaiHu, different
times — pi3Hi yacu, stressed out — y HaIpys3i.

IMoxinHi omHOCHIBHI TepMiHU MOAUTSIMCS Ha TpedikcanbHi, cydik-
cajibHi, npedikcanpbHO-cydikcanbHi W ckaagHi [2]. €nvHUM NpUKIIa-
oM TIpeiKcaabHOTO TepMiHy Y BUOODIIi € JIeKceMa discourse — Ouckypc.
AK BxXe 3a3Hayanaocs paHillle CTOCOBHO MPOCTUX TEPMiHiB, Ll Tep-
MiH TaKOX € 3araJlbHOBXMBAaHMM a MOro TepMiHOJIOTiYHE 3HAYCHHS
PO3KPUBAETLCA Y CIIOBOCIIONYUYCHHSIX, HAIpUKianm: critical discourse
analysis — KpUTUIHWN TUCKYPCHUM aHai3, political discourse analysts —
aHaJli3 TMOJIITUIHOTO TUCKYpCY, language discourse — MOBHUI ITUCKYpC.
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YacTtka cydikcaabHUX TEPMiHiB 3HAYHO MepeBaXa€e 4acTKy MPOCTUX Ta
npedikcanbHUX TepMiHiB. [Iprkitanamu cydikcaibHUX TEPMiHiB MOXYThb
OyTH TaKi cloBa sIK censorship — neH3ypa, dubbing — nyonsx, editing —
penaryBaHHs1 Touo. Yactka mnpedikcalbHO-CyhiKCATbHUX TEPMiHiB
€ IOCUTH BEIIMKOI0, XO4a U MEelI0 MEHIIOI0 3a YacTKy CydiKcaabHUX
TEePMiHiB: comparison — 3iCTaBIeHHS, delegitimisation — nenerirumizaitisi,
homogeneity — OMHODIIHICTb, Fewriting - IEpeUCyBaHHS, self-contained —
camopocTaTHiil. Kareropist ckiiamHux TepMiHiB BKItouae nuiie 11 ogu-
HUb, HANIPUKJIIAN: Self-translation — aBTonepeKan, target-situation — 1i-
JIbOBa CUTYallisl, Voiceover — TO3aKaApOBUI NEPeKIIa.

Cepell TEpMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb HAMOUIbIIY YACTKY MalOTh
nBOCHiBHI TepMiHM (58%), cepen sIKUX HAWTIONIMPEHINION BUSBUIACH
MOJENb «[TPUKMETHUK — iMEHHUK» (Adj + N), IpUKIa10M SIKO1 € CIOBOC-
TIOJIYYeHHS activist translation — akTuBiCTChbKUI Tiepexnan. Jaai iide Mo-
Ienb «iMeHHUK-iMeHHUK» (N1 + N2) (language transfer — MoBHMIA TIepe-
Hoc) — 27,5%; Mozeni «IiENPUKMETHUK TeePIilIHbOIO Yacy — iIMEHHUK»
(Part.I + N) ta «miecioBo — imeHHUK» (V + N). TepMiHOJIOTiYHI ABOCTiBHI
CJIOBOCMOJIYUYEHHSI, TOOYA0BaHi Ha iHIIMX MOJEJISIX, TPATUISIUCS PilKo.

TpucaiBHi TepMiHOJOTIYHI CIOBOCIIONYyYEeHHS CTaHOBIATh 20% mu-
TOMOI Baru YcCiX CJIOBOCHONY4YeHb. HaimommpeHiliow CTPYKTypHOIO
MOJIEJUTIO € «IMEHHUK — MPUAMEHHUK — iMeHHUK» (N1 + prep + N2),
HaIpuKJan, features of characterization — oCOOJMBOCTI MOBJIEHHEBOI XapaK-
TepucTUKU. Ipyroto 3a nommpeHictio (19%) Moneuno € «MpUKMEeTHUK —
iMeHHUK — iMeHHUK» (Adj. + N1 + N2), Hanpuknan, critical discourse
analysis — KpUTUIHUN TUCKYpCHUIA aHami3. Takox Hepinko (10%) Tpa-
TUISTACST CJIOBOCITOJIYYEHHST MOJEJi «[TPUKMETHUK — TIPUKMETHUK —
iMmeHHUK» (Adj. + Adj. + N), nanpuknan, different educational backgro-
und — pi3Ha OCBITa.

TepMiHOJIOTIYHI CIOBOCIIONIyYEHHS IHIIMX TPUCTIBHUX MOAEIEH 3y-
CTpivanucst AOCUTh PiIKO, TaK caMo SIK i MOJeJi, 1110 BKJIIOYaIn OilbliLy
KiJIBKIiCTb KOMITOHEHTIB (4OTUPH i Gisblire).

Ha nactymHoMy eTammi DOCHiIXXEHHSI MM BMBUMJIM CIIiBBiIHOIIICHHS
crnoco6iB nepekaay B Mexkax pi3HUX CTPYKTYPHUX KaTeropii BigiopaHux
TepMiHiB. OCKiJIbKM iCHYIOTh PO30iKHOCTI y KiIacu(ikalisix 1IUX CIIOCO-
0iB, 3arajJiloMm MU cHMpaaucsl Ha TUIIOJOrito, 3anpornoHoBaHy B. I. Ka-
pabaHoM [5], 3a BUHSITKOM 3MICTy KaJIbKyBaHHSI, IKE MU PO3IJISIAIN B
miymaueHHi JI. M. YepHoBaToro [6], TOOTO K KOTilOBaHHSI CTPYKTYpU
CJI0Ba, CJIOBOCHOJIyYEHHS a00 peUeHHS] MOBU OpUTiHATY y MOBI MepekJia-
ny 6€3BiIHOCHO 10 croco0y nepekaaay ixHix KOMIOHEHTIB. 1151 BU3Ha-
YeHHS 3aCTOCOBAHMX CITIOCO0iB MU BUKOPHUCTOBYBAJIM aHAJIi3 IIEPEeKIIamiB
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO [1; 3; 4] aHTTOMOBHMX TEKCTiB, 0OOpaHMX MaTepia-
JIOM JocCHimkeHHs. Pe3yabratu Takoro aHaji3y MmoaaHo Jalli.
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YV kateropii 0OIHOCIiBHUX TEPMiHiB CJIOBHUKOBU BilMOBITHUK € Hali-
OiIbII BXXMBAHUM COCOOOM TepeKIIaay MakixKe B YCixX Miarpymnax, a came
Mpu nepekiai npoctux (75%) ta npedikcanbHO-cydiKcantbHUX i Cydhik-
caJlbHUX TepMiHiB citiB (1o 39% y KoxHiit Kateropii). Lleit cmoci6 nepe-
KJ1aay B3arajli He 3ycTpiuaBcs Juile Npu nepeaayi npedikcaaibHUX JeK-
ceMm. IIpore 11e MOXKHA TTOSICHUTH HE3HAYHOIO KiJIBKICTIO TIpeiKcaabHUX
TepMiHiB y BMOipiui. 3arajgbHa KiIbKiCTh MPOCTUX Ta IpediKcaabHUX
TEpMiHiB y BUOIpIIi € y KiJibKa pa3 HUKYOIO 3a KiJbKIiCTh CJIiB Y Tpymnax
cydikcanbHUX Ta npedikcalbHO-Cy(diKCaTbHUX TEPMiHiB, TOMY JHOCUTb
BaXXKO JaTW YiTKy BiAMOBiAb Ha Te, YW JUIIMUIKUCS O 3rajaHi BUIIE pe-
3yJIbTaTH 0€3 3MiH, SIKIIO0 3arajbHa BUOipKa ycix rpyn 0yja 6 ofHaKOBOIO
3a 00CATOM.

3ramaHi BUIIle BACHOBKHM CTOCYIOTHCS I TPaHCKOIYBaHHS, 10T0O YacTKa
€ 1oMiHyto4olo cepen npedikcanbHux (100%) Ta cydikcanbHUX TEPMiHiB
(46%), a TakOX IPYroro 3a YACTOTHICTIO Y Tpymi npedikcanbHO-cydik-
canbHuX TepMiHiB (33%). [1poTe Baxkko cpopMy/II0BaTH HadiiiHi BUCHO-
BKH y 3B 13Ky 3 HE3HAUYHOIO YaCTKOIO TpediKCcanbHUX JIEKCeM Y BUOIpIIi.
Cepen cydikcanbHUX Ta IpedikcaabHO-Ccy(diKcaaTbHUX TEPMiHiB TOMIHY€E
aJanTHBHE TpaHCcKoayBaHHs: 31% y rpyni cydikcanbHux Ta 29% y rpymi
npedikcanbHO-Cy(dikcalbHUX JIeKceM. TpaHcaiTepallisi BAKOPHMCTOBYBa-
Jacs 3HavHo pinie: 15% cepen cydikcanbHux Ta 4% — cepen npedik-
caJibHO-Cy(iKcalbHUX TePMiHiB, a TpPaHCKpUOYBaHHSI HE BUKOPUCTOBY-
BaJIOCh B3arali.

HonaBaHHS CJiB 3aCTOCOBYBaJOCh JIMIIIE CTOCOBHO CYydiKCaTbHUX
(9%) ta mpedikcanbHO-cydikcanbHux (18%) tepminiB. OmHak, ioro
BiICYTHICTb y TpyIax MpOCTUX Ta MpediKCcaTbHUX TEPMiHiB MOXHa MOsIC-
HUTHU 1 HE3HAYHOIO 1X KiJIBKICTIO Y BUOipLLi.

ITuToma Bara KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHM € 1OCUTb TOMITHOIO TIPU Mepe-
KJ1adi MpoCcTUX TepMiHiB (25%), a TaKOX 3yCTpidaeThes y rpymnax cydik-
canbHux (6%) Ta npedikcaabHO-cydikcalbHUX TepMiHiB (6%). AHTOHI-
MIiUYHUI TIepeKIal Ma€ HaliMEHIITy YaCTKY, BiH 3aCTOCOBYBaBCS JIMILE IIPU
nepexiazai npedikcaabHO-CcydiKcaabHUX TepMiHiB (4%).

Crocib mepekiany yKpaiHChKOI0 MOBOIO JBOCJIBHUX aHTJIOMOBHUX
CJIOBOCIIOJIyYEHb 3HAYHO OiJIBIIOID Mipol0 3aleXUTh Bil CTPYKTypu
TepMiHiB. KaibKyBaHHSI € AOMiHylOuMM crocoboM (65%) miast mepe-
BaKHOI OIJTBIIIOCTI IBOCIIBHUX Mojeieil, Habmrkaounuch 1o 90% s
Moneiel «IIPUKMETHUK-IMEHHUK», <«Ii€CIOBO — IMEHHMK» Ta <«Ili€-
NPUKMETHUK MHUHYJIOTO 4Yacy — IMEHHMK». IHIII crtocobu Iepekiia-
Iy TAKOX 3yCTpidalucs Mil 4ac aHali3y, ajie ix OyJIO 3HAYHO MEHILIE.
Crocib nmepecTaHOBKH € APYIMM 3a BXuBaHicTIO (39% y kateropii «iMeH-
HUK — iMeHHMK» Ta 50% y KaTeropii «Ii€ENPUKMETHUK TeIepPillHbO-

ro yacy — iMEHHMK»), TPETiM 3a BXXMBaHICTIO CITOCOOOM € BMIIyYeHHS
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i JomaBaHHS (X04a MOTO BXKMTO JIMIIE CTOCOBHO KaTeropii «IiernpukMer-
HUK TEMEepilIHbOTO Yacy — iMEHHUK»), PellTa X MPUIAga€e Ha TOAaBaH-
HS (IKe € HANOUIBIN MOIMPEHNM Y KaTeropisX «Ii€EMPUKMETHHUK TeIIe-
PillIHBOTO Yacy — iMeHHUK» — 15%, Ta «IiENPUKMETHUK MUHYJIOTO 4acy
— iMmeHHUK» — 10%). BunyyeHHst BXuTo Jiniie ctocoBHO 10% TepMiHiB
«IIETMMPUKMETHUK TEIEPilllHbOTO 4Yacy — iMEHHMK», a TaKOX KiJIbKOX
TEPMiHIiB KaTeropii «IIpMKMeTHUK — iMeHHUK» (1,5%) Ta «iIMEHHUK —
iMeHHUK» (5,5%). HaliMeHIl BXMBaHMMU BUSIBUIMCS II€peCTaHOBKa
i momaBaHHs (8,5% y Kareropii «iIMeHHUK — IMEHHUK» Ta 1% y «ITIpUKMET-
HUK — IMEHHMK»), a TAKOX TIepeCcTaHOBKa i BiIydeHHd (2% y KaTteropii
«IMEHHMK — iIMEHHUK»).

AHaJti3 TPUCIiBHUX CJIOBOCTIONYYEHb 3aCBiIUUB, 110 CITOCIO MepeKia-
Iy LIMX TEPMiHiB YKPaiHChKOIO MOBOIO MaJIO 3AJIEXUTh Bifl IXHbOI CTPYK-
Typu. KanabkyBaHHS Ma€ 3HaYHY 4acTKy (60%) nuilie B MeXax Kareropii
«IIPUKMETHUK — TIPUKMETHUK — iMEHHMK». 3 iHIIOTro OOKYy, TepecTa-
HOBKa CJIiB (pa3oM i3 ITepecTaHOBKOIO Ta JOJABaHHSIM) TOMIHY€E B KaTe-
ropisix «iMEHHUK — JIENPUKMETHUK MUHYJIOIO Yacy — iMmeHHUK» (80%)
«IIPUKMETHUK — IMEHHMK — iMeHHUK» (50%), «[IpUKMETHUK — Ii€NPHU-
KMETHUK TEeIEPillIHbOro yacy — iMeHHUK» (50%). [lomaBaHHS CJIiB 3y-
cTpivajocs AyXe pilKo, a BUIYYEHHS TepeBaxkae€ B CTPYKTypaxX «iMeH-
HUK — MPUNMEHHUK — IMEHHUK» Ta «[IPUKMETHUK — apTUKJIb — iMEH-
HUK», IO MOXKHAa JIETKO NMOSICHUTU TUM, 110 OUIBIIICTh aHIIHACHKUX
MPUAMEHHUKIB Y IMX CTPYKTYypax MepeaaroTh BiiMiHKOBI BiTHOCUHMU, SIKi
B YKpalHChKiil MOBi MepenaoThCsl 3aKiHUEHHSIMMU, a apTUKJIb Y Hill Tpo-
CTO BiICYyTHill i TOMy BUTIafia€ MpU MEPEeKIIaIi.

Takyum yrHOM, IPOBENEHE HAMU IOCIiIXXEHHS T03BOJIsIE CHOPMYITIO-
BaTU HACTYIHI mornepenHi BucHOBKU. Criocib mepekiaay aHTJIOMOBHUX
MepeKIago3HaBUMX TEPMiHIB MEBHOIO MipOI0 3aJleXKUThb BiJl CTPYKTYpU
TepMiHa, OTHAK IIe CTOCYETHCS ITePEeBaXXHO CI0BOCITONyIeHb. Cepen I1Bo-
CJIiIBHUX TEpPMiHIB TepeBaXka€ KaJlbKyBaHHSI, OCOOJMBO KOJIM MEPLIUM
KOMIIOHEHTOM CJIOBOCIIOJIYYEHHSI € MPUKMETHUK a00 Mi€EMPUKMETHUK
MUHYJIOTO 4acy, 10 TaKOoX (PYHKILIOHYE SIK MPpUKMETHUK. OOHaK mpu
30iNbIIEHHI KOMITIOHEHTIB Y CJIOBOCIOJYYEHHSIX TMUMTOMA Bara KaJibKy-
BaHHsI CYTTEBO 3MEHILYEThCS, CKIanaouu Juile 21% cepen TpUCTiBHUX
CJIOBOCITIOJIYyY€Hb. 3 iHIIOTO OOKY, BipOTiJHICTh KaJbKyBaHHS MiIBUIILY-
€ThCS, AKIIO MEepPIIMM KOMIIOHEHTOM € MPUKMETHUK. Lle MoxHa mo-
SICHUTHU OiNbIIMM 30iroM NMPUKMETHUKOBUX CTPYKTYP B aHIJIMCBHKi Ta
YKpPaiHChKiii MOBax, MOPiBHSHO 3 iHIIMMU MOAEISIMU. Y BUNAAKY Tepe-
KJ1ay OMHOCJIiBHUX TEPMiHiB KOIHOI 3aJIEKHOCTi BUOOPY CIOCOOyY nepe-
KJIaay TepMiHiB Bill IXHbOI CTPYKTYpPU HE BUSIBJIEHO. B yciX cTpyKTypHMX
KaTeropisx JOMiHYIOTb BUOIp CJIOBHMKOBOTO BilOBiAHMKA Ta TPAHCKO-

IyBaHHS, a Cepell OCTAHHBOTO MepeBaXkae alaliTUBHUI OTO BUI.
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BuxianeHi Bullle BUCHOBKM HE€ TPETEHAYIOTh HA YHiBEPCAIbHICTh
i NOTpeOyIoTh MOAATKOBOI MEPEBIPKM Ha IIMPIIOMY KOPITYyCi TEPMiHiB,
B YOMY i MOJISATA€ MEePCNEeKTUBA MOAATBIIOTO TOCIiIXKEHHS.
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YIK 813.161-87.201.56

OCHOBHI CKJIATHOIII ITPU ITEPEKJ/TAIL
AHTJIOMOBHUX TEXHIYHUX TEKCTIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Yurpinona O. P., KoBanbuyk H. M. (kaHu. nen. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Jlocaidxcents npucesueHo 8UBHEHHI0 MA AHAAI3Y OCHOBHUX CKAAOHOUi6
AHeN0-YKPAIHCbK020 nepekaady MexHiYHUX mekcmie. 3’ac08aHo, uio mex-
HiYHUIl hepeKaad € 0OHUM 3 HAUCKAAOHIUWUX PI3HOBUOI6 nepeKaady, OCHOGHI
mpyoHowi 1K020 no’esa3ani 3 8i0meopenHaM mepminonoeii. Bemarnoeéneno,
WO KanbKy8anus, mpancaimepayis, 000a8anHs, GUAYHEHHS, HePeCMAH08KA
ma 3amina € OCHOBHUMU CROCOOAMU NepeKAady ma nepekaadaubKumu mpamn-
chopmayisimu npu nepekaadi IHUOMOBHUX MEXHIYHUX MeKCmIg.

Kimouosi ciioBa: nepexaad, mepmin, mexuiunuii mexcm, mpancgopmayis.

Chygrinova O., Kovalchuk N. Main difficulties in the English-Ukrainian
translation of technical texts. The research is dedicated to studying and ana-
lyzing the main difficulties of the English-Ukrainian translation of technical
texts. It is determined that the technical translation is one of the most difficult
kinds of translation, the main problems of which are caused by the rendering
of terminology. It is also concluded that calque, transliteration, supplementa-
tion, reduction, inversion and substitution are the main methods and transfor-
mations of the translation of foreign technical texts.

Key words: technical text, term, transformation, translation.

Ilepexnan HayKOBO-TEXHIUHOI JIiTEpaTypu € Hapa3i aKTyaJbHOIO PO-
6JIEMOI0 CYY4acCHOTO MepeKIag03HABCTBA, OCKIJIbKM Y 3B’SI3Ky 3 Oypx-
JINBMM PO3BMTKOM HOBMX BUHAXOMiB HAayKW Ta TEXHIiKU ITOMUT came Ha
nepexsiaa HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB 3pocTae. He3Baxkarouu Ha Belu-
YEe3HUI MOMUT Ha TeXHIYHUI NepeKIal, 3aarIlIaeThcsl 6araTo HeBUBYE-
HUX 30BCiM, a00 MaJIo BUBYEHUX MMUTaHb, III0 CTOCYIOTLCS MpobaeMaTh-
KM nepekyiaay TeXHiYHOi JiTepaTypu, 30KpeMa, MUTaHHS 1IoAO0 CIoco0iB
nepekaay TEXHiYHUX TeKCTiB 3aBX U Oy/e HaraTbHUM; JOCTITHUKY Pi3-
HATBCS y TTOMISIAAX 11010 OKPECIEHHSI OCHOBHUX CIOCO0iB Ta TpaHC(Op-
Malliii, BAKOpUCTaHUX O6e3MoCcepeHbO Yy MPOoLIeCi MepekIamdy.

Ha croromHi TeXHIYHUIA ITepeKiIan € HeBil'€MHOIO CKJIaJOBOIO MiX-
KyJIBTYpHOI KOMYHiKallii, HEMOXJIMBO YSIBUTU OOMiH iH(opMallielo MixK
OGaraTbMa KpaiHaMu 6€3 TEXHIYHOTO INepekiaany. MoBa Hayku Ta TEXHIKU
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€ CKJIAIHOIO Ta HEOAHOPIAHOIO, 3yCTPIYAEThCS HU3KA YCIIIKUX (hOPMYI,
CKOpOYeHb, rpadikiB, KpecaeHb, CXeM TOLIO, BiAMOBiIHO, Bil Nepekia-
Jaya BUMAara€ThCsl TOUYHICTh, 3HAHHS Ta YCBIIOMJICHHSI OCHOBHUX ifeit,
1110 JIeXXaTh B OCHOBI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypu.

TepMminn € HEOTHO3HAYHIUMM JICKCUIHUMU ONUMHUIISIMU, SIKi MOXKYTb
SIK MaTH, TaK i HE MaTH BiAINOBIAHUK Y 1IiJIbOBi MOBi. BOHU € KJII0oUOBOIO
KOHIIETILIEO ITiJT yac nepekiaany 0yab-sgKoro TeKCTY TEXHIYHOTO CIIPSIMY-
BaHHS. BiICyTHICTh eKBiBajJieHTa y MOBI IepeKIaay MOXe MOSICHIOBATUCS
IIBUAKUM HayKOBO-TEXHiYHUM ITPOrPECOM, IO CYIPOBOMXYETHCS BU-
COKMMM JOCSITHEHHSIMU Ta BiIKPUTTSIMM Yy CBIiTi HAyKW i TeXHiKHU, SIKi,
Yy CBOIO Yepry, 3 OJHOro OOKY YCKJIaJHIOIOTh 3aCBOEHHSI TEPMiHOJIOT1
(axiBisIMU, 3 iIHIIOTO MOJIETIIYIOTh XUTTS YCiM iHIIUM. TepMiHM Tak
LIBUIKO 3’ SIBJISIIOTHCS, 1110 HABiTh HaliCydacCHillli CIOBHUKU HE BCTUTAIOTh
Bce (ikcyBaTH, a TOMY YacTO HE BAAETHCS 3HAWUTH MPSIMUIA BiANIOBiTHUK.

IMepexiiang TeXHIYHOI JiTepaTypu, TAKOi SIK CyMPOBITHOI JOKYMEHTa-
1ii, a00 pi3HOMAaHITHUX IHCTPYKIIiii, € Iy>Xe HEMPOCTOIO MisNIbHICTIO, 3a-
MMalo4rCh IKOO HeOOXigAHO BOJIOIITH 3HAHHSIM IBOX MOB MiHIMYM, MaTu
TEOPETUYHI MPeaMeTHI 3HAaHHS, PO3YMITU CKJIaAHI TeXHiuHi MpoLecu Ta
YMITU JOHecTH iH(opMalilo Oynb-sAKill 1iaboBill aymutopii. TexHiuni
TEKCTH, 3a3BWYaii, Mpu3HaueHi 1151 (paxiBLiB — MPeACTaBHUKIB MEBHOL
npodeciiiHoi rpynu, sIKi MaloTh SIK JIIHIBICTMYHi, TaK i €KCTpaJiHIBic-
TUYHi 3HaHHS.

AKTYaJIbHiCTh HAIIIOTO JOC/iIXKEHHS 3yMOBJIeHa HEOOXiIHICTIO 3a0e3-
MeYeHHs MPaBUJIBLHOTO Mepekiaay TEXHIUHUX TeKCTiB B IIIUPOKOMY CEHCi
Ta BY3bKO1 TEPMiHOJIOTii Y By3bKOMY.

00’ €KTOM TOCITIIKECHHS € TeXHIYHI TSKCTH, BifiOpaHi 3 OHJIAliH pecyp-
CiB METOMIOM CYLIiJIbHOI BUOIpKU.

Ilpeamet mocaimkeHHs: — OCOOIMBOCTI MEepeKIaay aHTJIOMOBHUX TeX-
HIYHUX TEKCTiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO; OCHOBHI CIIOCOOM IlepeKkjiaay Ta
nepexiagalbKi Tpancgopmallii, BAKOPUCTAHI ITif Yyac Iepekiamy 0e3mno-
CepeNHbO.

Merta I0CTiIKEHHS TI0JISITa€ Y BUSBJIEHHI OCHOBHMX TPYIHOILIB, 1110
BUHMKAIOTh Y MPOLIECi Nepekaany TeXHiYHUX TeKCTiB 3 aHIJIiICbKOT MOBU
YKPaiHCHKOIO.

MarepiajomM IOCHiIKEHHA CIYryBajiu aHIIOMOBHI TEKCTU 3 (Di3uKH,
B SKUX PETEJIbHO OMHUCYyBajach pobOTa elacTOMEepiB, Ta, BiAMOBIAHO, iXHi
MepeKIaan YKPaiHChKOIO MOBOIO Y BIIKPUTOMY JOCTYIIi B MepeXi [HTepHeT.

OCHOBHMMM XapaKTepUCTUKAMU TEXHIUHUX TEKCTiB € TOUYHICTb Ta
00’ EKTUBHICTb, JIOTIYHICTh, TOOTO YiTKa MOCHiTOBHICTh BUKIALY iH(OP-
Mallii, Ta KOHKpETHUI1 3B 130K MixK OCHOBHOIO TyMKOIO Ta HAMIpiOHIIIIN-
MU IeTajasIMu;, iHPOpMAaTUBHICTh (KOXEH TeXHIYHMI TeKCT Mae iHdop-

MaTUBHUI XapakKTep) Ta 3MicTOBHICTh [1]. Tekctu, 1110 HajIeXaTh M0 Ti€l
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YU iHIIOI Tanxy3i, MIiCTSATh 3A€OUTBIIOrO yCi BUIE BKa3aHi O3HAKH, SIKi
3a0€3MeuyI0ThCS 3a IONMOMOT00 HU3KU MOBHMX 3aC00iB, 1110 i1 yMOXJIUB-
JIo€ KJacu(ikyBaTH 1X SIK TEXHIUHi.

TexHiuHi TeKCTU HajexaTh 10 HAYyKOBOIO CTUJIIO, SIKUI Bce Oisbliie
3 KOXHHMM ITHEM BIUIMBA€E Ha JITepaTypHY MOBY IIUISIXOM ITPOHMKHEH-
HsI Pi3HOMAHITHUX TEPMiHIB Y MOBCSIKIEHHY MOBY 3BUYAWHUX JIIOACH.
¥V 3B’43Ky 3 IIMM iHKOJIU Maiixke HEMOXJIMBO BUSHAYUTH IO € TEPMiHOM,
a 110 Hi, 0COOMMBO Yepe3 baraTo3HayHIiCcTh ciiB. TepMiHoJOrisl CKIamae
OCHOBY HayKOBOTO CTHUJIIO, OCKiJIbKUA caM TePMiH pO3KPUBAE yCi 0cO0IU-
BOCTi HAyKOBOT'O CTIJIIO i MAKCUMMAaJIbHO 3aJ0BOJIbHSIE ITOTPEOU KOMYHi-
Kauii B HayKoBuXx KoJjiax [3]. Yepes ckiiagHy eBOIIOLII0 aHTJiChbKill MOBi
npuTaMaHHa AyXe pO3BUHEHAa CMHOHIMis. OmHe i Te XX caMe MOHSITTS
MOXHa BUPA3UTU YMMAJIOI0 KiJIBKICTIO CJiB (CMHOHiMaMM). s Oiabiin
YiTKOI AuepeHIlialii MeBHUX MPOILIECiB, a TAKOX 3 METOI0 HaTaHHS TeX-
HIYHUM TepMiHaM MOBHOTO 3a0apBJICHHS 3a3BMYail BUKOPHCTOBYIOTHCS
iHIII CJI0Ba, HE Ti, 10 IKMX MU 3BUKJIM. Hanpukiana, B TexHiYHil giTepa-
Typi 3aMicTb “fo say ” BUKOPUCTOBYETLCS “fo state, to assert”, 3aMicTh “fo
clean” — “to purify”. He3Baxkatouu Ha Te, 1110 CHHOHIMisI Ta OaraTo3Hau-
HiCTh MPOTHUpiYaTh (PYHKIUIOHYBAHHIO TEPMiHOJIOTIUHOI OAWHUIL, TPU
OIMKMCi KOHKPETHOI CUTYallil, 1110 HAJIEXXUTh 10 HAyKOBO-TEXHiIUHOI rany3i,
HerpaBWIbHE TIyMauyeHHs TePMiHiB HEJOITyCTUMO.

V xoni HalIOro AOCTIIXEHHSI MU 3’SICYBaJIM, 110 B TeXHiUHil JiTepa-
Typi BaXJIMBY POJIb BillirpaloTh CIyKO00Bi cjioBa. BoHu 3a0e3neuyroTh
JIOTIYHICTh Ta 3B’SI3HICTh BCEPEANHI OKPEMUX BUCJIOBIIOBaHb. 3a3BUYait
e IPUAMEHHMKY Ta CIIOJAYYHUKU, Ha TIPUKIIAL, as a result, according to,
because of, apart, instead of Tomo. TakKoxX IIMPOKO PO3MOBCIOMIKCHUMH
€ TIpUCIIBHUKU: however, thus, on the one hand, on the other hand,
moreover, accordingly ToOI10, 6€3 IKINX HEMOXKJINBO BUCJIOBUTH JIOTiYHICTh
TBEPIKCHHSI.

lomo nepeknany TepMiHiB, 3BaXkalouu Ha IXHIO 3BUUYAIHY CTPYKTYpY,
TO 1€ 37eOLIBIIOrO MOIIYK IPSIMOI0o €KBiBajJeHTa y CIOBHUKAX. SAKIIO
TEePMiH CKJIQma€eThCs 3 ACKiIbKOX CJIiB, TO TaKW MEpeKial € CKIaaHi-
ILIMM i He 3aBXAU Ma€ NpsiMuii BignoBigHuk. Todi mepeknagayaM Mpuxo-
JISITh HA JOITOMOTY Pi3HOMAaHITHi JOBIZHUKHU, TAYMAa4Hi CJIOBHUKHU 33151
3ilICHEHHS ONMCOBOrO Mepekyaay Ti€l UM iHIIOI TePMiHOJIOTiYHOI OU-
Hulli. TepMiH Ma€e OyTH YaCTMHOIO YiTKO c(hOPMOBAHOI JIOTiYHOI CUCTE-
MU. 3HauYeHHSI TEPMiHiB HE MOXYTb MiCTUTU €JI€MEHTU HETOUHOCTI YU
npotupivys. I, Hacamnepen, He BapTo 3a0yBaTH, 1110 TEPMiH — 1ie 00’ €K-
TUBHE HaliMeHYBaHHS / Ha3Ba, ITOJIMIIIEHA eMOLIHOCTi, MeTaDOpHIHO-
CTi, 00pa3HoOCTi, acowialiit [4].

OCHOBHOIO BiIMiHHICTIO IIepeKJIaay TeXHIYHUX TEKCTIB € Te, 110 Mepe-

KJ1aga4y MOBUMHEH BOJIOLITH CHELiaIbHOIO BY3bKOMPOMIILHOIO TEPMiHO-
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Jiorieto. AGCOJIIOTHO HE BaXJIMBO 3 SIKO1 MOBHM YU Ha SIKY 3[iACHIOEThCS
nepekyaj, nepekianadyy MoxXe MPOCTO 3a0pakHYTU 3HAHb Ta JOCBimY,
00 BIOPATHUCH i3 MOCTaBICHWM 3aBHaHHSIM. [IpaBUIBHUI TepeKiIam
TepPMiHOJIOTIYHOI OJMHUIII — OyX€ CKJIagHe 3aBOaHHS, OJHAaK, Ipo-
(eciitHi Tepexitagavi, po3yMmilouM yCIO BiIITOBiZaJIbHICTb, JEMOHCTPY-
I0Th, 3a3BMYail TOI pe3yJibTaT, Ha SIKMI YCi Bil HUX YeKaloTbh. Y aHIJIO-
YKpaiHCbKOMY IepeKaadi TeXHIYHUX TeKCTiB BApTO YHUKATU CiB iHIIIO-
MOBHOTO MOXOMXXEHHS, i HaTOMICTh 3HAXOJUTH BJIaCHE YKPATHCHKi €KBi-
BaneHTu. Hanpuknan, 3amicTh «iHOyCTpil» Kpallle BXXKUTU «ITPOMMCIIO-
BiCTb» a00 «peaizallisl» 3aMiCTh «iMITJIEMEHTALlisl» TOILLO.

15 KOXXHOTO TepMiHY XapakKTepHa CeMaHTHMKa i JyXe BaXJIUBO NO-
TPUMYBATUCh YiTKOCTi CEMaHTUYHMX MeX. TepMiHU — He TIPOCTO CJIOBA y
TEKCTi, 1Ie — CaMOCTIii{Hi CEMaHTWYHi OIMHMIII IO BiJHOILIEHHIO O KOH-
TeKcTy. TepMiHM HajexaTb A0 IPYMU CIELiaJbHOI JIEKCUKU — «CJiB Ta
CJIOBOCITOJIyYeHb, SIKi IMEHYIOTh IPEAMETH UM ITOHSATTSI, XapaKTepHi IS
pi3HUX cdep DismbHOCTI moauHu» [2, ¢. 12]. CreliaibHa JIeKCUKa TMOAi-
JIIETbCS Ha JEKiJIbKa TPYIT 3aJIeXKHO Bill CIIOCOOY 3aIlO3WUYEHHS: CKOPO-
YeHHsI, OyKBaJbHE 3alO3WYCHHS, 3MilllaHe Ta CEMAaHTUYHE 3allO3MYCHHSI.

3a yMOB OYKBaJbHOTO 3aIlO3UYeHHST 30epira€tbesl poHeTMYHA 000-
JIOHKa CJIOBa, HampuKian, bolt — OONT, refrigerator — pedprxepaTop.
CKOpoOYeHHs B3arajii ayxe IMOIIMpeHi B TEXHIYHOMY TEKCTi, ToMy 0e3
0COOJIMBOI MiATOTOBKM, HE 3HAIOUYU 1110 MAETHCS il UM CKOPOYEHHSIM,
He MOXJIMBO TMPaBUJIbHO MepekaacTu TekcT, Hanpukian, OCb miurta —
OPIEHTOBAHO CTPYXKOBA IJIUTa, aHTI. — OSB — oriented strand board. 3a
YMOB BUKOPUCTAHHS CEMAHTUYHOTIO 3alI03UYEHHS Ma€ MicClie JUIIe 3Ha-
YEHHS CJIOBa, (PaKTUYHO, Ma€ Micle OyKBaJIbHUIA nepekiaa. bykBaibHe
3aIIO3MYCHHS AeIajli OUTbIIe CTa€ IOIYJISIPHUAM, 1I¢ TTOSICHIOETHCS THUM,
1110 iHKOJIM JOBOJIi CKJIQAHO MiAiOpaTu eKBiBaJIeHTH Y MOBIi IepeKJIamy.

TepMminu MOXYTb MaTU AEKiJIbKa 3HA4YE€Hb, 3aJIeXKHO Bil Ti€l ramy3i,
y sKili BoHU (yHKIiOHYIOTh. Hampuknan, exchange — oOMiH y 3arajb-
HOMY 3Ha4yeHHi, OOMiH PEYOBMH y MEIMIIMHI, OOMiH BaliOTH y Oi3Heci
towo. Ille ogHa cKIagHICTh TEXHIYHOTO Mepekiaay y TOMY, 1O HayKa
Ta TEXHOJIOTII «He CTOSIThb» Ha MicClli, 3’ IBJISII0THCSI HOBi BUHAXOIIU, a Bill-
MOBIAHO 1 HOBi TePMiHU, MOXiAHi abpeBiaTypu 4y cKopodeHHs. [lepe-
KJlagadi MaloTh CJIiAKYyBaTU Ta BiACTEXYBaTH TaKy TeHIEHLIiIO, a TAKOX
BpaXoOBYBaTH 1ie¥ crielniYyHU MOMEHT Yy CBOiiA poOOTi i BYUaCHO peary-
BaTU Ha yci BUKJIUKU. [asi nepeiiieMo 10 MpaKTUYHOI YaCTUHUA HAIIOTO
JOCTiI>KEHHS.

Most of modern radio-transmitters reflect both telegraph and telephone
signals.

3 mepeKIamoM IbOTO MPUKIIALY BapTO OYTH 00CPEXKHUM Ta PO3YMITH -

Cs1 Ha 0COOJIMBOCTSIX pOOOTU pafionpuiiMadiB, OCKiJIbKM HEpaBUJIbHUMI
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TepeKyIag MoXe TIOCTaBUTH, TTO-TIepIIle, il 3arpo3y iMiIK / peryTalliio
nepexjanaya, Mmo-apyre, Npu3BeCTU A0 YCKJIAAHEHHS PO3YMiHHS TeK-
cTy daxiBLsIMU, SIKi oApa3y BUSBIATh MOMUIKY Mepekany. JlocaiBHui
nepexiai, SIKuii 01 He 3aJ0BOJIbHSIB YMOBM KOMYHIKaTMBHOI CUTYyallii,
BUTJISIAAB OM TakK: «bilblIicTh cydacHUX pamionpuiiMadiB MOXYTb BilO-
Opaxatu gk TeaerpadHi, Tak i TeJ1eOHHI CUTHATN.»

AJle Takuii Tiepekian HaBiTh IJIs1 TOTO, XTO HE PO3YMIEThCS Ha TEXHi-
11i, BUTAETHCS AMBHUM, OCKIUJIBKM CJIOBOCIOJYYEHHS «BiToOpaXkaTu CUr-
HaJlu» € HEeMpaBUJbHUM 3 TOYKU 30pPY CTUIICTUKM YKpaiHChbKOi MOBHU,
MPaBUJIBHO «ITOCUJIATH / HaACWUJIATU CUTHaau». [lepeBipuBIIM iHCTPYK-
1ii poboTH pagionpuiiMadiB, MOXHAa IMEPEKOHATHUCS, 10 i TAKUI BUCIIiB
He Oy/le 3aI0BOJIBHSTY TIOTPeOU afieKkBaTHOTO mepeknany. [1paBunbHuit
nepekiag BUINISAAE TaK: «DibIIiCTh CydyacHUX pamionpuiiMadiB Mo-
XyTb DYHKIIIOHYBAaTH SIK y TejierpadHoMy, Tak i Teie(hOHHOMY peXUMax.
Takum yuMHOM, Nepekyaa ananToBaHO i MiJ HOPMU YKPaiHChKOI CTUITiC-
TUKMU, i JJIST pO3yMiHHS (paxiBIIiB 3 TalIy3i.»

Hacrtynxuit npukian;

One of the major problems in operating high-enthalpy test facilities is high
stagnation temperatures.

OnHi€elo 3 0CHOBHUX Mpo0sieM (hyHKIIOHYBaHHSI 00’ €KTiB BUMIPOOYBaH-
HSI BUCOKOI €HTaJIbIlii € BU3HAYEHHS BUCOKMX TaJbMiBHUX TeMIIepaTyp.

Mu 6aunMo, 110 NepeKaj 3AiiCHEHO 3a JOIMMOMOTOI0 CIIOCO0Y Kalb-
KyBaHHSI, III0 CTAJI0O MOXKJIMBMM 3a ITOBHOTO 30iry CTPYKTYpH PEYeHb Y
JIBOX MoBax. Takox y mepekiai HasiBHA JIEKCUYHA OIUHUIIS «BU3HAUYEH-
H$T», SIKOI HEMa€ B OPUTiHAJIi, TAKUM YMHOM, TTapaJieIbHO BUKOPUCTATN
111e ¥ TpaHchopMaliio J1oAaBaHHS.

IHmwmit npuknan;

The difference between the ideal and real gases curves is higher, if
stagnation pressure is enlarged.

«Pi3HULS MiX KpUBUMU iI€aTbHOTO Ta PEAIbHOTO ra3iB 30UIbLIYETh-
Csl, IKIIO 301bIIYETHCS TAIbMiBHUIA TUCK.»

Y upoMy nepexiiai, OKpiM KajJbKyBaHHs, CIIOCTEpiraeMo 1ie i nepe-
CTaHOBKY: TNPUCYIOK CTOITh Ha MEPIIOMY MiClli, a BXe MOTiM — ITiIMeT.
B anrmiiicbkomy pedeHHi HaBImakuy. TakoX 4acTo y NMepekaani TeXHIYHIUX
TeKCTiB BUKOPHUCTOBYEThLCS TpaHChOopMaIis BrrydeHHs. Hampukiman:

Static stress is not the main criterion to determine expire term of elastomers,
when held to practical frames.

«CTtaTnyHa Hampyra He € TOJJOBHUM KPUTEPIEM U1 BUBHAYEHHS Tep-
MiHy eKCIlTyaTauii eJacToMepiB.»

CriocTtepiraeMo BUJIyUYE€HHSI, OCKIJIbBKM YacTWMHA pedeHHs when held

to practical frames He € BaXXJIMBOIO, i KJIFOYOBOI iH(bOpMaIIii He MiCTUTB.
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Takok BUKOpUCTAIN 3aMiHy: Ji€CIOBO fo defermine (BU3HAYaTH) Iepe-
KJIaJI iMCHHUKOM «BU3HAYECHHST».

Selection of elastomers to perform specific duties shall evolve many factors.

¥ npoueci Bubopy enactoMepiB 111 BAKOHAHHSI KOHKPETHUX 3aBAaHb
BapTO BPaxOBYBaTH HU3KY (haKTOPiB.

Lleit BUNamoK € NpoTUIEXKHUM JI0 TMOIEePeaHbOro i MU 0a4MMO BU-
KOPUCTaHHS JOJaBaHHS. Y BUXiTHOMY TEKCTi HEMAa€ CJIOBa «IIPOIIEC»,
y MepeKIaai BOHO 3’ SIBISIETbCS AJISI TIOBHOTU PO3KPUTTA 3MicTy. TepMmiH
“elastomer” yKpaiHCbKOIO MOBOIO TPAHCJIITEPOBAHO.

The proposal of detonation mechanism includes grain burning started by
means of interstitial gases while pressing.

«ITpono3uui€ero 111040 MeXxaHi3My AeTOHallii € crajJloBaHHS 3epHa 3a
JIOTMIOMOT010 MixKBY3JIOBMX Tra3iB ITiJ 4yac MpecyBaHHS.»

CroBocnionrydeHHsI “started by means of” 3aMiHWUJIM Ha «3a JTOIIOMO-
row», WO € MPUTAMAHHUM YKPAiHCBKill MOBi. TakoxX TepMiH «iHTep-
CTULIiaJIbHUI» HE BUKOPUCTAJIU B YKPalHCBKOMY II€peKJyiaji, a 3aMiHM-
JI1 Ha (QYHKLIOHAIBHUM aHAJIOT «MiIXBY3JI0BHIi», [II0 3HAYHO ITOJIETIIYE
COPUIAHSITTS [JIS1 YKPAaiHOMOBHOTO PELIUIIiEHTA.

Takum yHOM, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 32 YMOBH, KOJIU CTPYKTYPH
000X peueHb 30iraloThesl, TMOLIMPEHUM CIIOCOOOM TepeKIIany € KaabKy-
BaHHS, TIPY MepPeKIIafi OKpeMUX TEPMiHIB JOMIHYIOUMM CIIOCOOOM Iie-
pekiany € TpaHciaitepauis. IlapanenbHo i3 3a3HaYeHUMU CIlocoOamMu
nepeksaay BUKOPUCTOBYIOThCS TaKi TpaHchopMallii, IK 10AaBaHHSI, BU-
JIy4YeHHSs1, IepecTaHOBKa Ta 3aMiHa.

IlepcnekTHBOIO IOCIIIKEHHSI BBAaXKa€EMO BMBUYEHHS iHIIMX CIOCOOIB
nepeksaay TeXHiYHUX TeKCTiB.
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CBIT AHTUYTOIIII B OPUTTHAJII TA TIEPEKJIAJTI
(HA MATEPIAJII POMAHY M. ETBY]]
«OTIOBIIb CJYXKHUIID»)

IBaiiko B. C., Tamenko I'. B. (kaHa. ¢inoin. Hayk)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Cmammrio npucesyeHo cnocobam nepeoaui HaHposux 0OMiHAHM POMAHIG-
aHMUymoniil 8 aHen0-YKPaiHCbKOMYy Xy00dCHbOMY nepekaadi. Y medcax
docnioxncenus O6yn0 eudineHo 6a3068i XapaKmepucmuku KapmuHu ceimy au-
muymonii ma 3acobu ix 06’ckmusauii Ha ocnosi pomarny M. Emeyo “The
Handmaid’s Tale”. Oxpecaeno nonamms dxcanpy ma iio2o poab y nepekia-
daypwkiii disnbrocmi. Bcmanosneno ocobausocmi peanizayii scanpomeipnux
03HAK QHMUYMORNIi npu nepekaadi YKpaiHcbKow M0B80H 3 02450y Ha po3bidic-
HOCmi y AiMepamypHux cucmemax euxioHoeo ma uinb08020 KYAbMYPHO20
npocmopy.

KimouoBi ciioBa: anmuymonis, euxionuii mexcm, Jcaup, Hcapoga 0omi-
Hauma, KapmuHa ceimy, Xy00XcHill nepekaao, yinbosui mexcm.

Shvaiko V. S., Tashchenko G. V. The Dystopian world in the original and
translation (based on “The Handmaid’s Tale” by M. Atwood). The article
focuses on the ways of reproducing the dominant generic features of dystopian
novels in the English-Ukrainian literary translation. The study determined
the basic characteristics of the dystopian worldview and the means of their
verbalization on the basis of “The Handmaid’s Tale” by M. Atwood. The con-
cept of genre and its role in translation activities are described. The research
establishes the methods to render genre-forming characteristics of dystopia in
the Ukrainian-language translation, taking into account differences in the lit-
erary systems of the source and target cultural spaces.

Key words: dominant generic feature, dystopia, genre, literary translation,
source text, target text, worldview.

OcTaHHIM YacoM cepel MepeKaafo3HaBLiB 3pOCTAE 3alliKaBJIEHICTb
y npobyiemax xxaHpy. ba3oBi xapaKTepUCTUKHU, 1110 CYITPOBOMIXYIOTh KO-
JK€H XaHp, CTAaHOBJISATh HAA3BMUYAHO BAXJIMBUI YMHHUK TEePEKIIAIY,
OCKIJIBKM 3 OAHOT0 O0KY HAKJIaIaloTh MeBHI 0OMEXEHHS Ha TBOPYIiCTh K
aBTOpA, TaK i MepeKiiafaya, a 3 iHIOTo BU3HAYAIOTh MPOIIEC CIIPUIHSITTS
TEKCTy YuTaueM. BCTaHOBNIEHHST OCHOBHMX KaHPOBUX O3HAK € HEOOXi/I-
HOIO TIepeyMOBOIO BUKOHAHHS TEpeKiIaay, 110 BiANOBimaTUMe OpUTi-
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Hally K 3 iIefiHOi, TaK i CTPYKTYPHO-CTWJIICTUYHOI TOYKU 30py. OmHaK
Yy Pi3HUX KYJbTypax XaHPOBI CUCTEMM PO3BUBAIOTHCS HEPiBHOMipHO.
VY nitepaTypi oqHi€l KpaiHM MOXYTh OYTH MPUCYTHI XaHPHU, 110 BiICYTHi
B iHIII, TOMiIHAHTI O3HAKU IIEBHOTO XaHPY MOXYTb II0-Pi3HOMY BUSIB-
JISITU cebe 3aJIeXKHO Bill KYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY, Y SKOMY OYJIO CTBOPEHO
TekcT. Binrak, akryaiabHocTi HaOyBae BUBYCHHST (DYHKIIIOHYBaHHS pi3-
HUX XaHPIB Y KPOC-KYJIbTYpPHOMY Iepepi3i.

00’eKTOM JOCTiIXKEHHS € BUCTOBIICHHSI, 110 (PYHKIIIOHYIOTD Y SIKOCTi
JKaHPOBUX JOMiHAHT pOMaHy aHTUYTOIii B aHTJIO-YKPaiHChKOMY XyIOXK-
HboMy niepekiafi. IIpeameToM BUBUEHHS € 3acO0U Mepeaadi y nepekiami
0a30BMX O3HAK XXaHpPy aHTUyToIlii. MeTa MocimKeHHs noJisirajga y Bu-
3HAYEHHI OCHOBHUX >KaHPOBUX XapaKTePUCTUK aHTUYTOMIYHUX POMaHiB
Ta 3ac00iB iX BiIOUTTH y Mepekyaii 3 OMISIAY Ha BiAMIHHOCTI Y KyJIbTyp-
HUX Ta JIiTepaTypHUX CUCTEMax OpUTiHaIYy Ta Mepekiamy. 3aujst JOCsT-
HEHHS TTIOCTaBJICHOI MeTH OyJla BUKOHAaHA HU3Ka 3aBIAHb:

— BU3HAYUTHU OCOOIIMBOCTI XyI0XXHBOI KAPTUHU CBITY SIK 00’ €KTY TIe-

PEKIIaIO3HABUYMX PO3BIiIOK
— BCTAHOBUTH crielM(}iKy BiITBOPEHHS pOMaHiB-aHTUYTOMI 3 OIJis-
NIy Ha iX XKaHPOBi XapaKTepUCTUKHU

— OKPECIUTH iHCTpyMEHTapiii )XaHPOBUX JOCiIKEHb B aCMEKTi Ie-

peKJIano3HaBCTBa

— BU3HAYMTHU 3acOo0M BepOaJidallii >KaHpOBUX 03HAK aHTUYTOIIii y po-

maHi M. EtByn «Onosiab Ciny>KHHUIi» Ta BUCBITJIUTU OCOOJIMBOCTI iX
BiITBOPEHHS B aHIJIO-YKPAiHChKOMY XYIOXHbOMY MepeKIIai.

HocnimxenHs rpyHTyBajiocs Ha poMadi M. ETeyn “The Handmaid’s
Tale” [4] Ta fioro mepekiiafi YKpaiHCbKOIO MOBOIO [2], HA OCHOBi YOTO
oysio BunisieHo 300 BUCTIOBIIEHD, 10 BTUTIOIOTh OCHOBHI XapaKTepUCTUKY
AHTUYTOIIII.

XyooxHiil mepexiiaa 3 0araTb0X NPUYMH CKJIAAA€ KOMIUIEKCHY IIe-
pekanaipKy Mnpoosiemy, 30KkpemMa TPYAHOLL, 3 SKUMU CTUKAEThCS Iie-
pekianady, ImoB’s3aHi 3 iCTOPUYHKUM Ta KYJIbTYPHUM (POHOM HarMCaHHS
TBOPY, BUSIBAMU MOBHOI KpeaTUBHOCTI aBTOpa, XKaHPOBO-CTUJIiCTUYHU -
MU OCOOJUBOCTSIMU opuriHany. KoxeH MUCbMEHHUK TBOPYO €KCILIya-
TY€E OOCTYITHi 1IOMy MOBHi 3aCO0M 3aJ1J1s1 CTBOPEHHSI BJIACHOTO CBiTYy, 1110
MoeAHYE y co0i SIK YHiKaJlbHE CBITOOAYEHHsI aBTOpa, TaK i KOJEKTUBHUI
JIIOCBiA KyJbTYpM, SIKY BiH mpeactaise. Ilepen mepeknagayeM IoOCTae
3aBJIaHHSI OCMMCJIEHHSI AiiCHOCTI, 110 OTOoYyBajia aBTopa, 1100 yCBido-
MUTH, IO COHYKAJIO MOro 00paTu Ty UM iHIILY MPOOJIeMaTUKYy Il BU-
CBiTJIEHHS. Y Takuii cnocid nepexiagady OTpPUMYE MOXJIUBICTb HE TUTbKU
IJIMOIIIe TPOHUKHYTHU Y XYIOXKHIO KAPTUHY CBITY TBOPY, aJIe i1 CIIPOrHO3Y-
BaTH, HACKIIbKY peJIeBAHTHUMMU BUSIBJISIThCS 3aKJIaJC€HI B OpUTiHAJI LIiH-

HOCTI JJ1sl ayAUTOPil, 1110 )KMBE B iHIIMX KYJIbTYPHO-iCTOPUYHUX peatisix.
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AHaJti3 )XaHpoBO1 cielIMdiKu OpUTiHAY, Y CBOIO YEPTY, TO3BOJISIE BU-
3HAYUTHU Ti CTPUXKHEBI O3HAKM, 1110 € JOMIHAHTHUMM [UISI TEKCTY 3 OT-
JISIAY Ha MOTro >KaHPOBY MPUHAJIEXHICTh, a OTXKe MaloTh OyTH BiATBOpEHi
y niepexuani. TinbKu ix 30epexXeHHs 3a0e3MeYNTh UiJIiCHICTh CIIPUTHSTTS
TBOPY 5K 3pa3Ka IIeBHOTO XXaHPY, 110 BCTUT CDOPMYBATH KOMILIEKC OTi-
KyBaHb YUTALIbKOI ayAUTOPIi.

AHTUYTOMIS SIK XaHp JiTepaTypy 3’SIBUNACS y 3B’SI3Ky 3 MOTPSICIHHS-
MM, SIKHMX 3a3HaB CBIiT y XX CTOJIITTi, BOHa BUHUMKJIA «HE 3 TEOPETUUHUX
po3ayMiB TIpo iMOBIpHE, a 3i CIIOCTEpeXeHb 3a iCTopi€lo, 10 Jamajacs
paguKaabHO i IpaMatudHo» [3, ¢. 337], mo npu3seno A0 cneuudiyHoro
CBITOBiTUYTTSI, IO3HAYEHOI'O CTPAXOM mepea MailOyTHIM. Y LIEeHTpi aHTu-
YTOIIYHOTO pOMaHy — 00pa3 IepXkaBu, 10 MPUTHIYYE OCOOUCTICTh LIS -
XOM CYIIJIBHOTO 3aisKyBaHHS. Ha BepOasbHOMY piBHi imei aHTUyTOIIi
peastizyloTbCsl Ha OCHOBI KBa3iHOMiHallii, 110 OXOIUIIOE KOMILIEKC Bjac-
HUX Ha3B, sIKi 3a0e3MevyloTh peaiCTUYHICTh iCTOpIi, 1110 PO3MOBIAAETHCA.

Crneundika aHTHYTOITII TTOJISITa€E y ii MpOTUCTaBeHH] yTormii. AKiino
CBIT, SIKMIT TIOCTA€E TIePE IUTAYEeM YTOIIil, € TOCKOHAJIMM, XXUTTS B aHTHU-
YTOIIii Ma€ BUIATUCS JOCTATHBO XaXJIMBUM, 11100 3aCTEPETTH BiJ TAKOTO
MalOyTHBOTO, a OTKE TYT MaHye aTMocdepa nceBaoKapHaBaily — abco-
JIIOTHOTO CTpaxy, 110 MPOHMU3YE yci cepu kxutts. Y pomadi M. ETByn
3a3HauyeHa MeTa peali3oBYEThCS Ha OCHOBI MOCTIHHOTO CIIOCTEPEXKEHHS,
sIKe 3iIICHIOEThCS He TUTBKM 3 OOKY BJIagu — KOXKEH MellKaHellb [iteamy
CTEXUTB 3a iHIITNM. SIKIITO0 X JIFONMHY BUKPUIOTH Y 3II0YMHI ITPOTH AepKa-
BU Ta 1l IPUHLIMITIB, HA Hel YEKAE CMEPTb.

Ineonoris T'ineany 6a3yeTbcs Ha peliriiHUX TeKcTax. AK mo3ullioHy-
€ThCSI BJIAJION0, iXHS TisITTbHICTD CITPSIMOBaHA HAa TTOBEPHEHHS 0 TIEPBUH-
HUX LiHHOCTe#, 30epexxeHHs1 reHooHay. OgHak, Ti, XTO Ile Mam’sTa€
MUHYJE, Ti, XTO MaB MOXJIMBICTh O3HAMOMUTUCS 3 PEJIIriMHUMU TTOCTY-
JlaTaMu 6e3MocepeHbO, a He 3 ByCT YOJIOBIKiB, YCBITOMIIIOIOTh, HACKLJIb-
KM MaiiCTepHO HUMU MaHIITyJTIOIOTh.

Hocayxatounchk mo ciiB Komanmopa, ®@pemoBa posymie, IO HAaBiTh
TEKCT, SIKMI BBaXa€ThCS COLliaIbHOIO OCHOBOIO ['ineany, 3 JErkicTio BU-
KPMBJISIOTh 3a/1J151 CBOIX LIiIeid.

Blessed be the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. Blessed
are the merciful. Blessed be the meek. Blessed are the silent. I knew they made
that up, I knew it was wrong, and they left things out, too, but there was no
way of checking. Blessed be those that mourn, for they shall be comforted [4].

baascenni 6boei dyxom, 60 ixnee Ilapcmeo Hebecne. baaxcenni muno-
cmugi. baaxcenni naeioni. baaxcenni mosuasni. A 3nana: ye 6oHu eueadanu,
ye 6yn0 He mak, OesiKi peui 6OHU BUNYCMUAU, ane Nepegipumu 010 HeModic-

aueo. baaxcenni sacmyueni, 60 6onu 6ydymos ymiwieni [2, c. 84].
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Akio mxepejloM Iepiioro ¢parMeHTy AilicHO € €BaHresie Bif
Marses, 10 pa3y “Blessed are the silent” («biaaxeHHi MOBYa3Hi») 6upi-
wuau dodamu, wob JHCiHKU, AKI NOUYIOMb e NOCAAHHS, We Pa3 6Ne6HUAUCA,
wo came maxkum 0y8 boxcuii 3adym. OOHaK cmpyKkmypua adanmayis, wo
npedcmasnena 8 OpUSiHAAbHOMY MeKCMi, CMBOPIOE Y HUMA4a 8PAlCeHHS A6~
MeHmUu4HOCMi, AHAN02IYHUM MemodoM UKOPUCMOBYE | nepekaaday nio yac
CMBOPeHHSA Uinb08o2o mexcmy. 3 00H020 OOKY 6iH nocayeo8yemucs oqhiyiii-
Huil nepexaad Hoeoeo 3asimy, a 3 inwoeo 30epieae 3aeanvhe 8pa)dceHHs ma
Ccmunb opueinany, 0odarouu nepekaady 03HaK apxaitHocmi.

OnHuUM i3 SIBULL, 1110 BU3HAYalOTh CBIiT aHTUYTOIIil HA MOBHOMY PiB-
Hi € BXMBaHHSI OIMHMIb KBa3iHOMiHaTMBHOro xapakrtepy. M. ETByn
YBUPA3HIOE CBOIO iCTOPil0 YMCIAEHHUMM OHiMaMU, SIKi BXXKUBAIOTbCS Ha
MO3HAYeHHST KOJIEKTUBHUX CBST, 30KpeMma Becisib (women’s Prayvagan-
zas — XiHo4i MOJUTBOCBSITa) Ta BIiMICBKOBUX 3BEpUIEHb (men’s
Prayvaganzas — 4onosiui MonutBocssTa). [lepeknanay 3BepTaeTbcs 10
MpUiioMy KaJabKyBaHHSI, 1100 BiATBOPUTH BJIACHI Ha3BM, 3aCTOCOBaHi B
OpUTiHAJILHOMY TEKCTi. ABTOPCbKUI HOBOTBip Prayvaganzas cKinaga€Tb-
cs 3 IOEMHAHHS OBOX CIIiB — Pray + extravaganza. B aHTmiichbKiil MOBI
JIeKCceMa extravaganza TI03HAYa€ MacCIlTaOHY, 4acTO TOPOTY pO3BaxKajb-
HY MOfil0, 110 MOBHICTIO BiAIOBiZa€ €KBiBAJIEHTY «CBSTO», 110 OOUpPAaE
nepekianay. [Ipore rojgoBHO0 MeTol0 1uX 3axofiB y ineani € hopmy-
BaHHSI KOJIEKTUBHOI CBiIOMOCTI, 1110 B OpUTiHaJIi peaii3yeThbCsl Ha OCHOBI
oKazioHajsibHOTO yTBOpeHHs (Prayvaganza). llepexiagay mnepenae BU-
XiIHY OIMHULIO K «MOJUTBOCBSITA», 1110 30epirac 6a30Bi KOMIOHEHTU
3HAYEHHS, SKi nepeadavyaivicss aBTOPOM, a TAKOX MOBHY KPEaTUBHICTb,
1110 MpUTaMaHHA BUXiZTHOMY TeKCTy. CXoxXa CJIOBOTBipHA MOJE/b 3aCTO-
COBYETBCSI y Ha3Bi iHILOI LIEPEMOHIii, 1110 MO3HAYa€ KOJEKTUBHI CTpaTu
THUX, XTO BBaXA€ETHCSI BOPOTOM ITaHIBHOTO pexkuMy. BuximHa omwHUIIS
OynyeThbCsl Ha OCHOBI JieKCeM participation Ta execution. B ykpaiHOMOB-
HOMY TlepeKJjaji peali3yeTbCsl aHAJOTIYHUI TIPUIOM, Yy pe3yJibTaTi 4Yoro
VTBOPIOETHCS OKa3iOHAIbHUI BilMOBIAHUK «Y4acTparta». 3 OIHOTo OOKY,
nepekiaagay Hacliay€e aBTOPCbKUi CITOciO TBOPEHHS OHiMY, 3 iHIIIOTO Ta-
KM eKBiBaJIEHT MOX€e BUSIBUTUCS HE 30BCiM MPO30pUM IJIS LIITLOBOIO
yyTaya, SIKUA He YCBIIOMIIIOE MOro MOXOoMKeHHs. SIKIo apyra ocHoBa
OKa3ioHaJli3My, 3alpOIOHOBAHOIO MepeKanayeM, He BUKJIMYE TBO3HAY -
HOCTi, TO €JIEMEHT «y4a» MOXe He BUKJIMKATU CTIMKUX acolialliil 3i cj1o-
BOM «Yy4acTbh», 110 i 03HaYaE, 110 11i CTpaTH 3MilICHIOBATMCS KOJIEKTUBHO.

Ha piBHi onucy nepcoHaxiB CIOCTEPIra€ETbCsl MOBHE 3HEOCOOJIEHHST —
TaK KepiBHUI peXUM TparHe CTEPTH HAWMEHILi MPOsIBU IHAWBiAyalb-
HOCTI JTIOOMHU. i HIHHICTh BM3HAYAETHCS BUKJIIOUHO TUM, HACKiJIbKM
e(eKTUBHO BOHA 37aTHA BUKOHYBAaTU (PYHKIIil, HaJIEXHi COLiaIbHOMY

KJIacy, 0 SIKOTO BXOAMTH 0co0a. Tak eqmHMM npusHadyeHHSIM CITyXHUITb
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€ npokpealisi. byab-ski crocyHku 3 KomaHIopoM, 1Jisl SKOro BOHU Ma-
I0Th HAPOJUTU AUTUHY, TiJ] XXOPCTKOIO 3a00POHOIO.

There is supposed to be nothing entertaining about us, no room is to be
permitted for the flowering of secret lusts; no special favors are to be wheedled,
by them or us, there are to be no toeholds for love. We are two-legged wombs,
that’s all: sacred vessels, ambulatory chalices [4].

Y nac ne mae 6ymu moeo, w0 modice pozeaxcamu; npUCMpacmsam Hemae
uqcy i micus poskeimamu; HCOOHUX 0COOAUBUX NOCAYe HIXMO He MAE Npo-
nonyeamu, 110606 mym He modxce icHyeamu. Mu — 0eonoei a0Ha, om i éce.
Ceswenni nocyounu, xo0sau4i kyoku [2, c. 123].

HageneHe Builie MOBiNOMJICHHS IPYHTYEThCS HAa IPOTUCTABJICHHI poJTi

CiyXXHUIb TUM XiHKaM, 1110 MPOTSATrOM iCTOpii Maqd BUKOHYBAaTU 3a-
OaraHKu 4YOJIOBIiKiB (concubines — «HaNOXHULI», geisha girls — «Tellili»,
courtesans — «KypTU3aHKW»). I8 HUX TOJOBHUM iHCTpyMEHTOM OyJa
Kpaca Ta CIOKYCJIUBICTh, HaTOMicTh CiyxHUIII 00JMYb He MaioTh. [le-
pexJiagady JOCTaTHhO MAaMCTEPHO BIiATBOPIOE MeTadOpUUHiI 0Opa3u, IO
PO3KPHUBAIOTh Oe3IpaBHE CTAHOBMIIE XiHKU: two-legged wombs — «IBO-
HOTI JIOHa», sacred vessels — «CBSIIIEHHI IOCYIUHW», ambulatory chalices
— «xong4i Kyoku». LlinHicTs CITy>KHUIII TTOBHICTIO BU3HAYAEThCH ii 31aT-
HicTio Hapoautu auTuUHyY. [TpobdiemaTuka, onucyBaHa B poMaHi, Haba-
raTo rauodiie cyTo reHaepHoi HepiBHOCTI — B lNineadi XiHKa (akTUYHO
MepeTBOPIOETHCS HA iHCTPYMEHT, BTpayarouu Oyab-sKi IpaBa, 1110 Hajle-
KaTh 1l IK 0COOUCTOCTI.
Teropii: Ti, 110 Bill caMOro Mo4yaTky HaMararThCsl MpydyaTucsl BCTAHOB-
JICHOMY PEXUMY; Ti, XTO 3MiHUB CBOIO MO3UILi10, HE3BAXKAKOUM HA MOYaT-
KOBY BipHiCTbh CUCTEMi; Ti, XTO 30€pir JOSJIBbHICTh 10 PEXUMY MPOTSATOM
BCBOTO po3ropTaHHd croxeTy [1, ¢. 332]. Ha mouarky TBOopy Mu 6a4mmMo
®dpenony, sska Haue ckapb 30epirae cBO€ iM’s1 Ta crioraay mpo 4oJIoBiKa
Ta JOHLKY. [IpoTe BpelluTi-peluT XKiHKa yCBiIOMJIIOE, 10 1i eAMHe O0axa-
HHSI — BMXKUTHU, Yoro O 1ie iii He KOLITYBaJlo.

Lll say anything they like, Il incriminate anyone. It’s true, the first
scream, whimper even, and Ill turn to jelly, Ill confess to any crime, I'll end
up hanging from a hook on the Wall [4].

A ckadcy me, wjo 80HU 3aX0UYMb NOYYMU, 36UHYBAYY K020 3a8200H0. Lle
npaesda: nepuiuii Kpuk, Hagims CMoeiH — i s NepemeoproCh Ha Jcene, 3i3HAIChb
y 0y0b-KOMY 3104UHI 11 3peutmoro onuxtocs Ha 2aky Ha Cmini [2, c. 249].

OcHOBHAa AyMKa MMCbMEHHMU1Ii CTUJIICTUYHO peali30BYEThCSI HA OCHOBI
MPUHOMY MOBTOPY, IO IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS 3 METOIO 3a0e3IIeUeHHS
eMdarnyHocTi. OmHAK Yy LILJTBOBOMY TEKCTi KOMIIOHEHT [ ’// mepena€eThb-
Csl OCTaTHHO HEOJHOPIAHO. SIK HacHigoK, He3Baxkalouu Ha 30epexkeH-

HSI CMHMCJIOBOI LiJTICHOCTI BUXiZHOTO MOBIZOMJIEHHS, MIOT0 CTUJIiCTUYHA
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crenudika Aeno nopyumyerbess. HeonHO3HAYHUM € i MPUIiOM KalbKy-
BaHHsI, 110 MepeKiiagayd 3aCTOCOBYE JI0 aHTJIOMOBHOI ifioMu furn to jelly,
110 O3HAYa€ BiMUYTH panTOBY CIA0OKIiCTh 4yepe3 XBOpoOy abo eMmoLiiiHe
XBUJIIOBaHHS. Take pillleHHS MPU3BOAUTH IO BTpATU imiOMaTUYHOCTI y
TepeKyIami, a TaKoX CTBOPEHHS o0Opa3y, 110 He Ha0yB 03HAK YCTaJICHO-
CTi B YKpaiHCBKili KyJIbTypi Ta HE BilIoBigaTMMe TOPU3OHTY OYiKyBaHb
LiJIbOBOI ayIUTOPIi.

BucnHoBku. 3aBasiKy 30€peKEHHIO CTUTICTUKY OPUTiHATY, PUTOPUYHUX
(diryp Ta YMCIIEHHNUX TPOITiB, 1110 CYITPOBOMLXYIOTh icTopito ®peaoBoi, um-
Tay Tepeksaay Ma€ MOXJIMBICTb MPOCTEXXUTH LILJISIX T€POiHi Bil Bimuaii-
JIYIITHUX HaMaraHb 30€perTu CBOI0 OCOOUCTICTh A0 MPUMHSTTS iCHYIOUO-
To CTaHy peyueil Ta MpUCTOCYBaHHS 10 Hboro. BogHouac gouiibHUM Oyia
0 eKcIuTiKallis poti GeMiHiICTUMHOTO PyXy Y CyCMiJIBHOMY XWTTi TOro4Yac-
HO1 AMEpUKH, CIIOraix MPO SKUIA Yac BiJl Yacy BUPUHAIOTh y CBiTIOMOCTI
®penoBoi, OCKiIBKK B HHOMY Opajia y9acTh MaTH XiHKU. Y Takuii Criocio
nepeKiagad 3Mir 01 mpuHaMHi 9aCTKOBO KOMIICHCYBATH KYJIBTYPHI BilIl-
MiHHOCTI Mi>X BUXiTHOIO Ta LIJIbOBOIO KYJIbTYPOIO 3 TOUKU 30pYy TOCTPOTU
reHaepHoiI rpobseMaTuku. [lepcnekTuBy mogaablInX AOCTiIKeHb BOa-
YaEMO y BUBYEHHI 3aKOHOMIPHOCTEI BiITBOPEHHS XKaHPOBUX JTOMiHAHT
pPOMaHiB-aHTUYTOITi Ha IIMPILIOMY eMITIpUYHOMY MaTepiati.
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MATTYHUYI PEAJII3M Y TBOPAX CATMAHA PYIIIJIL:
MMEPEKJIAJTAIILKWIT BUMIP

nonsineska B. O., JIyk’ssHosa T. T. (kaHa. ¢inoi. Hayk)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Cmammio npuces4eHo 8U4HeHHI0 MOBHOI cneyuiku ma ocobausocmeil
AHeN0-YKPAIHCbK 020 NepeKaady NOCMKOAOHIANbHOI Aimepamypu Ha mamepi-
ani meopie Caamana Pywoi. Baxcauea poav 6i0eodumocs ananizy nepexia-
0y aekcuyHUX 00UHUUDb, KT BIOHOCAMBCA 00 XYOOHCHO2O MEmMOOdy MaAiYH020
peaniamy: cneyuiuHux reKcUMHUX 0OUHUYb HA NO3HAYEHHs MA2iuHo20 ma
peniciiinoeo, a makoic KyabmypHo-cneyuiuHux 1eKcusHUX 00UHUYb HA NO-
3HA4eHHs1 CAiB-peaniil.

KimouoBi ciioBa: ippeanvruii K00, mMaciuHuil peansizm, NOCMKOAOHIANbHA
Aimepamypa, peaavbHuil Kood, cnocio nepekaady.

Shpolianska V. O., Lukianova T. H. Magical realism in the works by
Salman Rushdie: translation dimension. The article deals with the linguis-
tic specifics and features of the English-Ukrainian translation of postcolonial
literature (based on the texts by Salman Rushdie). It analyses the methods of
translation of lexical units related to the magical realism style of fiction: spe-
cific lexical units denoting magic as well as religious and culturally-specific
lexical realia.

Key words: magical realism, methods of translation, postcolonial litera-
ture, real code, surreal code.

ITig yac mepexiamy MOCTKOJOHIAIBHOI XYI0XHBOI JIiTepaTypu Iepe-
KJ1ajadi CTMKAlOThCS 3 HU3KOI creur@iyHuX 3aBIaHb, CKIAAHMX i Lli-
KaBUX BOTHOYAC, TOMY III TeMa He BTPaya€ CBOEI aKTYaJbHOCTI cepen
JocaigHukiB. Taka jiTeparypa, HamydcaHa aHTJIiHChbKOIO, TOOTO MOBOIO
KOJIMIITHIX KOJIOHi3aTOpiB, 6araTa Ha cJ10Ba, 1110 MOXOASTh 3 MOB KOJIMIII-
HIX KOJIOHI30BaHMX KpaiH — aJie 3 JEKCUYHOI TOYKU 30pY IJIsl [TOCTKOJIO-
HiaJIbHOI JIiTepaTypu XapaKTepHO He TinbKu 11e. LlikaBuM Ta akTyanbHUM
IUISL MOCTIMKEHHSI € XyIOXKHil METOI MaridyHoro peaji3Mmy, SKUil BUHUK
y Jiteparypi JJaTMHCHKOI AMEpPUKM i 3 YaCOM CTaB TOJJOBHUM METOJOM
BimoOpaxxeHHs crieludikyi MihoJ0oTriYHOro CBiTOMISAY Y TEKCTax MOCT-
KOJIOHiaJIbHi JliTepaTypi B3arali.

00’ €KTOM TOCITIIKEHHS € pelliriiiHa JISKCHKa, JISKCHKA Ha TTO3HAYCHHS
MariyHoro Ta cjioBa-peaJii, a TakoX iXHiil mepekyaj 3 aHMiChbKO1 yKpa-
THCHKOIO MOBOIO; MPEIMETOM JOCIIiIKEHHS € CITOCOOU LIbOTO TepeKIIay.
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MeTo10 TOCTIIKEHHS € BUSIBICHHS CITIelIU(iuHUX pUC TTIepeKIIamy JeK-
CUKH, KA BIITHOCUTBHCS 1O XYIOXHbOIO METOAY MAariyHoro peasizmy,
B aHIJIOMOBHHMX TBOpaX ITOCTKOJIOHiaJIbHOTO IPOCTOPY Ta BU3HAYEH-
HS MepeKaagalubKux CrocodiB Ta TpaHc(opMalliii, 3a JOIOMOTOIO SIKUX
3IiACHIOETHCS TIepeKIIal.

MarepiajioMm T0CTIKEHHS CTaJIM TEKCTU aHTJIOMOBHOTO MMCbMEHHMKA
iHmilicekoro rmoxomkeHHs CanmMana Pymini “The Satanic Verses” [16] Ta
“Haroun and the Sea of Stories” [15], a TakoX IXHi MepekIaau yKpaiH-
CbKOI0 MOBOIO «CaTaHUHCBKI Bipiti» [5] Ta «[apyH i Mope onoBinok» [4],
BuKoHaHi Tapacom boiiko.

Y Hamriit ctatTi MM c(pOKyCyBaIrcs Ha ITIOCTKOJIOHIAIBHIM JTiTepaTypi
Inmii, a came Ha Tekctax CanmaHa Py, mpoTte IToCTKOJIOHiaabHi TBOpU
IHILMX KpaiH BiApi3HSAOThCS Bif iHAiichbKUX. KoxHe HallioHaJbHE Biara-
JIy>K€HHSI TaKOTO IIMPOKOTO MOHSTTS, SIK MOCTKOJIOHIaIbHA JIiTeparypa,
Mae CBoOIO crienniKy; y KOXHilt KpaiHi CBOi CITOCOOM JIEKCUYHOTO BUpa-
JKEHHSI METOJIy MariuHOro peaji3my, i 1ie 11e HaJIeXKUThb JOCTiIUTH.

Canman Pymigi — sckpaBuii mpeacTaBHUK TMOCTKOJOHiaJbHOI JliTepa-
typu IHaii, skuit y 1981 poui orpumas npemito «bykep bykepi» 3a po-
MaH “Midnight’s Children” (B ykpaiHCbKOMY nepexiiani «OMiBHIUHI TiTH»).
Y cBoix pomaHax Py cTBOpro€ Tak 3BaHMU «TpeTiii MpocTip», ce0To
CYKYIMHICTb XYAOXHiX 00pa3iB, sIKi He MOXHa BiIHECTH Hi IO 3aXiIHUX,
Hi 10 cxinHuX. BoHM € YMUMOCh TPETiM — MOETHAHHSIM ABOX KApTHUH CBi-
Ty, Yy TOMY 4ucC/ii MOBHUX [6, ¢. 68]. To10BHi repoi y itoro TBopax € HOCi-
MM (PONTBEKIIOPHOI CBimOMOCTI, abo, K lie Ile Ha3MBaroTh, Mi(hoyoriu-
Horo mucieHHd. ChOrogHi He iCHy€ YiTKMX BM3HA4YeHb IJIT 000X IIUX
MOHSTh, MIPOTE HAWOIMBII MPUUHATHUM HaM BIA€E€THCS BUCIOBIIOBAHHS
M. C. KaraHa, 1110 ¢oTbKJIOpHE MUCIEHHS — CITOCiO HalliOHATbHO-KYJIBTYP-
HoOi comuiamizaliii iHaAuBiga, 10ro ycBiZoMIeHHS cebe SIK YaCTUHM CYCITiJIb-
CTBa, y IKOMY BiH HApOJIMBCS Ta pic, i sike Bipye y HaanpupoaHe [1, c. 69].

Y pomaHax «CaTaHMHCHKI Bipiili» Ta «[apyH i Mope onoBinok», siki Mu
00panu K MaTepiall IOCTiIKEeHHs, Tepoi-HOCii MihoJOriYHOro MUCIEH-
Hs € Buxinusamu 3 THaii, ki nepeixanu 1o AHriii. BoHu npusBuyainucs
JIO aHTTIACHKUX TPAAULLiiA, TPOTE aBTOP METOAUYHO MOKA3ye, 10 Mepedir
IXHIX TyMOK 3QJTUIIAETHCS iHAIACHKUM: BUXOBaHi Y HAOOXHOCTi Ta Miho-
JIOTii, BOHM BiJIalOTh IlepeBary ippallioHaIbHOMY MOSICHEHHIO MOii Haj,
palioHaJbHUM.

MidooriyHe CBITOCIIPUIHSATTS SIK pallioHaJbHE TOSICHEHHSI CBIiTY
3HAXOIUTh HaKMOiIbIlIEe BiZOOpPaXXEHHS Y XyIOXHbOMY METOJI MariuHo-
ro peaiisMy, ¢ MariuyHi Ta peajlicTU4Hi o0pa3u 3’€THYIOTLCS B OIHO-
My TekcTi. [Tpy 1boMy MpOCTEXYEThCSI OJM3BbKICTh ABOX Pi3HUX KOJiB:
HE3BUYHOTO i 3BUYHOrO [7, c. 71]. Ono3uilisi MariyHoro i peajabHOro, Xa-

pakTepHa, HalpuKJIamd, s haHTaCTUMHOIO XXaHpY, BiaCcyTHs. MariuHe
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i peabHe B MPOCTOPi TEKCTY € PiBHOLIIHHO BaJiMIHUMM, BUPAXKAIOTHCS
yepe3 10BOJi MaTepiajibHi 00pa3u i 0IHAKOBO HaMiJEHi TOBipOIO repo-
iB. He MeHIII BaXJIMBOIO PUCOIO0 MAariyHOro peaii3My € MOABiliHA YTUITi-
3allisi — IPUHAIEXHICTh TUX caMMuX 00pa3iB 10 000X KOMAiB: pealbHOTO
i mariuyHoro. Bci 1i pucu BupaxaroThCs SIK HA PiBHI XyIOXHiX o0Opa3iB,
TaK i Ha piBHi JIEKCUKU, IKa MOJIEJIIOE 11i 00pa3u.

YV Bubpanux mig aHanizy Tekctax CanmaHa Pyuinmi Mariyauii peamizm
npeacTaBaeHui o0paszaMu ippeaibHOTO KOAY, SIKi, y CBOIO 4Yepry, BUpa-
JKaIOThCS 3a IOTIOMOTOIO PeJIiriiiHOT IEKCUKHU Ta JIEKCUKHW Ha TTO3HAYEHHS
MariuHoro, Ta oopazaMu peajibHOro KOAdy, siKi, BpaXOByI0UM crieludiky
MOCTKOJIOHIaIbHOI JIiTepaTypy, BUPaXkaloThbCs 3a JOIMOMOTIOIO CIIiB-pea-
Jiii. Po3ristHeMo Liet 1o Ha pUKIIaaax.

o obpa3ziB ippeaJbHOro Koay, sIki BUpaXkKeHi 3a JOIOMOTIOI0 JIEKCU-
KM Ha MO3HaYeHHs1 MariyHoro, y «CaTaHMHCBhKMX Bipllax» BiTHOCUTbCS
nekcnuHa omwHuLA flying Bokhara — netiounii OyXapChKUl KWJIWM.
Bokhara — cximHuii KWJIMM, OTA3aH SKOTO CKJIANAETHCS 3 TPHOX PSIiB
BocbMUKYTHUKIB [10]. Flying carpet, 0 YKpaiHCHKOIO IEPEKIATAETHCS
SIK WIMTal-KUIUM» 200 «JIETIOUNI KWIMM» — TIPeIMeT MaTridHOTO BIUIM-
BY, SIKMI 3yCTpida€eTbcsl B 0araThboX KasKax, y TOMY YMCHIi apabChbKUX
[3, c. 403]. [Iepexknagay 3acTOCOBYE H0 cjioBa Bokhara ananTuBHE TpaH-
CKOIYBaHHSI, a TaKOX BIAETbCS OO0 KOHKpETU3alii: MepeciyHuii ynuTau
MOXe He 3HaTH, 1110 Take Bokhara, ToX Nepekianay noAa€ 10 NepeKyiaay
CJIOBO «KWJIM».

IHmMM UikaBUM MOPUKIIAAOM € MBI JIGKCUYHi OAWHULI 3 pOMaHy
«T'apyH i Mope onoBinok». BoHu o6uaBi cxoxi 3a cMuciaom Ta 6yju BU-
ragaHi aBropoMm: Kache-Mer — Kaue-Mep ta Kosh-Mar — Kou-Map.
J7s1 Kpaloro po3yMiHHS Tpeba 3BEepHYTUCS 10 KOHTEKCTY: B OpUTiHAII
1Ii CJIOBA TTI03HAYAIOTh IIIOCh MOTOPOIIIHE; YKPATHCHKOIO OOMIBI IEKCUYHI
OIWHMLII CITiB3BYYHi 31 CJIOBOM «KOILIMap», i 10 HUX 000X IepeKyiaaay 3a-
CTOCOBYE aTaNTUBHE TPAHCKOIYBAHHSI:

“Kache-Mer ” can be translated as “the place that hides a Sea”. But
“Kosh-Mar ” is a ruder name. (...) “In the old tongue”, Rashid admitted,
“it was the word for “nightmare”.

«Kaue-Mep» MoOXHa MepekIacTH SIK «Miclie, e XOBaETbcs Mope».
Ane «Kom-Map» — cTpamHiiue. (...) — Y ctapojgaBHiii MOBi, — TPOMO-
BUB Paiua, — 1e c10B0 03Havyajao CTpallHUM COH.

IHIIMM TIpoLIapKOM JIEKCMKM JJIs1 BUPaKE€HHS ippeajlbHOIro € pei-
riiHa JieKCMKa Pi3HOTrO IMOXOXKEHHS: 3 icliaMy, XpUCTUSIHCTBA, iHAYi3-
My, Taka, 100 € MPUTAMAHHOIO IS BCiX aBpaaMiyHMX PEJIirii, JeKcuka
MionoTiYHOTO TIOXOMKEeHHSI Tomlo. ¥ pomaHi «CaTaHWHCHKI BipIii»
3yCTpivalOThCsl BUMAAKKU MOEIHAHHS y OMHIM JIEKCUYHI OOUHMIII CIIiB
i3 mekinbkox pedniriii. Hanpuknan, y avatar of a chimerical archangel —
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aBaTapa XMMEpPHOTO apxaHresa, 0 SKOi Mepekiiagad 3aCTOCOBY€E KalbKy-
BaHHS, 6a4UMO Take MOETHAHHS: avatar — TEPMiH 3 iHIyi3My, TOXOAUTh
Bill CAHCKPUTCBHKOTO cJioBa A, «CXOMXKEHHS», BAKOPUCTOBYETHCS Ha
MO3HAYEeHHS ITPUXOIY TOTO UM iHIIIOro 60Ta 3 MaHTeOHY Ha 3eMitio [13];
archangel — IOHSTTS 3 aBpaaMivHUX PEJIiTiil, HaBUIIE 3BaHHS B i€papxil
aHreniB [2, c. 25]; NnpUKMeTHUK chimerical Ma€ 3HaYeHHSI «HE3BUUHUI»
i TOXOOUTh Bim MipOJOTIUHUX ICTOT XUMEp, SIKi Oyaud IOE€THAHHSIM
JeKiJTbKOX 3BipiB B OMHOMY TiJi [3, c. 79].

YV «TlapyH i Mope onoBigok» aBTOp IIUPOKO BUKOPUCTOBYE XPUCTU-
SIHCBKi €CXaTOJIOTiYHi KOHUEINTH, Hanpukian Rapture — Bo3HeciHHS;
BosHeciHHg — Bipa y Te, 1110 BCi XpUCTHUSIHU, HE3aJIEXKHO Bil TOTO, XXUBIi
Yh MEPTBi, OMHOrO AHS MiAHIMYTbcs Ha HebOeca [8, c. 91]. Ilepexknagau
BUKOPUCTOBYE MPSMUIL CIOBHUKOBUI BiITOBITHUK.

AckpaBUM NPUKIIAAOM BUPAKEHHS 00pa3iB peaibHOTO KOy y TBOpax
Canmana Pymini € cnoBa-peanii. Lle 3ymoBieHO Hacamriepen TUM, 110
10ro TEKCTU BiTHOCSATHCS OO MOCTKOJIOHIAILHOI JIiTepaTypu, TOX repoi
HaiyacTime € MirpaHtaMu 3 IHil, i KOJOpUTHI cilioBa-peaii miakpec-
JIIOIOTh IXHE MOXOKEHHS 1 € YACTUHOIO iAMOCTUIIIO aBTOpa; y OibIIOCTI
BUIIAJIKiB BOHM TaKOX CTBOPIOIOTH JJAKyHU B aHIJIIMCHKiA MOBI.

Hanpuxknan, y pomaHi «CaTaHUHCBKI BipIili» aBTOp IITMPOKO BUKO-
PUCTOBYE BUTYKM Ta pO3MOBHIi (pasu, sIKi MOXonsTh 3 TiHAi abo ypay:
khali-pili khalaas — xani-nini xanaac, ne khali, Bin ringi @Tell, o3Hauae
yopHuit, pili, Bix rinai Well, o3Havae xosTuit, khalaas, Bin ypay ¢'do=,
O3Hauae 3akiHueHui, 3BinbHeHMit [9]. bombeiicbka po3MoBHa (dpasa,
SIKY MOXHa TMEPEKJIACTU K «3aKiHYUTU 0€3 MOBaXHUX MpuuuH» [11].
Ilepexiianay BUKOPUCTOBYE TPaHCKPUOYBaHHS [JISI ITepeKIIay.

VY «I'apyH i Mope onoBigok» 6auMMo MpUKJIaf peaiii, IKUI BigHO-
CUTBCS IO KaTeropii MoJiTUYHNX Ta eKoHoMiuHuX: cioBo Khalifa — Xa-
nica, Bim apabebkoi ¢Js—i, «<HamicHUK» [14]. B IHIil BAKOPUCTOBYETHCS
SK iM’s1, pO3ITOBCIOIKEeHE cepell MyCyJbMaH, aje TakoxX cioBo khalifa €
HaMOBaXXHIILIMM iCJITaMCbKHUM TUTYJIOM, SIKUi BUKOPUCTOBYBABCS Y pPi3-
HUX KOHTEKCTaX MPoTIroM icropii [12, c. 81]. B TekcrTi iM’s1 Mae cuMBO-
JIiYHE 3HAYEHHS, TOX € BOAHOYAC i iM’sIM, i TUTYJIOM; epeKaaaayd 3acTo-
COBYE TPAaHCKPUOYBaHHS IS TIEpeKiamy. 3a3HauMMO TaKoX, 110 T yac
aHaJli3y CIroco0iB Mepekiamy, 10 SIKMX 3BepTaBcs Mepekianay mpu rnepe-
KJIa/ii TaKuX CJIiB, Tpeba 3BepTaTH yBary Ha NMEpBUHHE 3HAYEHHS CJIOBa,
sIKE BOHO MA€ Y MOBI, 3 IKOi TOXOIUTb.

ITin yac 3icTaBHOro aHaNi3y MU 3’SICYBajiv, 0 HAKYACTOTHILIUM CHO-
co0OM Tepekiiany ciiB-peasiii B 000X KHUTaX € TPAHCKOAYBAHHS, Y TOU
yac SK JIJIs Mepekiiaay ClIiB Ha MO3HAYEHHSI PEiriiiHOro Ta MaridHoro
HaityacTillle BUKOPUCTOBYEThCS KaJIbKyBaHHSI Ta 3MilllaHUI cniocid me-

pexiiany. ¥ «CaTaHMHCBHKHUX BipllIax» Mepekianay TaKoX poOUTh YMMAaJIO
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nepexkaagalbKuX BUHOCOK, SIKi MOSICHIOIOTh HE3PO3YMisli MepeciuHOMY
yuTavy MOHSITTS;, TaKi BAHOCKM JOTOMAaraloTh TiepekiianadyeBi 30epiratu
KOJIOPHUT iiOCTUJIIO aBTOPa, MPU LBOMY POOJISTYU TEKCT OLIbILI 3pO3yMi-
JINM TSI 9UTada.

ITigBoastum mminmcyMok crioco0iB repexiiany 247 JeKCUYHUX OTMHUIIb,
nIiOpaHUX 3 000X KHUT, BiI3HAYMMO, 1110 HAKOiAbII YaCTOTHUM € TpaH-
ckpubyBaHHs (56 JIO), TpaHciiTepyBaHHs (52), 3MillaHMil criocio Ie-
pexiany (42), y AKOMy HAil4aCTOTHIILIMM € KaJbKyBaHHS + aJalTUBHE
TpaHCKOAyBaHHS (5) Ta mepecTaHOBKaA + TpaHCKPUOYBaHHS (5), KaJIbKy-
BaHHs (33), aganTuBHE TpaHCKoAyBaHHS (23) Ta CIOBHUKOBHUIA Bilmo-
BimHuK (13).

[Monanpia mocmigHUIIBKA TTEPCIIEKTUBA TIOJISTAE Y TTOAATBIIOMY BU-
BYEHHI aHTJI0-YKPaiHChKOTO MepeKaaay MOCTKOJIOHIaIbHOI JiTeEpaTypH.
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